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UHenu3 munu 3

MYXAPPUP CY3U

A .K.MynaTtoBHWUHT KNTOBU MHIMK3 TUNKM Bynnya y3ura Xoc gapenuk Ba MabllyMOTHOMaAuMp.
Kutob kyprasmanu-taBcucum xycycuaTra ara, yHaa matepuvan TUsnmnu taptubaa TankuH
aTunagu.

Myannudg maB3y 6aéHuga ypd OynraH aHuk OMp KOHYyH-KOMgara puos Kurca-ga, 3Kc-
nnaHaTtop maTtepuan Takaumuga xap AOUM xamM aHbaHaBuW ycynnapgaH cdonganaHmangu.
By kMTO6 MHMMM3 TunNura Tawkn 6uMp Hasap, UHIMKU3 TUNMHUHT Bapya mMypakkabnuknapu 6u-
naH y3u TaHULWraH, YHUHT KOHYHUSTNapuHn y3un ypraHub, y3u kaHganaup kawduétnap Kun-
raH ogamMHUHr Hasapuagup. Myannud maskyp kawduétnapu nna ys ykysyunapu - kutobaaH
dongananysumnap 6unaH yptoknawagu. Ly cababnu kntod donganaHyBym, SbHU UHINKU3
TUNUHW ypraTtyByM amac, 6anku ypraHyBuura Kynaunuk apatul HykTaum HasapugaH €sunraH.
Myannud YKyBYMCUHW IHT OOAMN MabnymoTnap bunaH TaHuwTUpub, Mypakkabpok xoau-
canapra pybapy kunub, axvipm HyTK YMMOHUra LYHFUryHuM4ya etaknab 6opagw.

A.K.NMynatoB TunwyHoc amac, MatemMaTuka npodeccopun 3KaHIUIMN MexHaTUHUHIAHa Bup
YCTYH XUXaTUHU nM3oxganan: «cys sacawy» 6obuaa Typnu xvmn kywmmya, npegnor sa cysgaru
Bolka cy3 acaw BoCUTanNapuHUHI MasmyHu waknga 6epunaan, abHM 6yHaa cy3 ékm nbopa
MasMyHUHU (MaTeMaTuK) Taxnun opkanu aHrnaw MyMKUHNUrK Kypcatunagu. Japcnuk ma-
Tepuanu cemMaHTUKa KOHYHUATIapUHU, YHNU ndoaa KUAULWHUHE WaKnnun BocuTanapuHu 6m-
nuw acocuja TyLWYHUW UMKOHUHK Xam Bepaaw.

Hasapumusga, KynnaHMaHUHE XaXMK aH4a KaTTa, JIeKnH y axbopoT Kncmu xucobura kynam-
TUPUNTaHM Kamynnuk smac. Kyprasmanu, HamyHaBun mMaTepuanHuHr Kynnuru Tun ypraHuil-
Aa to3ara KkenaguraH acocum KUMMHYUIIUK, Y €éKn By HYTK XxonaTu ydyH TaHnaHraH BapuaHT
TYFPUNUIN Xycycuaa MKKUNaHuW axTumonunHm 6aprtapad atagn. Kutob taHnaw MMKOHUATU-
HY 6epagu. [lemak, y ékn By rpammaTuK kKaTeropus éxya MyKUm MBOPaHUHITYFPUNUIn xakuaa
wybxanaHMacnuk MyMKuH. Kyprasmanu muconnap Takgumuga yYactoTanuinuk Tamouunu
xamga kynnaHunaétraH NekKCUKaHUHI KOMMYHUKaTUB axaMuATU Hasapda TyTUiraHu Myxum
XuxaTtnapaaH 3KaHWHU Tabkuananmums.

Myannud aHbaHanapHu xam KagpnalwiunHu KypcaTtraH: kntobaga axbopoT matepmnanu xag-
Ban Ba cxemanapga 6epunraH. FpammaTuk xogmcanapHu gHaga YyKyppok aHrnaw yyyH by
xoaucanapHu kyprasmanu xamga 6atadcun kypcatuw kepak. Ly 6ouc Tun ypranuw gapa-
XacuHu KyTapuw ydyyH 6owka aHbaHaBui gapcnuknapga 6epunraHmgek axbopoT xaasan-
napu xam Takaum 3TUNraH.

Kntob y3 yKyBUMCUHM TOMMO, KEHF OMMa opacuga malxyp Ba kepaknu 6ynuwwura wybxa-
MU3 WyK. Tun ypraHvwra unk kagam kysétrad 6ownosymnap xam, TU COXacuHU Kacb Kun-
raHnap xam yHaaH katta Had onuuura uwoHamus.



4 A K. MMynamos
CY3BOLMU

Xyw kennbena!

KWTOGHM MHIMN3 TUIMHM ypraHyBYM KEHr oMmara TaBcus 3Tuw MyMKuH. | Ba IV kucmnap
6ownoByMnap xamga UHrM3 Tunuaa MyrnoKOT KUMULW YYYH 9N1ieMeHTap Gunum onuw HUATK-
Aa éynraHnap ydyH KynnaHmagup.

Kntob vHmMu3 Tunuaa TyFpu ranupuil, amHuKca, TYFpu €3ULHK y3nawTupMoKkim 6ynran-
nap yyYyyH MyrpkannaHrat.

Bunum caBusacuHuHr GyHaanm gapaxacu Kynugarm xonnapga sapyp:

m TOEFL tectnapuHu xam Hasapga TyTraH xonga, MaxanjiMin Ba XOpWXuh ONnin YKyB
lopTnapura Kupuw MMTUXOHNAPUHN éKN TeCTNapuHM TONWKUpUWAa, WyHWHIAEK, 4YeT an dup-
ManapuHUHI mwra kabyn Kkunuwaa yoowTupagurad TaHnosnapuaa;

B TYPNM KypuHULWIZArn xyxokatnapHu (apusa, mabpysa, pedepat, xucoboTtnap Ba 6.HK)
UMITI0 Kouganapu acocuga €3a Oonuw MaxopaTuHu Tanab 3TyBuYM XOpWXKuMi pupmanapga
UW OPUTYBYMN (MEHEXepP) NaBo3nMuaa uwnaw y4yH;

B XOPWXMWA MaMmmnakaTnapHWHI YyKyB Myaccacanapuga MHImu3 tunuga TabiauMm onuu
YUYH.

ABBano, mMaskyp Kntobra WHIMM3 TUAMHWHT FpaMMaTuK Kouganapu, cy3 scaw dgopmyna-
napw, cysnawyB ycnybugarn néopa Ba ncdpoganapHum y3 nymra ofiraH MmabJiyMOTHOMa cuda-
TMAa Kapaw MyMKUH. Bupok kntob pakat MabiiyMOT ONULL YH4YH MypoxXaaT aTunaguradH maHba
aMac, yHAa WHIMn3 TUIWHWHT acoCuUn KuppanapwHu aTtpodnuya, y3Bui pasuwiga taxnun
Kunuwra ypuHunraH. FpammaTtuk xogmcanapHuHr 6apyacy uHrnu3ya matHaaH OfIMHraH Mu-
connap Ba ynapHuHr y3bekya TapXuMacCUHWU WNoBa KUMraH Xonaa KypcaTunraH. YKyBUMHUHE
nyfat GOMNUIMHK WaKNnaHTMpmnb, YHN OF3aKu HyTKKa Tamépnawra acoc bynaguraH cy3 Ba
ndopanapHUHT Kyn COHMKN pynxaTtu GepwunraH.

Kntobga nHrnus tTunmn kyn katnamnum TaMonni acocmga TanKuH 3TUMNraH:

acocnap (I kucm), 6enrncu 6unaH 6epunraH Tacguknap;

Ho3uk xuxatnap (Il kucm, « Genrncu dunan GepunraH xonatnap);

nkmp-unkmpnap ( Il kucm, * 6enrucu 6unan 6epunraH xonatnap).

Anoxuaa abTUbOp WMHIMKU3 TUAWMHWUHE TYpNu xonatnapu Ba OYNMMMIapuHUHE y3apo anoka-
CVHM Tabpudnawra kapaTuiraH.

KnToOHUMHI acocn KnMnnb ONMHIaH MKKMHYM TamMounn myannud ydyH amac, 6ankm ykyBuu
YyUYYyH apaTtunran kynamnukgup. WyHaaH kenud ynknb kutobga nnmuin-ommadon TepMmnHorno-
s xamga ycnyb xuxatgaH HenTpan Nekcuka KynnaHunrax.

Ba HUX0AT, amepuKkanuk EkM MHIMM3 myannudnapaaH dapknm ynapok, MHrn3 Tunm rpam-
mMatmkacu Oy epaa YKYBUYMHWHI Y30eK TUNuMHU Gunuwmn HykTau HasapupaH Ba y bunaH ku-
écnaHraH xonga 6epunrad. by aca, y3 HaBbaTtuga, maTepuanHu TYLWYHULIHW eHrnnnaw-
Tnpagu.

WyHpan kmnunb, kmtobaa MHMM3 TUNM GuMnaH TaHUWWW y4yH aHWK MeTOoAuK éHAalwyB
KypcaTunraHku, y yaura xoc gapcnuk BasudacuHm ytangm (kmtobgaH pgapcnuk cudatu-
na dongananunranga yHuur I, lll, IV kucmnapuHm napannen pasuwga ypraHuw MYMKWH).
Ly6xacus, maTepnanHn Mmyctaxkammnall y4yH YKyBYMra MHImM34a MaTHNu Tynnamnap, MaLk
Ba TecTnapgaH conganaHuwl, UHrMmn3 Tunuaarn dounbMnapHu Kypuw Ba, anbaTtrta, UHrMmns-
3aboHnap 6unaH MynokKoT KUNuW TaBCcua aTunaau.

YMua KkmnamaH Ba ULWOHaMaHKK, Maskyp KMTOO YKYBUMHWUHE UHIMXM3 TUNM GunaH TaHuwu-
wuvra, 6y 6opagarn GuNUMNapuHM PUBOXMAHTUPULLNIA MMKOH ApaTagun.
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Myannud kntobHM Tanépnaw Ba Hawp 3TULL XXapaéHnga UWTUPOK 3TraHNapHUHr 6apya-
cura Yykyp MMHHaTOOPYMIMK GunanpuwHm y3 dypun ned Gunagw:

O kusum MynaTtosa LlaxumHara KUTOGHWUHI KYNCOHNMM pynxaT Ba XajsannapuHu Tanép-
nawparn épaamum y4vyH.

O HomoHoBa KOnaysra KUTOGHUHI KOMMNbIOTEP AM3anHKU Byiinua GaxapraH mexHatnapu
Y4YH;

O «kuto6 myxappupu npodeccop K.C.Tanmertosra matepuan 6aéHu cudatmHm axwmnat-
Aa 6epraH macnaxaT Ba KypcaTManapu yuyyH;

O Takpuauunap npod. T.5.Xamgamos, gou. Y.X.XowunmoBsra KynéamaHu ykub, kaTop
dongann dukpnap GungupuLllraHm y4yH;

O W.K.HapumoHoBara KutoBHu y3bekya TankuH aTuwiaary ynkad épaamm yyyH.

Omag TMnammad.
Myannud
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«TUNTA KOPULL»

Abgnmaxug [lynatoB >XaxoHOarn 3Hr OMMaBUW WHINU3 TUIN KOHYHUATNApUHU pyc
TUNKU opkanu 6aéH Kunca-ga, UKKK XuxaTt «MHrmn3 Tunny KynnaHMacuHUHI apaTUnuLL xapa-
€HU LWapKoHa aHbaHanap acocmga KeydraHuHW KypcaTtagu.

MaTeMaTuk ONMMHUHT TUN coxacura Knpmnb kenuwun Ba y3 cysura ara dynuwun, AyHé Mukeé-
cnpa coxa MyTaxaccucnapu 3bTUBOpMHU Ko3oHuwm Lapk onumnapu asangaH KoOMycun
6unum coxnbu cudatnga abTupod IaTunuwmHn 6enxTnép éara conagu Ba Hasapga TyTun-
raH GUPUHYM XMUxaTHU n3oxnanaw.

WapkoHa Tapbus ycynnapugaH 6upun - cdapsaHara Homa €3uw opkanu yHra cabok be-
pULL aHbaHacu - UKKUH4YM Xunxat. YHcyp an-Maonuin - Kankosyc yfnu [MnoHwox yd4yH 6utran
«HacuxatHomaun KankoByc» («KobycHomar»), Bobyp yrunnapm XymowoH Ba KOMpPOH mMup3o-
napra gactypunaman cudatunga mymkannaraH «MyGannmH» acapnapura mywTtapak A.My-
naTtoB (hap3aHgnapu WaxuHa, ®ap3oHa Ba ®Puppascnap ydyH XOpPUXUMN Tun cabofFnHu «y3
Kecumuaa» TyWyHTMpAn, Hatwxkaga «UHrmu3 tunm» kKntobuHm apatam. ONUMHUHT YMH OTa-
NUK Mexpu «Tunra topuw»ura cabab 6yngu... Hazapumaa, pyc onumm [1.C.JinxauyeBHuMHr aga-
OMéTwyHOC TUMOLLEBCKNIN Xakuaarm: «Axwn myxaHguc oynmaraHga, axwm agabunétum xam
6yna onmacau», - geraH ovkpn matemaTuk Ba TunwyHoc NynaTtoB gomna xakuaa xam antun-
raHgek.

ONMUMHUHT aKNnU canoxXxmaTu, KeHr Kynamnm unMmuin aonmaTtun, Tunra mateMaTuk aHuKnuk
O6unaH éHpgawyBu camapacu 6ynraH «MHmMn3 Tunu»HU caxudgama-caxmga myTonaa Kunul,
wybxacuns, 6unum nyxtanaHnb, TadakkypHUHT woanaHuwmra YnH cababamp.

«HrMu3 tunu» HadakaT coxaMHM «kanWTa» asrannawum, 6anku oHaxoHum Masxyaa
LWoxHa3apoBa-HapumoHoBaHM onuma-mytaxaccuc cudatunga kKawdg kunuwumra xam
cabab 6yngun. YcTo3 oHaMmra v xxapaéHuaa y3bek TunwyHocnurura onga Hasapum-amanum
Gunumnapu 6unaH 3Hr AKMH MacnaxaTryn, TasHy 6ynraHnapu y4yH Tab3Mm KuramaH.

«UHMmMn3 Tunny»  kMTobmHM y3b6ek Tunura yrupuw - TUAWYHOC YYYH KaTTa parfbar.
MeHra 6epunraH MMKOHUAT Y4YH MUHHATOOPYMNUK Bungupaman.

UpodaxoH MapamoHoea,
Y3bekucmoH Munnut yHusepcumemu
UHenu3 munu yKumysyucu
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KUPULL

Tun 6Gunuw TypT Hapca acocupa waknnaHaau:

1. lpammaTukamm - cy3 Ba rannapHuHr dyHkumMoHan sasudanapu 6unaH 6ofnnK kKouaa-
napHu éunuu;

2. Etapnu cy3 6onnurura ara 6ynuw;

3. OF3aKkn HYTK KYHMKMacu 6ynuiin, sbHM Maskyp Tunra xoc nbopa, ngnoma Ba cneHrnap-
HUHI MabJlyM KACMMUHU y3nalTUpuLL;

4. doHeTuKagaH, AbHU xapd Ba xapd OGMpUKManapuHWHI TOBYLI XyCycuATrapuaaH xa-
Sapgop 6ynuw (ykuw, Tanaddys).

1. IHMN3 TUnun xam y3oK puBOXMaHULL XXapaéHu maxcynuaup. YHga maskyp Tunga cysna-
WYBYUNAPHUHI TapuXn, MagaHUaTU Ba Yy3apo XaMKOPSIUMKM  HaTuxanapu y3 akCuHW TonraH.
Ly 6onc nHrmm3 Tunu y3amHMHI acocun komganapu 6unaH 6up KaTopaa MCTUCHO kKomganap,
Oy KOMganapHUHI KynnaHunuw Xycycuatnapu, yrnapHUHI HOMyTaHOCUG xocunanapu Ba Kyn
MabHONM Acanuwnapugan mbopar.

WyHnaan kmunub, Tmn GunaH TynuK TaHUWYB acToMaun MexHaTHu Tanab ataawm. YkyBun
HOTaHUW MammnakaT 6unaH SKMHOAaH TaHMWWW uctarmga 6ynraH canéxra awnadagn. Cam-
EXHWHT MYLUKYITMHN XapuTa OCOH kunagu. Knutobga xam arHaH wyHgan éHgatwyB acoc kunmb
ONnuUHAMW.

WHMmMn3 Tunm rpammatukacuHm Mkkn 6ocknunun ycyn opkanu 6aéH kunuw MabKyn Tonun-
an:

¢ 6MPUHYM BOCKMY MHIMN3 TUNU rPaMMaTUKACUHUHE CXemanalwTupunraH xaputacu tapsu-
na 6epunran (I kucm). by epaa UMKOH Kagap cogganawTUpuraH Ba WHIMW3 TUNKM rpaMmma-
TUKaACUHUHI Gap4a acocunm GynuMnapuHu y3 uyura onaguraH acoc kentupunagun. VHrmua
TMNM GunaH Tyna TaHuWwuwW 3apypaTtu nyk cnoptymnap, Typuctnap, uwbunapmMmoHnap rpam-
MaTuKkamm ypraHuwaga KUTOOHUHT BUPUHYN KUCMUHW Y3nawTupuw bunaH kndoanaHuwnapm
MYMKUH.

¢ UKKMHYN BOCKUY MHINKU3 TUNKM rpaMmMaTukacuHuHr 6atadcun 6aénnm (Il kuem) 6ynumb, yHaa
WCTUCHO Komaanap, yNapHUHr KynnaHunuwugarm ysura xoc Xycycuatnap, kouganapra
6yncyHmanauraH kypunmanap (pymxatm éunaH) 6epunagu.

2. lurnms tunugarn 6apva cysnapHm 3 Ta acocui rypyxra axpaTtuwl MYMKUH:

* cod MHrmu34ya cogga cysnap;

* CYy3 scaw koupanapu acocuga xocun 6ynraH scama cysnap;

* BanHanmunan cysnap.

WHrmn3 tunn 6ynnva etapnu gapaxagarun axwm éunum 10 OO0 Ta ommaBun uwnatuna-
AUraH CY3HU y3nawTupuL KypcaTkmyin 6unaH ynyaHagu. YnapHuHr yyaaH 6up kucmmnHu ysbek-
3aboH yKyBUM BanHanmMmunan cysnap xmcobmngaH (CMHOHMMIIMKHWU Kynnalw opkanu) yanawTu-
pULLIM MYMKWH. Y4ydaH UKKA KACMUHU, SbHU MHINM34Ya cogda cy3napHu YKyBYM Y3u ypraHub
onaguw Ba KonraH 6up ynyw kamomagHu KMTobHuHr Il kncmmnpga 6epunran cys scaw koupa-
napu acocupa «Tynatmb» onuw MyMKUH.

ANTULW Kepakku, Cy3 sicaw kouaanapu Gupaek amac, AbHU Typnu Kylwmmyanap Cy3HUHT
xunura kapab yHra kywwunagu. MacanaH, debngaH cudat acaw yyyH 10 gaH opTUK KyLLIMM-
Yya vwnaTtunagu:

drink + able - uvyumnu
use + full - ¢oddanu
logic + al - maHmukul ea 6owkanap.
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YnapHu kynnawga mabnym Oup KOHYHUsiTra xam 6yncyHunmangm. Maskyp kntobga mae-
Xyn Gapuya npedukc Ba cyddurKC Kylimmyanap KynnaHunuwura goup muconnap pymxat
waknuaa kentupunrad. WyHuHrgek, cys scaw copmynanapu Ba ynap acocupa sicanrad
cyanap pyixati xam 6epunran (Il knem). Yitnanmusku, |l knuemaa kentupunrad pymxatnap
yKyBUMnapra cy3 fdcaw chopmMynanapuvHu kynnaw Ba cy3 60MnuruHuM cesuvnapnu 6onmtuL
UMKOHWHKN Gepagw.

BarHanmunan cyanap Ba cy3 sicaw hopmynanapuHi anyuniuvK ounad kKynnaw, cysnap-
HW TYFPM Ba KyuMa MabHoNapga MOXMpOHa uwnaTull 3Basura cy3 60OMNUTMHU KEHTanTMpuULL
(macanaH, 10 MuHMM 60CKUYra YMKULL) UMKOHUATM OM3 yinaraHMMm3gaH xam aHya Kynpok-
anp.

3. Xap 6up Tunga cysma-cy3 tapuma Ba rpaMMaTtuK Taxun kunuw mywkyn éynraH 6e-
Takpop Ba KYMncoHnu unbopanap (ngmoma, cneHrnap) maexyn:

How do you do - Accanomy analkym.
An apple ofmy eyes - Ky3umHuHz Hypu.
See red - fas3abea KenIMoOK.

XakukaTaH, nHrnn34ya nbopa Ba GMpukmanapHu 6unmam Typud ofF3akm HyTKka yTUL MyM-
KMH amac. YnapHu ounuw wapt. Kutobga (IV kucmpa) aHa wyHganm nbopa Ba bupukmanap-
HUHI TaxMnHaH 500 Tacu KenTupunraH.

Oemak, ok nyn! Kyn Hapca y3nHrnara 6ofnmk. Cusra y3 Ky4MHrM3ra MLIOHY, Mwra Mexp
6unaH Kapalw Ba acTOMOWUN MexHaT KANULWHW TUnanmaH.

4. Ba oxuprucum: myHgapwxkana KypraHuHrnsgek, kKntoonmmaga uHrnmmn3 tmnm oHeTmnkacu
- TOBYyLUNAp TM3MMUra AONP MabiymoT 6epunmarad. YKyBun 6y KaMUMnVKHU MaB3y EpuTun-
raH bowka gapcnuk, nyfatnap Ba KOMnbloTep épaaMupa xan KUnuw MMKoHura ara.



UHenus munu

UHTTTN3YA AJNTOABUT

A a A a
Bb ®5
Cc C ¢
Dd £> d
Ee b L
Ff

Gg Q =
Hh k g
1i 1
Jj

K K

LI L C
Mm 97 m

ou:

cu:

Ou:

an

9M

XX

Yy

Zz

vV Vv

VJ 1o

Z z

9H

oy

nm:

KblO

3C

TN

BU.

pabn o

3KC

3eq



10 A K.llynamos

BownaHfuy mabnymoTnap - rpaMmmaTUKaHMUHI acocuM
TyWwyHYanapuH1 aHukKnaw

WHMmMn3 TUNMHUHI 6atadpcun 6aéHn YHUHT MKKM MYXUM KUCMKU: MOPEONorMs Ba CUHTaKCUC
acocmja amarnra owupunuwun makcagra MyBOUKAUP.

Mopdonorus - cy3 Tapknbu Ba Cy3 MUKECMOa rpaMMaTMK MabHomnap mdoganaHuLnHm
ypraHyB4u 6ynum.

CuHTakcuc - ran Kypunuwum Ba rangarv cy3 bupuvkmanapuvHu ypraHyBym 6ynum.

Cy3 typkymnapu (Part of speech)

Tunga ran 6ynaknapu cy3 Typkymnapu opkanu ngpoganaHagn. NHrmms tunupa cys typ-
Kymnapura oT, cudaT, CoH, hebn, paBuLl, oMol Ba €pgamyn cysnap (apTuknb, npegnor,
6ofFnoBYKN) KMpUTUNAOMW.

Ot (The Noun) - waxe ékn npegMEeTHUHT HOMUHU BUNANPYBYKN CY3 TypKyMu (ByHAaH
KeMnH kmtobaa npegMeT TEPMUHM Laxe TEPMUHU YYYH Xam KynnaHagu Ba npeamert aeb
b6y kum? 6y Huma? bynap kumnap? 6ynap Humanap? caBonnapura xasob 6epyBun cysnap-
ra antunagn).

Cudart (The Adjective) - npegmeT €kn waxeHnHr 6enrmcuHn GuNaMpyBYKN CY3 Typ-
kymun (6enrn geraHga KkaHOal? cypofmHu Tanab aTyBYM cy3nap Hasappga TyTunagw).

CoH (The Numeral) - npegmeTHUHr caHofu Ba xucobaarm TapTMbuHn Gunaupysum
cy3 Typkymu. CoH Heyma? KaH4Ya? HeyaH4yu? caBonnapwura xasob b6epaaw.

®ebn (The Verb) - npegmMeTHUHr xapakaTn €ku xonatuHu OUNgupyBYn Cy3 TYpKy-
Mu. debn Huma KUniMok? casonura xasob Gepagu.

PaBuw (The Adverb) - xapakaTHUHr G6enrmcu €kn xonaTuHn GUNAMPYBYMN CY3 TYpPKy-
mu. PaBuw debn, cudart ékm Gowka paBuw cysnap 6unaH 6ofnannb, kawdad Kunub?

KaHaka? Ka4oH? Kaepda? (Ba XOKa3o) caBonnapura >xasob Gynaaw.

Onmouw (The Pronoun) - oT, cudgar, coH ékn paBuw GunaH udoganaHraH cys, cys
Bvpukmacu, ran ypHuaa KynnaHyB4YM Cy3 TYPKYMMU.

Aptuknb (The Article) - OTHMHI Maxcyc aHuknawTUpyBuncu GynraH épgamum cyas.

Mpeanor (The Preposition) - oTHUHr rangarn Gowka cysnapra HucbartaH (YpwuH,
BaKT, cabab Ba xapakaT nyHanuwmn) myHocabaTnapuHu ngoganoBsym épgamuun cyas.

Bornosumu (The Conjunction) - yowwuk 6ynaknapuHm ékn rannapHu 6ofnaw y4vyH
KynnaHyB4u cys.
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Fan 6ynaknapu (Parts of the sentence)

Xap Oup TUMHUHT OfF3aku ékn €3ma waknu ran 6ynaknapu geb atanyBym anoxmaa KUCM-
nappaH uwbopart. WyHuHraek, rannap cogga rannap Ba cogga rannapgad Talwkun TonraH
Kylima ran Typnapwura TacHudnaHagu.

Bupop Tmn rpammaTtukacu 6unaH TaHuWyB cogpa rannapgad 6ownaHagu. VIHMu3 tunu-
Aa coppa ranHuHr Tapkmbu ara, kecum (ranHuHr 6ow 6ynaknapu), aHUKNOBYM, TYNAUPYBYM
Ba XON (ranHUHI UKKMHYKM fapaxanu 6ynaknapu)gaH Tawkun TOMUWKU MYMKUH.

dra (The Subject) - ranHuHr 6ow B6ynarn, rpammaTuk XxuxaTaaH 6owka ran 6ynak-
napura Tobe amac, npegmeT €kn WaxcHun dunaupagn. Jra: KUM? Huma? cypoknapura xa-
BoG6 Gepaaw.

Kecum (The Predicate) - ranHuHr 6ow 6ynaru, rpammaTtuk xuxatgaH arara Tobe Ba
ara opkanu ndopanaHraH npegMeT éKu LaxeHUHr xapakaTuHu (ékn xonatuHu) bungupaau.
Kecum chebn 3amoHura Moc paBuwaa HuMa KUIMOK? HUMa KUIUHSNmMu? caBonnapwra
*aBob b6epagu.

AHuknoBuu (The Attribute) - rangarn oTHM mnsoxnoBuun, cndatnopyn ran Gynaru.
AHUKIOBUYM KaHOali? KaHaka? Kalicu? HeyaH4u? KUMHUH2? HUMaHUH2? cypoknapura a-
Bo6 Gynagw.

TynanpyBumn (The Compliment, The Object) - npeameT €kn waxcHn SunaMpyBumn
ran 6ynarvm, KECUMHU Ma3MyH XuxaTugaH Tyngupagu. TYnampyBUYMHUHI BOCUTaNM Ba BOCU-
Tacu3 Typnapu MmaBxyd. Bocutacus tyngupysum 6enrmnu €km 6enrncus Tywym Kenuwmrm
ovnaH ndoganaHnb, KUMHU? HUMaHU?, BOCUTanM TYNAUPYBYM 3Ca XYHaNuLW, YpUH-ManT,
UYMKMLL KENULLUWKNAPWU Ba Kymakyunap ounanH wudopanaHmb, kumea? Humaza? kumdaH? Hu-
madaH? Kum xakuda? Huma xakuda? Ba xOKa3o caBonnapra xapob oynaawu.

Xon (The Adverbial modifier) - rangaru kecum opkanu ucoganaHraH xapakaTHUHT
nanTn, YpHU, makcaau, cababu sa 6axapunuw Tap3nHm 6Gungmpysun ran 6ynarm. Xon ka4doH?
Kaepea? KaepOa? KaepdaH? HUMa y4yH? KaHaKa? KkaHOal Kunub? kabu caBonnapra »xaBob
bepagm.
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UHrnn3 tunn rpaMmmMmaTuKacu gapaxtu

X03. 3aMOH Hapak Simple
. . Continuous
AHUK Hucbart YT. 3aMOH Cypok
Perfect
Ken. samoH Bynuwcns  xPerfect Cont.
DebAHMHI Waxcnu
(TycnaHraH) waknum
X03. 3aMOH Hapak Simple
Wxpo mannu  Maxxyn Huc6aT YT. 3aMOH Cypok Continuous
Coppa ran Ken.samoH bynuuwcus Perfect
@ebHUHT Waxc- MHDUHNTUE
CU3 Waknnapwm
repyHa
cudaTtooL
Bynpyk mannm Bynpyk
paBuwaow
MnTtumocnap

WapT mannu .
WapT mannm

WapTt mannn i repyHg 6-H
FAN NHPUHNTUB 6-H
cudgartgow 6-H
CuHTaKkTUK KOomnnekcnap paBuwgow 6-H

Ora apraw rannam kywma ran
Kecum aprawl rannu kywma ran

Z Tyngupysuun spraw

. Kyymupma ran
rannu kKywma ran ysmp

Mypakkab ran Opraw ranam kKywma ran

AHUWKNOBYM 3praw rannu
KyLima ran

Bornosunnu kywma ran Xon aprawl rannu kywma ran Waptnun ran
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| KUICM

MHIMMU3 TN rPAMMATUKACUHUHT COOOANALWLTUPUINTAH
MOAEJIN (CXEMANAWTUPUIITAH XAPUTACH)

YKyeuu 6y 6ynumdazu MabayMOMHU MyX-
ma y3nawmupub onuwu MyxumauauHu
mabKkuonaumus. Ywby wapm baxapurnzaH-
dacuHa Il 6ynum caboeu camapanu 6yna-
au.

Xap 6up TyrannadraH cpukp e2am opkanu ncdoaa satunagu.
annap codda Ba Kywma rannapra 6ynuHaan.

1. COOOA TAn

"an (buHo kabu) y3apo 6ofnuk kucmnap - 2an 6ynaknapuyaH wbopart. Ynap:

¢ ora;

¢ Kecuwm;

¢ TYNOnpyBUu;
¢ aHUKNOBYY;
4 X0n.

an «kypunuw maTepuannapu»u - cy3 mypkymsapu acocuga bapno 6ynagu. Ynap:

4 OT;

¢ COH;

¢ cudar;

4 onmou;

¢ debn;

4 paBuLL;

4 npeanor;

4 apTUKNb;

¢ ObofnoBuY;

¢ yHOOB cy3nap.

WHrnu3 tunu rpaMmmMmaTrkacu Ma3kyp TywyHYanap acocuaa 6aéH KnnnHagw.

Wy epga ran Tysuw OwunaH mmopaTt Kypuw opacujarum yxwawSMKHU Kypcatud ytuw
ypuHunu. Nan 6ynaknapgaH Talwkun Tonagu: ara, Kecum, TYNOUPYBYM, aHUKMIOBYU, XOIl.
Nmopat kynuparn 6ynaknapgaH kypunagu: pyHoameHT, AeBop, WU@T, 3WKK Ba Aepa-
3a, TOM.
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an 6ynaknapu kyingarm matepuannapgaH (cy3 TypkymnapupaH) scanagu:
OT, COH, cudar, onmMoLl, ebn, pasu, Npeanor, apTuknb, 6oFNoBYN.

MmopaTt Oynaknapu kKynmgarm matepuannapgaH scanagu:
FMwT, 6eToH, TaxTa, paHepa, TyHyKa, TOW, nracTtmacca.

Nan Tysuwpaga xam, umopaT Kypuwpaa xam, bup 6ynakHu xap xun maTtepuannappaH
Sapno kunuw mMymkuH. MacanaH, 6eToH dyHOAMEHT, TOW PyHOAMEHT, FULLIT yHOAMEHT.
Xyaoou wyHaanm otaaH dcanrad ara, ofiMolljaH sicanraH ara, coHaH scanraH ara 6yna-

an.

lemp yHusepcumemaOaa yKulou.
Y yHusepcumemoOa ykutiou.
Emmu my6 con.

YMud Kunamusku, yKyeydu yuwby mywyH4a-
nap bunaH «bowJsiaHau4y mMab/lyMomy» KUCMU-
0aH maHuw. AKc xonda yHeza makpop Kal-
muwuHau32a myapu Kesnaou.

1.1. Oapak ran. Cy3nap taptubm

Hapak ranga cy3 Taptubu kynmaarmya:

|

| Ora, Kecum, TYNANUPYBYMU, XOn. [

| AHUKNOBYMHUWHI aHUK YpHU NYK. Yrangarm uxtmépum ranbynarngaHongut I
€KW KEeWWH Kenuwm MyMKuH. XonaragaH ONAWHHOMWHYM YypuHOa Kenuwm  xam |

MYMKMH.
Now ive arereading an English text in the classroom.
NanT xonm ara Kecum AHVKIOB4M TYNanpyB4n YPVH X0

bu3s xo3up cuHgpda uHenu3z4ya MamH yKUsnmua3.

My brother bought a house lastyear.
aHVIKIOBYM ara Kecum TYNOVPYBYA  MAMT XOnm

MeHuHe akam ymeaH Gunu yd comub ondu.
Bamadgpcun 6aéH: Il kucm, 170-6em.

OHan «NHmun3 Tunu» geb atanmumw GUMHOMUIHUHE TapkNobun kucmnapum GunaH gaKkuHaaH
TaHuwuw dypcaTtn eTau.



NHenuz munu

15

1.2. Tan 6ynaknapu Ba cy3 TypKymMmnapw

dra, y HUMagaH acanagu?

2-*iauga.
! -
|  WHrnus tTunnga 6up cys xam oTHU, xaM pebriHM ndoganawiv MyMKuH. |
I I
work - uw work - uwnamok
walk - caiip walk - catip Kunmok
j&) Bamadgpcun 6aén: Il Kucm, 63-6em.
3-yo-uya.

QraoT, COH, ONMOLW,MHPUHUTUB (KapaHr: 33-6eT) Ba repyHA opkanu (kapaHr: |
34-6eT1) npoganaHagn. |

Akrom (om) is a clever boy.
AKpom aknnu bona.

Seven (coH) is a prime number.
Emmu - 0ddudl coH.

He (onvow) is a student.
Y manaba(dup).

To read (uHpuHumusg) is pleasant.
YKuMoK xy3yp6axuwoup.

Reading (2epyHd) is pleasant.
Ykuw xy3yp6axuwoup.

Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 160-6em.

oT

Ot 6upnukga Ba Kynnvkaa KynnaHunaaw.
Kynnuk waknmHu acaww:

|
| OTHUHF KYNAKK WaKnu = OTHUHT BUPNKK wakny + S g

boy - yeun 6ona, boys - yeun 6onanap
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OTtnap ukkm xun: (goHanab) caHanaguraH Ba (qoHana6b) caHanmanguraH dynagw.

CaHanaguraH otnapra 6uttanab caHaw MyMKWH npegmeT HOMMapu Kupagw.

CaHanmanguraH otnapra 6uttanab caHaw Mnoxcus npeagmMeT HoMNapu kupagu (mogaa-
nap, MaBxym TyllyH4Yanap HomM).

5-8$¢ -ud.n.

* 1
| CaHanmanguran otnap dakat bupnukga kKynnaHagu. |

jfe) Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 49-6em.

APTUKIb

WHrnu3s tTunupa otnap onguvgaH Maxcyc aHUKNoBYM €épaamMyn cysnap - apTuknnap Kymu-
nagw:

a (an) - HoaHWK apTUKIb;
the - aHuK apTuKnb.

OT HoaHWK apTuUkNb GunaH KynnaHraHga 6vM3 NnpeaAMeTHUM HoMmMaraH xonga YHu Typaoll
npegmeTnap HaMmyHacu cudgpaTtuaga TacaBByp 3TamMus.

OT aHuUK apTUKNb OunaH KynnaHraHga TUHINOBYMra aBBangaH MabiyM, TaHULW éKn Y3
X0onu4ya siroHa Hycxaga bynraH npeameT xakuaa cy3 oputunaértraH 6ynagu.

6-8$"bug.CL<

1) a(an) apTMknu Gupnukgary caHanaguraH otrnapgaH onguH uMwnatunagm Ba «bu-
popTa» MabHOCUMHW Bungupaaw;

2) the apTuknuM xam caHanaguraH, xam caHanMmawmauraH oTnapHWHr Gupnuk Ba
Kynnukgarv waknnapvgaH onguH vwnatunagun Ba «ywa» MabHOCUMHW Gungupaaw;

3) caHanmManguraH oTnap, AbHU MOMNMAA BA MaBXyM TyLlyH4Ya HOMMapu CY3HUHI ww-
Mul MabHOCMAa KynnaHraHga Ba caHanaguraH otnap yMyMun mabHoga Kynnukaa Ken-
raHga xe4y kaHaan apTUKNb Kyannmangu.

V36ek TMNuaa apTuUkIb NYK.

/ have a sister. - MeHuHz (6umma) onam 60p.

The apples are red. - (atiHaH wy) Onmanap Ku3ursl.
Milk is white - cym (ymymaH) okoup.

Dog is friend ofman. - Um uHcoH dycmudup.

ifc) Bamadgpcun 6aéH: Il kucm, 131-6em.

NHrnnsa TUNnnMaa OTHUHI MKKNTA Kenuwnru 60p:

a) 6ow KenuWuK (YHUHI Maxcyc kywmMmyanapu 1yk);
6) KapaTKN4 KenuLIKnK.
7-yaudo.a,.
r J1

(KapaTkmy kenuwurngarm ot = 60w Kenuwukgarm ot + s (Kiwe) |
L — 4 J




UHenus munu

The boy’s ball. - bonaHuHe Konmoau.
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Bamadgpcun 6aéHn: Il Kucm, 46-6em.

MHrnns tunuga OTNapHWUHI poan ynapHMUHI MmabHOCUra Kapa6 aHUKnaHagu:

8-"&ULM.CL.

onmowun GunaH anMawTupunagu,

onmown GunaH anMmauwTmpunaan.

Ho— — — ——— —

UHrnu3 tTmnuga maxcyc pog Kywumyanapu nyk.
- «MY>XXCKOW poaxra Ly XuHcaarn waxe Homnapu taannyknu 6ynunb, ynap «he» - y

- «KEHCKUM poax»ra wy XuHcaaru waxe Homnapu taannyknu 6ynmn6, ynap «she» - y

- «CpefHuin poaxra XOHCU3 npeamMmeTnap (KMHCWU KypcaTunmaraH xonga), XXOHUBOp
HOMMapu Taannyknu 6ynunb, ynap «it» - y onmowmn dunan anmawtmpunagu.

The princess (she) was in white. - Manuka (y) ok nubocda 3du.
The prince (he) was in black. - lllax3o00a (y) kopa nubocda 3du.
He (brother) went home. - Y (akam) yliea kemou.
She (sister) went home. - Y (onam) yliea kemou.

It (dog) is running. - Y (Ky4ykK) to2ypasnmu.

It (sky) is blue. - Y (ocMOH) xasopaHe.

onmMmoul

Bamadpcun 6aéHn: Il Kucm, 49-6em.

Kyringarmnap MHrmMn3 tunugarn acocui onmolunap xucobrnaHagu: KULWWNKK, KypcaTuul,

'YMOH OnmMolLunapu.

1) Kuwunuk onmownapu Ba ynapHUHr xocunanapm.

KUm? KUMHU?
KumMmra?

[ Te

MeH MEeHH,
MeHra

You you

ceH CeHwu,
ceHra

He him

Y YHW®,
yHra

KUMHWHI?

Ty
MEHWHT

(Y3MMHWH)

you
CEHVHT

(Y3UHIHWHT)
his
YHWUHT

(Y3MHWHT)

KUMHUKN?

mine

MEHUKUN

yours

CEHUKN

his

YHUK

KAv?

myself

y31Mm

youself

Y3UHr

himself

yan

2014

Ahsaer Navoiy
nomidagi

O’zbekiston MK
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She

We
ou3

They
ynap

You
cu3

her
YHU,

yHra

YHMU,
yHra

us
Oun3HN,
ouara

them
ynapHw,
ynapra

you
CU3HW,
cusra

| am an engineer.
Men myxaHOucmaH.

Give me this book, please.
MeHea 6y kumobHuU 6epuHa, unmumoc.

Her
YHUHT
(Y3UHWHI)

its
YHUHT
(Y3VHWH)

our
BU3HWHr

(Y3MU3HWHT)

their
ynapHUHT
(Y3napuHuHr)

your
CUBHUHT

(Y3UHI3HWHI)

John invited me to his birthday party.
)KOH MeHuU y3uHUH2 myaurnzaH KyHuaa maknug smou.

This is my textbook.
by mMeHuHe Oapcriueum.

This textbook is mine.
by dapcnuk meHuku.

I must solve the problem myself.
MeH myaMMOHU Y3UM xan Kunuwum Kepak.

2) Kypcatuw onmownapwu

this - Oy
these - Gynap

that - y (aHaBwu)

those - ynap (aHasunap)

This is my car.

— By meHuUHez mawuHam.

rlinvuZ K'brHA j

>K!

hers

YHUKM

its

YHUKM

ours

OU3HUKN

theirs

yIapHWKM

yours
CU3HUKU

herself
yan

itself
y3u

ourselves

y3umm3

theirselves

y3napm

yourselves

Y3UHI3

A K.llynamos

Bamacdpcun 6aéHn: Il Kucm, 120-6em.
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These are my toys.
Bynap meHuUHz YyUUHYOKIapum.

That is his car.
AHaeu yHUH2 MawuHacu.

Those are stars.
AHaeunap rondysnap.

Bamadgpcun 6aéh: Il Kucm, 121-6em.

3) HoaHuk / F'ymoH onmownap

some - KaHOauodup, 6ban3u (6up)

any - kaHdaudup, 6upoH (bup)/ bupopma

somebody (someone) - kumdup, 6upos

anybody (anyone) - kumdup, 6upos, xe4 Kum

something - Humadup, 6up(oH) Hapca

anything - Humadup, 6up(oH) Hapca, xe4 Hapca

no - xey kaHOal, bumma xam, xey4

nobody / no one - xey kum

nothing - xey Huma, xe4y Hapca

one - «somebody» Ba «something»HHHr ypuH6ocapu

other, others (kynnukgarn otHM anmawTtupuwga), another (bupnukgarn caHanagu-
raH oT onguaa ékn Gupnukgary caHanaguraH oTHWM anmawTupuwaa) - 6owka

all - xamma, 6apya

many (caHanadueaH om y4yH) - Kyn

much (caHanmalduezaH om y4yH) - Kyn

few (cananaduzaH om y4yH) - kam, 6up Heduma

little (cananmaliOueaH om y4yH) - Kam, o32uHa

both - ukkana, ukkosroH

either - yHucu éku 6yHucu, ukkucudaH bupu

neither - Ha yHucu, Ha 6yHucu

each (4yerapanaHraH coHgaru waxe, npegmMmeTnap y4yH)

every (4erapanaHmaraH coHgaru waxe, npegmetnap y4yH) - xap, xap bup

Some Ba yHUMHI Xxocunanapuv gapak rannapga, any aca cypok Ba MHKOp rannapga vwna-
Tunagu. Any gapak rannapga xap kaHoal / xoxnaeaH MabHonapuga xam WUWNaTuimn
MYMKWH.

/ have some questions. - MeHuHza 6up He4ya casosnum 6op.

Have you any questions? - (kaHOauodup) casosnnapuHau3 6opmu?
Somebody is ringing. - KumOup KyHaupok Kunsnmu.

| have no problem. - MeHuHe (xe4 KkaHOal) Mmyammoum UyK.

One can do it. - Xap KkaHOal odam 6yHu snnaldu (Kuna onadu).
Give me another book. - MeHza 6owKa kumobHu bep.

Give me other milk. - MeHza 6owka cymHu 6epuHa.

Give me another (book). - MeHea 6owkKacuHu 6epuHe (Kumob).
Give me others (books). - MeHza 6owkanapuHu 6epuHe (kumobnap).
All plants require water. - XaMMa ycumruknapaa eye Kepak.

I go to school every day. - MeH makmabza xap KyHuU 6opamaH.
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I go to school each day ofduly. - MeH makmabea urnHuHe xap KyHuda bopamaH.

| have much time. - MeHuHz2 eaKmum Kyrl.

Both my brothers live in Tashkent. - MeHuHe ukkana akam (xam) TowkeHmOa awawadu.
You must read either books. - Cu3 6y kumobnapdaH 6UupuHU yKUb YUKUWUHaU3 JTI0O3UM.

ife] Bamagcun 6aéH: Il kucm, 122-6em.

NnPEANOTr

WHrnus tunuga npegnor xyga myxum BasudaHu baxapagu. Ynap OT €KW ONMOLLUHUHT
rangaru 6owka cysnapra HucbataH myHocabaTuHu 6unaupyB4ym Bocuta 6ynub xmnsamat Kuna-
oun. Mpeanornap NnpeagMeTHUHT YPUH, NaWT, XapakaT WyHanuwwm Ba 6owka MyHocabaTtna-
puHn ndoganangn.

Acocun npepgnornap:

on (-ga, yctnga)
The pen is on the desk.
Py4yka cmonda / Pyuyka cmon ycmuda.

in (-ga, nunpa)
The pupils are in the classroom.
Ykysuunap cuHgOa.

to (-ra)
I go to school.
Men makmabza 6opamaH.

from (-paH)
Firdavs is from Uzbekistan.
®updasc Y3bekucmoHdaH.

with (6bunaH)
He came with his sister.
Y onacu 6éunaH kesnou.

till (-rava)
Iam busy till 5 o clock.
MeH coam 6ewzaya 6aHOMaH.

of (-nuHr,-gaH, xakuaa)
The cover of he book is white.
Kumob6HuHe myKosacu oK.

at (-ga.éunpga / atpodumga)
We are sitting at the table.
busz cmon ampoguda ymupubmus.

by (éHupa,-ra,TOMOHUMAAH)
The bookcase stood by the window.
Kumob xxasoHu depa3a éHuda mypeaaH 30u.
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Under (tarnpa)
The pen is under the newspaper.
Py4ka eazemaHuH2 maauda.

Of, to, by, with npegnornapu y3tek Tunuaa kenuwumknap opkanu ndoganaHaguraH rpam-
MaTuK BasudganapHu xam bBaxapagu:

1. Of npegnornHUHr OT €k onmMow 6mnaH GupukyBu y3bek Tunuaa KkapaTtkuy Kenuu-
rmra Moc kenagw.

The garden of the house is large. - YiiHuH2 602u kKamma.

2. To NnpeanornHUHN OT éKM onMoL GunaH GMpuKyBK Y36eK TUNnaa XXyHanuw Kenuwm-
rmra Moc kenagu.

| gave the book to my friend. - MeH kumobHu dycmumaa 6epdum.
3. From y36ek Tunuaarn YnkKuw Kenuwmurura Moc Kenagw.

| took the book from my friend. - MeH kumo6bHu dycmumdaH ondum.

4. In, at, on nNpegnornapuHWHr oT ékn onmMow GunaH OMpuKyBM y36eKk Tunuaa YypuH-
nanT Kenuwurmra Moc Kenagw.

The book is on the table. - Kumo6 cmonHuHe ycmuda.
I will come at 7 (seven) oclock. - MeH coam 7 @a KenamakH.
The pen is in my pocket. - Pyyka MeHUH2 4yHmaaumoa.

5. By, with, npegnornapuvHuHr ot ékun onmow 6unaH 6GuMpuKyBM pyc TUnmuaaru
«TBOPUTENbHLIN» Nagexra Moc Kenaaw.

This book is written by Tolstoy. - Kumo6 Toncmol momMoHudaH é3usnzaH.
He cut the paper with a knife. - Y Ko2o03HuU nu4yok 6usnaH Kecou.

6. About npegnornHmHr ot ékn onmow 6mnaH GUpPKKyBM pyc TUNUAArn «NpeanoXHbiny
nagexra mMoc kenagu.

They are speaking about me. - Ynap meH Xakumoa 2annawuwou.
I like to read books about history. - MeH mapux XaKku@aau KumobnapHu yKUWHU
éKkmupamad.

Bamadgpcun 6aén: Il Kucm, 138-6em.

AHNKNOBYK, Y HUMaZaH fAcanagn?

AHuKNOBYKN, ogaTha, oTra Termwnu 6ynaan Ba yHU aHuknab kenagw.
9-"0O7Ug.CL.
|

1) 1
| AHMKNOBYM Kynungarunap opkanu ucoganaHagu: |

11) cudar;
| 2) kapaTkuy kenuwurngaru or; |
| 3) coH (caHoKk);

14) Gow kenuwmkgarn (npegnornu) or;
[ 5) cudpatgow (kapanr: 35-6eT);

[ 6) npeanornun_ref£yHa_(kapaHr_35-6eT)

MacanaH:

1) Itis very important information.
by xyda myxum xabap.
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2) The teacher corrected the pupiTs mistakes.
YKkumyeyu yKye4uHuUH2 xamonapuHu my3amou.
3) My first lesson will begin at 9 o clock.

MeHuHe 6upuH4u dapcum coam 9 da 6ownaHalu.

4) She looked for the key to the door.
Y swukHuUHe KanumuHu Kudupou.

| work at the town museum.
MeHn waxap myseliuda uwrnalimaH.

5) lllustrated instructions are easy to understand.
Cypamnu KypcammanapHu myuwyHUW OCOH.

6) | know several ways of solving this task.
MeH 6y macanaHu e4uwHUH2 b6up He4va UynuHU 6unamaH.

10-$"aug.cL>
! 1
IOTHUHT aHUKNOBYMCK OT BUpnuUKgaH KYNnukKka y3rapraHga xam y3 waknvHu |
| yarapTupmangu. |
I 1
This is a good thing. - by saxwu Hapca.
These are good things. - by(nap) sxwu Hapcanap.

Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 163-6em.

CUDAT

WHrnuns tunuaa cudpat 3 waknga gapaxanaHagn: o0dul, Kkuécul Ba opmmupma gapa-
Xanap.

Cudart gapaxanapuHu ficawu:

— 1
a) 6up 6yfMHNN cudpatnap ydyH:
cudpat. KMécum gapaxacu = cudat. ogaun gapaxacu + er (Kywmmya)
cudpat. opTTupma gapaxacu = (the) cudbat. ogonn gapaxacu + est (kywmmuya)

0) uKKn Ba yHOAH OPTUK BYFUHAN cy3nap Y4yH:
cudaTt. KMécuin gapaxacu = more + cucat. ogann gapaxacu
cudpat. opTTupma gapaxacu = (the) most + cudat. ogonn gapaxacu

cold- cosyk intresting - Kusukapnu
colder- cosyKpokK more intresting - KU3ukKapnupok
the coldest- aH2 cosyK (the) most interesting - aH2 Kusukapsiu

CudaTHuHI opTTUpMa Japaxacu onguaa yHuHe aHuknogducu bynmaca, the apmuknu
Kyudunadu, aHuknosqucu 6yrnca, the apmuknu Kytunmauou.

Bamadgpcun 6aéH: Il Kucm, 56-6em.
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COH

CoHnap ukkn xun 6ynagu:

1) caHOK COH (MpeAMETHUHI COHWHK Oungupagn);
2) TapTnb COH (MPeaAMETHUHI KeTMa-KeTnurmHm bungupaan).

TapTnb coHnapHu acaw:

r |

| 1-un (6GupwuH4n) the 1st (the first) I
| 2-4n (MKKMH4YN) the 2nd (the second) I
| 3-um (yumHun) the 3rd (the third) I

A4 coHnpaH 6ownab aca TapTud coH = the + caHok coH + th (§ummg J

WyHpoan kmnub, Taptnd coH 6unaH aHmnknanran ot the aptuknura ara Gynagu.

| have three books.
MeHuH2 yyma kumobum 6op.

January is the first month ofthe year.
SAHeapb UunHUH2 6upuHYu olu.

Today is the twentieth of December.
byayH tiueupmaH4yu Oekabpsb.

CaHoK Ba TapTuMO coHnap xapBanwu

1 one 1-4n the 14first

2 two 2-4mn the 2rdsecond

3 three 3-4m the 3dthird

4 four 4-yn the 4thfourth

5 five 5-yn the 5thfifth

6 Six 64 the 6thsixth

7 seven 7-4n the 7thseventh

8 eight 8-uun the 8theighth

9 nine 9-umn the 9thninth

10 ten 10-un the 10thtenth

1" eleven 11-4M the 11theleventh

12 twelve 12-um the 12thtwelfth

13 thirteen 13-4n the 13ththirteenth

11 fourteen 1141 the 11thfourteenth

20 twenty 20-umn the 20thtwentieth

21 twenty-one 21-un the 214 twenty-first
22 twenty-two 22-4mn the 22rdtwenty-second
30 thirty 30-uymn the 30ththirtieth

10 fourty 40-4n the 10thfortieth

50 fifty 50-yn the 50thfiftieth

100 a (one) hundred 100-um the 100th hundredth
1000 a (one)thousand 1000-4um the 1000ththousandth
1000000 a (one) million 1000000-un  the 1000000th millionth

ifc) Bamadgpcun 6aéHn: Il Kucm, 60-6em.
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TynaunpyBuYM, y HUMagaH sicanagu?

TynanpyBum KeCUMHU TYNAUPAAWN, YHUHT XxapakaTu KydraH npegMeTHU €Ku waxcHu owun-

avpagu.
TyngupyB4u npeanornuM Ba npegjnorcus éynagu.

13-4u&uod.n.

rTyﬂ,D,VIpyBHM Kyf/lmnarvmap opkanu mndoganaHagu:
1)orT;
2) onmouy;
3) nHduHUTUB (KapaHr: 90-6eT);
4) repyHa (kapaHr: 93-6eT).

1. I brought books. - MeH kumo6napHu 0n1ub Kendum.

2. | see you every day. - MeH cu3Hu xap KyHU KypaMmaH.

We spoke to them. - Bu3s ynap 6unaH 2annawoukx.

He showed the letter to us. - Y xamHu 6u3aa Kypcamou.

He showed us the letter. - Y 6u3ea xamHu Kypcamaou.

3. They asked me to do it. - Ynap meHOaH 6yHU KUJTUWUMHU cypawou.

4. | am fond ofreading. - MeH yKuwHU axwu KypamaH.

Bamacpcun 6aéH: Il Kucm, 165-6em.

Xon, y HUMagaH sicanagu?

Xon nawnT, ypuH, Mmukgop, cabab, makcag Ba bebfHUHI xapakaT gapaxacuHu 6ungum-

paau.

14-e™aud.a.

|Xon kynngarmnap opkanu mndoganaHagu:"]

| 1) paBuw; I

! 2) npeanornu or. I1

1. She is coming tomorrow. - Y apmaeza Kenasnmu.
You must speak slowly. - Cu3s ceKuH sanupulwuHau3 Kepak.
2. We live in Uzbekistan. - Bu3 Y36ekucmoHda swalimus.

They moved to a new house. - Ynap siHau ytea Ky4yub ymuweaH.

j& ) Bamadgpcun 6aéH: Il Kucm, 168-6em.
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PABULLU

Paeuw debnra ternwnu 6ynmb, xapakaTt éku cdebn mndogananguraH xapakaTt xonaTtu-
HUHr 6enrucmHn Gungupagwu.

PaBuw debnHM aHuknaw 6unad 6upra (Cypok rannapga) cypok cy3 Ba (kywma rannap-
na) 6ofnoBYn BasndacuHuM xam baxapuwin MyMKUH.

1. ManTt pasnwnapu: now, when, then, sometimes, today Ba 6oLk,

2. YpuH pasuwnapu: here, where, below, anywhere Ba 6oLk,

3. Taps pasuwnapu: well, slowly, quickly Ba 6oLuK.

4. Mukpop-gapaxa pasuwnapu: much, very, too, hardly, enough Ba 6owk.
5. PaBuw cypok cysnapu: who, what, how, why Ba GoLuk.

6. PaBuw 6ornosuynnapu: so, therefore, when, where Ba 6oLuk.

Bamagcun 6aén: Il kucm, 113-6em.

CudratpaH paBuw fAcawl

IS-no-uga.

IPaBnw = cudart + ly (kywmmya) |
L J

quick - me3s (ckopsbll)
quickly - me3 (ckopo)

Bamacpcun 6aéH: Il kucm, 114-6em.

16-9i&Ug.CL.
I 1
| PaBuw pgapaxanapu xam Xxyaau cudat gapaxanapu kabu sacanagum. |

| — - — J

fast- me3s

faster- mespok (more)

(the) fastest- aHz2 me3

clearly - mywyHapnu

more clearly - mywyHapnupok

(the) most clearly - aHe mywyHapu

jfe] Bamadgpcun 6aéHn: Il kucm, 115-6em.
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Kecum, y HUMapgaH ssicanagu?

I 1

| Kecum, opgataa, debn opkanu ndopanaHaau. |

r e — J
They work at school.

Ynap makmabda uwnawadu.

ife) Bamadgcun 6aén: Il Kucm, 161-6em.

KeCMMHUHr MHIrMU3 TMNuaarn YMyMun KypuUHULLN

IS-KplLgCL.
I 1
I r  épaamyn dpebn ékm modan debn + eTakin debn + Kywmnmya |

Kecum =< ) )
| 6ofnoBuM pebn + OoT EkM cudaTt, paBuLl EKM COH, ONTIMOLL

jfe) Bamadpcun 6aéHn: Il Kucm, 161-6em.

1.3. UHrnus tunupga debn Ba YHUHr waknnapu

®ebn rangarn xapakaTHUHT Typnu KypuHuwnapuHu ndogananan sa ranga yra Myxum
BasndaHn Gaxapaau.

«Pebn» atamacu opkanu nyratnapga 6epunagurad debn waknu TywyHunagn. dewn
Aapak (MwnavmaH), cypok (MwnanmMaHmMm?), MHKOp (MwnamammaH) waknnapuga HaMoEéH
oynagu.

+ Epaamun, mopgan, 6ofrnoBuMn Ba eTakum cdebnnap

WHrnun3s tunuga etakum,€pgamyn, mogan Ba G6ofnoBun cdebvnnap 6ynagu.
Epaamuun, mogan Ba 60FnoBuM pebnnap rpaMmaTtuka scawaa nwnatunagu. WyHuHryyyH
yrnapHu epamMmamuk pensinap ged araw MyMKUH.

1. ETakun cbebnnap mycrtakmn mabHora ara, ranga cogaa €ku mypakkab (cogga debn
+ npeanor) kecum cudaTtmga kenagu.

They speak English. - Ynap uHenu3ya eanupadunap.
I look for my book. - MeH kKumobumHuU KudupamaH.

Bamadgpcun 6aéHn: Il kKucm, 63-6em.

2. Epaamumn cdebnnap debnHUHr Mypakkab aknnapuHu scawaa vwnatunagu.
* Kynngarnnap épgamumn debnnap xucobnaHagu:
to be, to have, to do, shall, will

MHrMn3 Tunuga KECMMHUHI LWAaxXCc-COH Ba 3aMOH Gynuya TycnaHuwmn épgamyum debn yara-
pun opkanu amanra owupunagu.
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19-"¢p uY a”
1. to do
Xo3upru 3amoH  YTraH 3amMoH Kenacu 3amoH
do did shall do (shall
ypHura will xam
NULWNATUAMLLN
MYMKMWH)
he does did will do
she does did will do
it does did will do
we do did shall do
you do did will do
they do did will do
2. to be
Xo3npru 3amMoOH  YTraH 3amMoOH Kenacu 3amoH
| am was shall be
he is was will be
she is was will be
it is was will be
we are were shall be
you are were will be
they are were will be
3. to have
X0o3upru 3amMoH  YTraH 3amMoH Kenacu 3amoH
| have had shall have
he has had will have
she has had will have
it has had will have
we have had shall have
you have had will have
they have had will have

Shall, will épgamun pebnnapm etakum QEBbAHMHI KENack 3aMOH LUAaKNUHU fcawja uil-
natunagu.

Ep,qalvlqm debnnapHUHr nwnatunmwun 21-, 22-konganapga Gepunran.

¢ to do, to be, to have, will, shall napHuHr eTakun pebn cucdatTnga KynnaHunuwmn
To do, to be, to have, will, shall etakun pevn cucdatnga xam uwnatunagu:

to do - kKunmok, 6axapmok

to be - (6op) 6ynmok

to have - (sca) 6ynmok

will - xoxnamok, musiaMmok

shall- wapm (ll, Ill waxcnapda kenzaHda)
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My book is on the table.

MeHuHz kumobum (6op) cmonda(dup).

They do physical exercises every day.

Ynap xap KyHU XXUucMoHuUU mMawkKnap 6axapuwadu.
I have a question.

MeHuHe casonum 60p (MeH 32aMaH cagorsiaa).

We will you successes.
Cusea mysaghakuam munalimus.

You shall come.
CeH KenuuwiuHe Kepak.

jfe) Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 64-6em.

3. Mopgan cdebnnap 6owka debnnapoaH dapknu paBuwiga xapakaT €kM xonaTtHu bun-
avpman, etakdun ebn mndoganaraH xapakaTHUHI Gaxapunuwm MyMKUHAUTUHW, 3XTUMOS-
NUITVHKW, 3apYPIIMIMHK Ba XOXNaHraHnurHm adrnartagu. Mogan gebnnapra can, may, must
Knpagw.

Can (yTraH 3amoHga - could, yHUHT Kenacu 3aMeHn nykK) mogan debnu opkanu nw-xapa-
KaTHM Gaxapa onuw KOBUNMATU, UMKOHUATU Ba KyHMKMacu ndoganaHagu.
/ can help you. - MeH ceHea épdam 6epa onamaH (CeHza épdam bepull UMKOHUSI-
mum 6op).
Must dpebnun (YHUHT yTraH 3aMOH LWaKNn NYK) opkanu mnw-xapakaTt 6axapunuwmnHUHr 3a-
pypuaTn, maxbypuaTtu Ba waptnurn udoganaHaau.
He must study the problem. - Y 6y myaMMOHU yp2aHUb YuKuwu Kepax.
May debnu (ytraH 3amoHga - might, yHUHr kenacu 3aMOHM WyK) opkanu uw-xapakaT
Gaxapunuwm MyMKUHAWUIK, yHra pyxeat 6opnurn ndgoganaHagu.
You may take my book. - Cu3z KUMOBUMHU OfIUWUH2U3 MYMKUH.

20-*i0-Uff.CL.
S — 1
| Can, must, may mogandebnnapu waxc-coHbynuyatycnaHmanan. |
| By dbebnnap TycnaHmaraH (Waxccu3) waknra arasmacnap. I
L J—

/ can draw. - MeH paem 4u3a os1amaH.
He can draw. - Y paem 4u3a onadu.
They can draw. - Ynap paem 4u3a onadunap.

ifo Bbamadcun 6aén: Il Kucm, 104-6em.

4, bofnoBun dhevnnap oT, cudat, paBuwl, CoH, ONiIMOoLLNapAaH KecuMm sicaluga uwnatuna-
on. bornoBun hebnnapHUHr aHr acocuincu to be dpevnuaup.

/ am a student. - MeH manabamaH.
I am good. - MeH axwumaH.
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/ am seventh. - MeH emmuH4YuUMaH.
It is me, your father. - By MeHMaH, CeHUH2 omaHa.

¢ Mann, HucobaT, 3aMoH

langarn Bokenukka MyHocabaTt dhebnHUHI Mann waknnapu opkanu ndgoganaHuiin Mym-
KWH.

WHrun3 Tunnga yyta dpebn mannm 6op:

1) pean Bokenukaa 03 6epraH uw-xapakart TyFpucuga cy3 6opraHga debn nmxpo (xa-
Oap) mannuga kynnaHunagm;

2) bynpyk-nctak mamnugarn penvn xapakatra yHgab, untmumocHu, 6ynpykHu Ba macna-
XxaTHU undoganangm.

3) wapT mannugarn debn xapakaTHUHI pean akTnurmHm amac, 6anku 6y xapakaTra
HMcbaTaH TaxMUH EKM UCTAKHUHI HOpPEeanMKNUIMHN ndogananau.

WHrmMu3 Tunuaarm rannapga ebsl UKKM XUI Wwaknga MWTUPOK 3TULLM MYMKUH:

Waxcnu ®ebn - uvw-xapakaTHM LAXC-COH, 3aMOH KypcaTkuyum 6unaH ndogananaw;
G EeBAHMHT WaXCAnM WaKIMHU XOCU KUNUL YYYyH TyCnaHmaraH LWakrn rypyxura KMpyBun WH-
PUHUTUBUHUHT tO KypcaTkmum Tywupmnb kongupunagum Ba pebn y3arumra Luiaxc-CoH, 3aMOH
Kywumyanapu kywunagu.

(to ask - cypamok; | ask. - MeH cypalmaHr. | am asked. - MeHdaH cypawadu).

LLaxccns debn uvw-xapakaTHM LWaxXCc-COH, 3aMOH KypcaTKuymcna ndoganangu.
@ebNHUHT Waxccusa waknm 3 Xun:

UHpuHUMuUe (HoaHuK waki)
FepyHO (xapakam Homu)
Cugpamiow

Pasuwdouw

®debnHMHr HUCOAT WaKknNn W-xapakaTHUHI ara TOMOHMAaH GaxapunuwuHu (aHWK HuUc-
6aT) ékn araHuHr yctngaH baxapunran (Maxxyn HuUcbaT) uwi-xapakaTHU KypcaTaaw.

MHrnmna tTunuga nkknta HucbaTt 6op: aHMK Ba Maxxysl Huchar.

1) ara vw-xapakaTHu GaxapyBun waxe (Ekn npegmeT) 6ynraHga pewvn aHuk HUcbataa
KynnaHunaau.

2) ara Tynaupysyum 6unaH udoganaHraH waxe (ékM npegmMmeT) TOMOHWOAH MLW-Xapa-
Katra kentupunraHga debn Maxxyn Hucbataa 6epunagu.

MHrnus4va ranga xapakaTtHu TacBmpnall yuyyH oebn TypJlapuHUHrysmnra Xxoc TM3ammMm Kynna-
Hunagu (6y dbevn Typnapu Kynnga 4-nyHktga 6epunraH).

OHAN HMManap ebNHWUHI TycnaHuwwura (WwaknuHu ysrapTupuwura) cabab 6ynagum ge-
raH casonra Tyxtanub ytannuk:

A. Waxcnn cdebn waknnapu:

1. Waxe (3 1a- 1, lll waxcnap);

2. CoH (2 Ta - 6UpnuK, KYNnuK);

3. 3aMoH (3 Ta - x03upru, kenacu, yTras);

4. XapakaT Typu (4 Ta - Simple, Continuous, Perfect, Perfect-Continuous);

5. Fan Typu (4 Ta - gapak (xycycaH, BynpyK Ba XMC-xaskOH), CYpOK, WHKOP rannap);
6. Hucbar (2 Ta - aHuK, Maxxyn);
7. Mann (3 Ta - wxpo, 6yrnpyk-ucTak, wapT);
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b. lWaxccma gpebn waknnapu:

8. NHWHNTHKB; 10. Cndpargou;
9. lepyHA; 11. PaBuwpgoLw.

[demak, HMMKU3 TUAWNHWHT cogaanawTupunrad KypuHuwngaéxk ovp ebnHUHT MasMyH Xu-
xatoaH 137 1a waknn masxyn: 120 ta (mxpo mawnnu) + 5 ta (bynpyk-uctak mamnu) + 4 Ta
(wapt mannn) + 5 1a (Mmogan debvnnap) + 3 Ta (waxccnd ewvn). ByHUHr ncboTtun ykysumnap-
HWHI y3napura xasona.

®debnHUHI XapakaTt Typu TypT rypyxra oynuHagu:

1) Simple (ékn Indefinite) - (ogonn ékn HoaHWKNMK) o4aTUI, TakpopnaHaguraH xapa-
KaTHW €KN aHUK haKTHM ndoganangu.

2) Continuous (Progressive) - (qaBoMnunuk) nw-xapakaTHUHI 4ABOMUNANINTMHK (XKa-
paéHHn) ndpogananan. AvHu xxapaéHra ypry bepagw.

3) Perfect - (Tyrannuk ) uw-xapakatHUHI MablyM nanTra kagap TyrannaHraHuHu (Ha-
TUXaHu) ndoganangn. AvHn HaTuxara ypry 6epaan.

4) Perfect Continuous (Perfect Progressive) - (Tyrannuk - gaBoMnunuk) 4aBom 3T-
raH NW-xapakaTHUHI MabnyM ManTaa TyrannaHraHuHu ndoganangn. AbHU xam xapaéH,
XxaM HaTwkara ypry 6epagu.

debnHMHr 3 Ta BaKT Typn MaBxya: ytrad (Past), xosupru (Present) Ba kenacu (Future)
3amoHnapga ndoganangu.

(£ Bamadpcun 6aén: Il kucm, 63-6em.

1.4. Nxpo (xabap) mannm

1.4.1. Waxcnu cdebn waknnapu (TycnaHuwm).
¢ AHUK HucbaT. PebnapHUHT TYp-3aMOH TU3UMM.
HOapak ran

21-20uy.ii

W . Simple Present:
Adebn waknu = to do (present Hasapga TyTunaau) + etakum pebn + (Kiumg

| usually ask about it. - Men, odamda, 6y xakuda cypalimaH.

Jz Simple Past
|bebn waknm =to do (past Hazapaa TyTunagun) + etakun debn + ed (Kunwa)

I asked about it yesterday. - MeH by xakuda ke4ya cypadum.

|a) Simple Future:
|Pebn waknu =to do (future Haszapaa TyTunaan) + etakin debn + (YUme)

I will ask about it tomorrow. - MeH 6y xakuda spmaza cypaliMaH.

6) Continuous Present:
®ebn waknu = to be ( present) + eTak.d. + ing Kuma
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[ am asking about it now. - MeH by xakuda xo03up cypasinMmaH.

b Continuous Past:
|bebn waknm = to be ( past) + eTak.d. + ing Aunwa

| was asking about it at noon. - MeH by xakuda newuHda cypaémeaH 30uMm.

I"6. Continuous Future
®ebn waknu = to be (future) + etak.c. + ing * wa

I shall be asking about it at noon. - MeH by xakuda newuHOa cypaémeaH 6ynamaH.

| 1
. 7. Perfect Present

Adebn waknu = to have (present) + etak.d. + ecKuma

I have asked about itjust now. - MeH by xakuda xo3upauHa cypadum / cypab 6yndum.

|"8. Perfect Past
*Pebn waknu = to have ( past) + etak.¢. + ed yuma

| had asked about it by 5 oclock. - MeH by xakuda coam 5 napda cypab 6ynzaH 3oum.

r9. Perfect Future
'®ebn waknu = to have (future) + etak.d. + ed

KyWwnmya j

I shall have asked about it by the lessons. - MeH by xakudadapceavyacypab 6ynamaH.

0. Perfect Continuous Present

'®ebn waknu = to have (present) + been + etak.d. + ing *unwa
J

I have been asking about it for 5 minut. - MeH by xakuda 5 0akukaOaH bepu cypasinMaH.
] 1
11. Perfect Continuous Past .

Adebn waknu = to have (past) + been + etak.dp. + ing Kuma

I had been asking about it for a long time by the lessons.
MeH by xakuda dapcOaH 0510UH y30K 8aKm cypaémeaaH 30uM.

2. Perfect Continuous Future
*@®ebn waknm = to have (future) + been + eTak.¢. + ing yuma

I shall have been asking about it for an hour by 5 o tlock.
Coam 5 napda meH by xakuda bup coamdaH bepu cypaémeaH 6ynamaH.

ife) Bamagpcun 6aéH: Il Kucm, 68-6em.



32 A K.Mynamos

¢ Maxxyn Huc6aTt. ®ebNNapHUHT TYp-3aMOH TU3UMM.

HOapak ran

22-1%aud,a.

! 1
1. Simple Present

®ebn waknu =to be (present) + etak.dp. + ed

Kywumya

I am asked about it every day.
(MeH xap kyHu 6y xakuda cyparnamaH)
MeHdaH xap KyHu 6y xakuda cypawadu.

—1

2. Simple Past
®ebn waknm = to be (past) + etak.¢p. + ed

AUMua_

| was asked about it last year. - MeHOaH 6y xakuOa ymeaH Uunu cypaweaH 30u.

-
|3. Simple Future
®ebn waknu = to be (future) + etak.dp. +ed .

| shall be asked about it tomorrow. - MeHOaH 6y xakuda 3pmaza cypawaou.

jX Present Continuous
"®ebn waknm =to be (present) + being + eTak.d. + ed yumma

| am being asked about it now. - MeHdaH 6y xakuda x03up cypawsinmu.

5. Past Continuous
®ebn waknu = to be ( past) + being + eTtak.d. + ed Kuma

I was being asked about it at noon. - MendaH 6y xakuda rnewuHOa cypawaémeaaH 30u.

ré. Future Continuous

*@ebn waknu =to be (future) + being + etak.p. +ed . e *
I -9

I shall be being asked about it tomorrow.
MeHOaH 6y xakuda sapmaza cypawaémeaH 6ynuwadu.

J/. Present Perfect
®ebn waknu = to have (present) + been + etak.d, + ed

Kymiumya

I have been asked about it now. - MeHOaH 6y xakuda xo3up(2uHa) cypab 6ynuwdu.

[B. Past Perfect
®ewn waknu =to have (past) + been + etak.cp. + ed

Awumyah

| had been asked about it by 5 o tlock.
MeHOaH 6y xakuda coam 5 napOa cypab 6ynuweaaH 30u.
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I n
|9. Future Perfect I
APebn waknu = to have (future) + been + etak.cb.+ ecKuma

I shall have been asked about it by the lessons.
MeHOaH by xakuda dapcdaH os0uH cypab 6ynuwadu.
! — 1
I\Perfect Continuous uwnamunma&dufll

21 - 22-kompganap acocuga MHIMuWU3 tunugarn cogga gapak rannapga épgamum deni-
NapHUHT KyNnnaHunuwu xakuaarm TybaHgary komaaHu kentupub Ymkapul MyMKWUH:

ZS-KftILQCL.

I Eppamuu debnnap gapak rannapga Kynugary taptubaa KynnaHunagu:

1. Simple 3a 3aMOHHM KypcaTyBYM épaamun eb:
- X03Mpru 3aMOHHUHI épaamun ebnu nyk (do Hasapaga TyTunagu);

- yTraH 3aMOHHUHI €pgamyn debnm Wyk (did Hasapga TyTunaan);
- kenacu 3amoHpga shall éku will nwunatTunagwn.

2. XapakaT TypuMHU KypcaTyBuM épdamum cdebn:

- Simple HuHr épgamun debnn nykK (aHukporu, to do épgamum debnm Hasapaa
TyTunagn);

- Continuouspa to be debnun (am, is, are - x03mMprn 3amoH; was, were - yTraH
3amoH; shall be, will be - kenacu 3amoH);

- Perfectpa to have dpebvnu (have, has - xo3upru 3amoH; had - ytraH 3amoH; shall
have, will have - kenacu 3amMoH);

- Perfect Continuouspa to have been (have been, has been - xo03upru 3amoH; had been
- yTraH 3amoH; shall have been, will have been - kenacu 3amoH) bebnu uwnaTunagu.

3. HucbaTtHu kypcaTtyBum épaamun ebn:

- aHuK HUcbatHM mndodanawl y4yyH anoxuga épgamun ebn nwnatmnMmanau;
- Maxxyn HucbaTga to be (am, is, are - x03mMpru 3amoH; was, were - yTraH 3amMoOH;
mshall be, will be - kenacu 3amoH) pebnu nwnaTunagu.

) Bamadgcun 6aéH: Il Kucm, 85-6em.

1.4.2. Waxccus debn waknnapwm

Waxccus debn waknnapu waxcnu debn waknnapugaH Kkynugaru xmxatnapura kypa

dapk kunaau:
1. YNnapHUHI Waxc-CoH, 3aMOH Ba HUCHaT KypcaTkuynapu myk.
2. Ynap kecum cucpatnga anoxuaga kKynrnaHunmangu.

MHrnna Tunuaa waxccus dpewvn waknnapu 3 Ta:
UHQUHUMUS; 2epyHOD; cughamOow 8a pasuwdou.

¢ UWHdnHNTHUB
MHDMHNUTUB (DEeBNMHUHT HOAHUK LWaKNM) Kynngarm KypuHuwra ara:
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24-9\p-u.g.a.

| uHDUHMTUB = to +  ewnl

I Kypcamkuy |
I 1

to read - yKUMOK to see - KYpMoOK

25-ep-u.do.a.*

FCan, must, may mogan gebnnapugaH KemnmH MHPUHUTUB to KypcaTknymcmsi

*nwnartmnagw. *
I 1

I can read English books. - MeH uHenu3z4ya kKumobnapHu yKuli oflamaH.

26-0ifruga.

|
i MHrnu3va ranga MHPUHNTUMB KynungarnnapHu mdpoganangn.

I 1) mypakka® kKeCUMHWUHT BynarvHu;

I 2) aHMKNOBYUHWY;

I 3) tynanpyBumHM (Mypakkab Tynanpysum Tapknbupa, kapatr: 45-6et);
I 4) xonHu.

L

1.1want to see you.
MeH cu3HuU KypuwHuU ucmadlmaH.

2 .1have no desire to go there.
MeHuHe y epea 6bopuwea xoxuwum / Xywum UyK.
(MeruHe y epza 6opaum Kenmasnmu.)

3. He asked us to wait for him.
Y 6usdaH yHU KymuuwuMu3HU cypaou.

4 .1go to library to read.
MeH kymybxoHaza yKuwea bopamaH.
ifc) bBamagcun 6aéH: Il Kucm, 90-6em.
¢ lepyHA

lepyHO oT xamaa pebn xycycuatnapura ara ebSIHUHI Wwaxccus waknunaup. Pyc tunu-
AaH dapknu ynapok y3bek tunugarn vw oTuU MHrAn34va repyHara mykobwun O6yna onagwm
reading - yKuL.

lepyHA kynungarvya dcanagu:
27 -$yyilflel

(opaovn) repyHa = eTtakum pebn + ing Kywmnmya
L J

28-1p u.d.a.y

WHrnna Tunuga repyHg ara, TynampyBun €kn xonHu undoganangn.t
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1. Reading (ara) is pleasure. - Yxuw (Mymonaa Kunuw) xy3ypbaxwoup.
2. | like reading (TynanpyBuun). - MeH yKUWHU AXWU KypaMaH.
3. I go to library for reading (xon). - MeH kymybxoHaza yKuw y4yH 6opamaH.

j&) Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 93-6em.

¢ Cudargow

UHrnus tunmupa cucatgow cucpat, paBuw xamga debn xycycuatnapura ara pebHUHT
LWaxccmua waknuaup.

Cudpatoow xapakaTHu npegmeTt €km bolwka xapakat 6enrncm cudpatnga ndoganangn.
MHrnus Tunmnpa mkknta cudataow 6op: cudartgow | Ba cudpatgow |l
Cudpatgow | repyHa kabu scanagu.

CudaTooWHNHT ScanuLu:

|.CI/I(*)aT,EI,OIJJ | = pebn (Bupnamum waknga) + ing (Kumwe) |
(Cudbatgow Il = pebn (bupnamum waknga) + ed (Kunmwe)

Cudatgow | ncpoganaraH xapakaT ranHuHr kecumn 6ynraH gpebn xapakatu 6unaH 6up
nantoa to3 depagw.

Cudatgow Il ncpoganaran xapakat ranHuUHr kecumm GynraH debn xapakaTugaH onauH
o3 bepaan.

30-t"O-Ug.CL

: 1
CundgaTtgownap ranga aHUKIOBYMHM ndoganangu:
I J

Cudpatgow | aHuknosum 6ynnd kenraHga:

The boy standing there is my friend.
Y epda mypaaH 6ona meHuHe dycmum.

Cudpatgow Il aHmknoBumn 6ynub kenraHga:

The man invited by me is my colleague.
MeHn maknug ameaH kuwu - xamkacbum (6ynaduy).

¢ PaBuwpgouw

PaBVILU,EI,OLIJHI/IHF Acannwn:
31-9*aug.cL.

I 1
(PaBnwpgouw | = pebn (bupnamum waknga) + ing *umwa |

*PaBnwgow Il = dpewbn (bupnamum waknga) + ed *umra



36 A K.MMynamos

Pasunwpgow | xon 6ynud kenranga:

Reading this book | laughed a lot.

by kumobHu yKul mypub Kyn KynzaHoum.

Pasuwgow Il xon 6ynnd kenraHga:

Worked much he stopped it.
Kyn uwnab y myxmadu.

(£ Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 98-6em.

1.5. ®opman aranu rannap: it, there

Y36ek Tunuaa 6yHaan aranu rannap nyk.

WHrmu3 tunuaa dopman aranu rannap ukku Toudpara 6ynuHagu:

a) aracu it 6ynraH Bakt, macoda, xonart, Tabumn xogucanapHum ndoganoBym WaXccus
rannap:

It is summer. - é3.

It is raining. - Emaup ézanmu.
Itis 7octlock. - Coam 7 (6yndu).
Itis easy. - (By) ocoh.

0) aracu there OynraH waxe €kM NpegMETHUHT MabilyM Xonga 6op €kn NYKNUTMHU Ndo-
AanoByn cpopman aranu rannap:
There is a book on the table. - Cmonba kumo6 6op.
There were five students in the class. - CuHgOa 6ewma manaba 6op 30u.

WHrnn3 tunmnga 6yHgam doopman aranapHUHr KYRMnuw 3apypusitm 6y Tunga cypok Ba
WHKOP ranfiapHuHr scanuw KkongacuaaH kenmb unkagu.

Coam emmu. - Itis 7 o clock.
Coam emmumu? - Is It 7 oclock?

Coam emmumae. - Itis not 7 o clock.

jfe) Bamadgpcun 6aén: Il kucm, 180-6em.

1.6. Cypok Ba MHKOp rannap
¢ Cypok rannap
YnapHuHr acocununapu Kynuaarmnap:

1. Ymymun cason (Xa/Wyk casonu).

YMyMuii cypokga cys taptubu kKynmaarmya:
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32-9%auod.a.

Epaamum denn

Ymymut cypok ean cyz mapmubu Kytiudaauya:
2 1-époamumn cdhebn €kn mogan debn + ara + dowka épaamum pebn + eTakuu

< (bebn + uKKMHYM gapaxanu bynak
V GofnoBumn chebn + ara + ot €kn cudaT, paBul EKM COH, ONTMOLL

| Ymymun cypokka 6epunaguran xaBob Yes (xa) ékun No (nyk) cysnapmaaH 6oww-1
| nawagu Ba Bepryn 6unax axpatunagu. CYHr kuwunmk onmown 6unaH ngona-1
| nawran ara Ba cypok ranHu 6ownosun épaamun, moaan éku 6ornosum dewn |

TakpopnaHagu. Cason xxasobu No (nyk) 6ynca, épgamumn, mogan ékn 6oFnosun |

(*)e'bl'l MHKOP WaKknuaa vwnatunagun.

Are you sleeping? - CeH yxnasrncaHmu?

Yes, | am. (No, | am not). -Xa. (Wyk).

Do you work at school? - Cu3z makma6bda uwnaicuamu?
Yes, | do. (No, | do not.) - Xa. (Uyk.)

Can you play chess? - lllaxmam ylUHal onacaHmu?

Yes, | can. (No, | can no1.)-Xa. (Vyk.)

Are you a student? - CeH manabamucaH?
Yes, | am. (No, | am not)-Xa. (Wyk.)

Arap pgapak ranga to have (ara 6ynmok), to be (6ynmok) doebnnapu etakum debn cuga-
Tnaa Kerca, yMymMuin cypokaa ynap aragaH onauH kynunagwu.
Have you any time? - (CeHuHe) sakmuHa 6opmu?
Yes, | have. -Xa.
Are you at home? - (CeH) ytidamucaH?
No, | am not. - Wyk.
Arap papak ranga to do (kunmok) dpebnu etakum pebn cudartmaa kenca, épgamum to do
debnun aragaH ongauH Kynunagu.

[/ do my homework every day. - MeH xap kKyHU yU ea3ugamHu baxapamaH.
Do you do your homework every day? - CeH xap KyHU yl ea3ughaHaHU baxapacaHMu?

Yes, | do. - Xa.
2. Maxcyc caBonnap (HUM, Ka4oH, Kaepaa Ba Gowka cypok onmolunapu 6unan 6ownaHagw).

33-yo-uyar

I Maxcyc caBonga cy3 TapTnbu kynmparmya:

| a) cason srara GepunmaraHaa:

CYpOK onmown + épgamumn €km mogan dgewn + ara + 6owka Eépgamyin dpebn-.
. Nap + eTakun pebn + MKKMHYM Japaxkanu dynaknap
i 0) caBon arara 6epunraHga:

1. CYpOKOnmoLwun + Kecum + MKKMHYM gapaxanu oynaknap
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Who worked here? - By epda kum uwnadu?
| worked here. - By epda meH utunaduM.

2. cypok onmowwn + 6ofnoByYM hebn + KECUMHUHI OTRnawraH kuemm +'|
WKKMHYM papaxkanu 6ynaknap

Who is a student? - Kum manaba?
lam a student. - MeH manabamaH.

Kynngarmnap acocum cypok onmolunapu xucobnaHagu:

jWho - kum A
IWhat - Huma

IWhere - kaeppa / kaepra

IWhen - ka4yoH

IWhich - kancn 6upwu

IWhose - KUMHUWHI /| KUMHUKK

IWhom - kumHuM / knmra

IHow - kaHpal kunub / KaHaka

IHow many - Heuta (goHanab caHanaguraH oTnap y4dyH)
IHow much - kaH4ya (goHanab caHanmawnguraH otnap y4vyH)
[Why - Huma yyyH

jfe) Bamadpcun 6aéH: Il kucm, 172-6em.

¢ VHKop rannap

WHkop ran kynnpgaruya Ty3unagu:

34 -ii*ug a
! — —_ = = 1
dza + 1-épdamyu penbs1 éku modan ¢hebs + not + 60owka épdamyu penn

| + emak4u penbn ]

/ do not know English. - MeH uHanu3 munuHu éunmalmaH.
He mustnotdo it. - Y 6yHU Kunmacnuau Kepakx.
Alisher will not come to work. - Anuwep uwea Kenmatou.

Arap to be, to have napak ranga etakuu ebn cucatmga kenca, not ynapgaH KenuH
Kynmnunb, nHKop ran Ty3unagu:

/ am nota student. - MeH manaba samacmaH.
MHrmmnsva ranga nHKOp MabHOCKU MHKOP cy3napupgaH OupuHu (No - xev kaHgawn, nobody
-xeu4 kumMm, nothing-xey4 Hapea Ba 60LK.) Kynnaw opkanu ndoganaHmwmn MyMkuH. by xonga

rangarn debn gapak Wwaknuga KynnaHunagu, YyHKM WHrnuadva ranga dgakat 6utra MHKop
OynMLWN MYMKWUH:

/ have no problem. - MeHuH2 Myammoum UyK.
Nobody worked here. - By epda xe4y kum uunaMaddu.

Bamadgcun 6aéHn: Il kucm, 179-6em.
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2. bynpyk-uctak mamnm

35-KpidLg.cL.
' 1

| Bynpyk-uctak mainu yHgawHu, 6ynpyk, UnTuMoc éku uctakum udoaananam. |

bynpyk-uctak mannugarn gebn dgakaT 2-waxc wWwaknu opkanun ngopganaHa-.
.an. by wakn 6upnamun gebn waknm 6unaH mMoc Tywaau.

|  Bynpyk-nctak mannuaa ebnHUHI MHKOP LWAaKMUHKU ficall yY4yH eTak4m pebn-1

|aaH onauH do kymakum debniv Ba not MHKOP KypcaTKkuum kynunagw: |
I I

Read/ - Yku! YkuHe!
Go home. - Yiiea 6op. Yiea bopuHa.

Do not write. - E3ama. E3maHe.

Bynpyk-uctak mannugarn pevn 6ynpykHu amac, unmumMocHuU ndopanaca, ranga please
CY3UHW Kynnaw JI031M.
Open the window, please. - Unmumoc, depa3aHu o4(uHa).

BUpMHYM Ba yuMHYM WaXCNapHW UW-xapakatra uctak ounaupuwm yvyH let devnun kynna-
HUnagw.
Let us go home. - (kenuHenap) Yiea kemadlnuk.
Let Umida read it. - (kenuHanap) byHu Ymuda yKUCUH.
Do notlet them come here. - (kenuHanap) Ynap 6y epaa KeauuwMacuH.

(£0 Bamadpcun 6aéH: Il kucm, 103-6em.

3. WapTt mannun

WapT mannu TaccaByp 3TMnaétraH, uctanaértraH Hopean xapakaTHW TacBupriaw y4yyH

KynnaHuwnagw.
VHrnu3 tunnga wapt Mmannuaarn ebn Waknm UKKM ycynaa aHuknaHagu:

36-uo-upa.
! 1
| . 2 Simple Pasfoarn cdebn (a) |
[Wapt mawnnumgarm _ 1

I debn A should (would) + Simple Present garun pebn (0) |
I I

WapT mannu apraw rannu KywMa rannapga KynnaHunagu.

WapT mannu acocaH wapT ranfapHUHI Hopean BasvATHU OMNAMPyBYM MKKana kucmuaa
KynnaHunagn (6yHgoa KywMa ranHuHr apraw ran kucmmpa debvn (a) Ba 6ow kucmmga (6)
waknu 6ynmya 6ynagm).



40 A K.Mynamos

IfI had time, | should go there.
Aeap sakmum byneaHuda, meH y epaa 6opzaaH 6ynapdum.

Ifyou were here, you would help us.
CeH b6y epda b6ynzaHuHeda, 6usza épdam bepeaH bynapdiuHe.

Bamadpcun 6aéH: Il kucm, 101-6em.

4. Kywma rannap

Kywma rannap 6ofnaHraH Kywma rannap Ba aprawraH kywma rannapra 6ynuHagn. WUHr-
nn3 TMNMAa CUMHTaKcMcnuM komnnekcnap aebd HomnaHaguraH waknm 6ynnya cogna, MabHO-
cn 6ynmya kKywma ranHu oungupaguraH KOHCTPYKUMS XamM MaBxyq.

4.1. BbofnaHraH Kywma rannap

BofnaHraH kywma rannap 6up-6upura 6ofnuk 6ynmaraH, TeHr XyKyknu rannapgaH Ty3u-
nagu. bynga cogpa rannap and (Ba, aca), or (Eku), but (ammo, nekmH, 6upok) 6orFnoBuymMnapu
Ba therefore (WyHWHT y4yyH), so (wyHaan kununb), besides (byHaaH Tawkapu) kabu paBuL-
nap époamupga oupukagw.

I shall go to school and my sister will stay at home.
Men makmabea 6opamaH, cuHasuMm aca ytida Konadu.

It is raining but it is not cold.
Emaup éz2anmu, nekuH (xago) coeyk amac.

I have many lessons, therefore | dont watch TV.
MeHuHe dapcrnapum Kyr, WyHUHe y4yH menesu3op KypmalmaH.

Bamadgpcun 6aén: Il Kucm, 183-6em.

4.2. Jpraw rannu Kywma rannap

Opraw rannv Kywma ranga 6utta cogaa ran (3praw ran) MKKMH4YM cogpa ran (6ow ran)ra
To6e 6ynub, yHn nsoxnangu.

Opraw rannu kywma ranHuHr cogga rannapu that (-Hu), if (-uw ékn -macnuk), as (-raH,
yuyH), because (4yHkn), after (-raHgaH kenuH), so that (yuyH), though (-ca, xam) 6ofnos-
yunapu Ba who (kum, Kancu), whose (KUMHWHI, KUMHUKK), what (HMma), when (Ka4oH),
where (kaepga), how (kaHgan kunmb), why (HMMa ydyH) kabu 6ofFnosuun cysnap épgamuga
Oupukagn.

bornoeun cyanap cod 6ofnoBuMnapgaH papknu paBuwaa spraiwl ranam Kywma ran Kucm-
napuvHu 6upuktnpmbrnHa Kkonman, 6anku spraw ranHUHr oup GynarnHu Tawkun aTagu.

Opraw rannu Kywma ranHuHr apraw rann 6ow ranHuHr ara, TYNAUPYyBYM, aHUKITOBYN EKM
xon 6ynarn BasudacuHm baxapaau.

WyHoan kununb, spraw ran cogga (AbHM Gow) ranHuHr énnk 6ynarura annaHagu.
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¢ Jpraw rannM Kywma ran Typrnapm
Opraw rannuM Kywma ranHuHr acocumn Typrapu Kyuuparunap:
1) ara apraw rannam kKywma ran:

That he knows English is true.
YHUHe uHenu3 munuHu éunuwu pocm.

Ora apraw ran KecumaaH KenuH kenraH oow ran it onmown 6unan 6ownaHagw.

It is said that she is ill.
YHuU kacan deliuwsanmu.

2) TyNngupyBuM sprawl rannu Kywma ran:

| know that you have returned.
MeH ceHuH2 Kallmub kKerneaHUH2HU burnamaH.

byHoan rannapga that 6ofFnoBuncu kynuH4ya Tywmpud konampunagu.

3) aHUKNOBYM Jprall rannam Kywma ran:

The boy who is sitting there is my son. - Y epda ymupeaaH 6o5ia MeHUHe yaJluM.
He didnt forget the time when he studied in Moscow.
Y MockeaOa yKuzaH natimuHu yHymmaodu.

4) xon apraw rannu Kywma ran:

[ watched TV after | had finished mv homework.

Yi easugpamHu baxapub 6ynub, meH mesnesu3op Kypoum.
If you come, we shall do our homework together.

Azap (ceH) kencaHe, yl eazughamMusHu bupea baxapamus.

(£0 Bamadpcun 6aéH: Il kucm, 183-6em.

¢ 3amMOHNnap mocnawyBu

WMHrnunas Tunmga TynampyBym apraw ranHuHr pebn 3amoHn 6ow ran debn 3amoHura 6or-
nuk. Jpraw ranga ebn 3aMOHMAPUHUHI KynnaHuwun 3aMOHMap Mocnawysu kougacura
oyncyHaau:

37-ub6-upo,.

1) arap 60w ranHWHr kecummn GynraH debn Xo3mprm €kn kenacu 3amoHga"|
.Bynca, aprawl ranHWHr KECUMMM MasMyHaH Tanab aTunrad, xoxnaraH 3amoHpja.
bkenagwu:_

/ think you are right. - Yiinatimanku (Yinawumya), ceH XxaKcaH.
I think you were right. - Yinawumya, ceH xak 30uHe.
I think you will be right. - YiinatimaHku, ceH xak 6ynacaH (6ynu6 qukacaH).
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I shall ask him where he lives.
MeH yHOaH KaepOa AwawuHuU cypalmaH.

I shall ask him where he lived.
MeH yHdaH Kaepda AwazaHUHU cypaliMaH.

I shall ask him where he will live.
Men yHdaH KaepOa swamMoK4uauauHu cypatmaH.

2) OowW ranHWHr Kecumu yTraH 3amoHga 6ynraHga:
a) apraw rangarv xapakaT Oow rangaru xapakaTt 6unaH oup BakToarm xapa
' kKaTHU Taceupnaca, y Simple Past waknuga kynnanunagw.

I asked him where he lived. - MeH yHOaH Kaepda swawuHuU cypadum.

r
0) apraw rangaru xapakaT 60w rangarv xapakatgaH ONnguHru BakTaarum xapa

kKaTHM Taceupnaca, y Perfect Past waknuga kynnaHunagu.

I asked him where he had lived. - MeH yHOaH Kaepda swazaHUHU cypadum.

r . .

m B) 9praw rangaru xapakaTt 6ow rangaru xapakatgaH KenuH cogup 6ynca,
Future inthe Past waknuaa kynnanunagu. byHga shall should 6unaH, will aca
[Awould SunaH anmawTupunagm:

| asked him where you would live.
MeH yHOaH cu3HUHe Kaepda swaMOoK4YuiuauHaUuU3HU cypadum.

Bamadpcun 6aéH: Il Kucm, 187-6em.

¢ Waptnu rannap

WHrnus tnnnaga wapTnuy rannapHUHr yd Typu Ky3aTtunaau. EI/IpI/IH‘-WI Typaarun waptnu ran-

nap amanra owupuw MyMKWH Bynrad, pean TaxmuHniapHu ndoganangu.

38-"ug.a.

1) BupuHuM Typaaru waptnu rannapga waptnu (apraw) rangarn pebn Simple™!
. Present waknuga 6ynun6, 6ow ranHuHr pevnu Simple Future waknupa kynna-
[ Hunagwn._

Ifmy son comes in time, we shall go to the market.

Aezap yanum eakmuda kesica, 6u3 6o3opza bopamus.

r 1
|  2) NkknHumM Typaarm wapTtnu rannap BOKENUKKa TYFpyu KenmamauraH, 13 6e-|
[pyw axTMMoOnM Kam, X03Uprn €k Keracu saMmoHra Termwnm TaxMmHnapHm g o-|
|panangn. [
| WkkuHum Typaarn waptnu rannapga apraw rangarm gebn Simple Past, abHu |
lwapTt mannu waknuga 6ynub, 6ow ranHmur bebvnn should (would) + Simplel
| Present wapTt mannu waknuga KynnaHunagu.
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Ifshe entered the university next year she would study English. -

Aeap y yHusepcumemea Kenacu Utun KupeaaHda, y UHariu3 musuHu ypaaHapou.
Ir 3) YuuHuM Typaarn wapTnu rannap yTraH 3aMoHra Teruwnunurn yyyH 6axa-
| pn6 6ynmanguraH TaxmuHnapHu ndogananau.

| YuymHuu Typgarm wapTnu rannapga apraw rangarn gewn Past Perfect Ba 6o
| ranHuHr pebnu should (would) + Present Perfect wapt mannu waknuaa kynna-
| HUNagw.

If | had seen him the day before he would have told me about it. -
Men yHu 6up kyH onduH KypaaHumOa (30u), y meHaa 6y xakuda atimapdu.

Bamadgpcun 6aéH: Il Kucm, 188-6em.

¢ Kyunpma Ba ysnawTtupma rannap

Y3ranapHUHT xe4 ysrapuwcua aitHaH 6epunrad ranu kyuupma ran genunagu. Kyumpma
ran myannudg UKpUHU Cy3mMa-cy3 Kentupca, y3nawTnpma ranga YHUHr masmyHu 6olka waxe
TOMOHMAaH Gepunagn. YsnawTvpMa ran TynguMpyByM aprawl rannum ran xucobnaHaaw.

Kyunpma ran yanawitupma ranra annaHTMpunraHga kynuaaru komaanapra puost KunmHagu:

39-tho-utL.

1) kKMWKNUK Ba kapaTkmy (my, your, his Ba 6owka) onmownap masmMmyHra kapab"|
Aysrapagwu;

Kyunpma ran:

Ann says: «l shall give you my bag».
AHHa aumsanmu: «MeH cu3za y3UMHUH2 cyMKaMHU bepamaH».

Y3nawTtupma ran:

Ann says that she will give me her bag.
AHHa MeHza y3 cymKkacuHu bepuwuHu aumsanmu.

2) arap 6ow ranHuHr bebn-kecumun yTraH 3aamoHga 6ynca, pasuw Ba kypcar-™|
LKuy_onmowna™njHHATaw Tnpuw kepak®

this - Oy ...HM that- anasun/ynap ...ra

these - Gynap ...Hn those - aHaBn / ynap ...ra

here - 6y/ wy eppa ...Hn there - y epaa ...ra

now - aHau / xo3up ...Hn then - ywaHga ...ra

today - 6yryH ...Hu that day - ywa kyHu ...ra
tomorrow - sprtara ..Hn the next day - spracu KyHu ...ra

yesterday - keuya ...Hu the day before - 6up kyH onguH ...ra
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Kyunpma ran:

She said: «/ saw them here yesterday».
Y aimodu: «MeH ynapHu Keya wy epda Kypoum».

Y’snaunupma ran:

She said (that) she had seen them there the day before.
Y ynapHu 6up KyH onduH y epda KypaaHuHu atimaou.

— — — 1
| 3) arap myannud ranu yTraH 3amoHga 6ynca, yanawTuMpMa ranga 3amoHnap |
| MOcnawyBu kKomvaacura puosi KunuHagu: |
| 1

Kyunpma ran:

He said: «They were here yesterday».
Y 0edu: «Ynap keua 6y epda 30unap».

Y3nawTupma ran:

He said that they had been there the day before.
Y ynapHuHe 6up KyH on0uH y epda bynuweaHuHU atimau.
4) arap kyuympma ran tapkumbuga cason 6ynca, ysnawTtupma ranga Kyﬁmne:rvl
y3rapuwnap 03 6epagu:
a) myannudHuHr rann ask dewvnu opkanu G6epunagw;
0) cy3 TapTubu mxpo manmnuga ndoganaHagu;
B) KyuynpMa ranHuHr ymymun typaarn casonu if (ékn whether) 6ornosuu-

| napwu opkanu 6epunagw. ]

r

Kyumpma ran:

He says to me: «Do you know Arabic?».
Y meHOaH cypadu: «ApabyaHu bunacaHmMu?».

YanawTupma ran:

He asks me if | know Arabic.
Y meHOaH apabyaHu 6unacaHmu 0eb cypadu.

Kyunpma ran:

He asked us: «Where shall we go tomorrow?»
Y 6usdaH cypadu: «Bpmaea Kaepzaa bopamu3?»

Y3nawTupma ran:

He asked us where we should go the next day.
Y 6usdaH apmaza Kaepzaa 6opuwWUMU3HU cypadu.

Bamadgpcun 6aén: Il Kucm, 190-6em.



UHenu3s munu 45
4.3. Maxcyc ran Kypunmanapu:. CUHTAKTUK KoMMneKcnap

MasKkyp CMHTaKTUK KOMMNEKcnap WHIMn3 TUUMHUHT XycycusiTnapuaad 6upuanp.

OHI Kyn KynnaHunaguraH CUHTAKTUK KOMMNMEKC Mypakkab Tynauvpysum xmcobnaHagw.
Opavn TYyNoUPYBYMHUHT YpHUAA Mypakkab TyngupyBUYMHU KynnaraHmmusga waknaH cogpa
ran verapacumaa mypakkabnawraH kKypunmara ara 6ynamu3. MabHO xuxataaH Mypakkab
TynavpyBuuM TYNAUPYBYM 3prawl ranra TeHraump.

Mypakkab TyngupyBum Kynugaru waknra ara:

40-i$augcl.

r

/m ymymuu kenuuwi. ot |
I Mmypakkab Tyngupysum = < éku + UHPUHUTUB |
V 00bEKT KenuLi. oriMoLL I
I I

brotherto study; him to study

Mypakkab Tynaupys4um Mabiym mMasmyHgarm debnnapaaH KennH KynnaHunagu:
1) uctak dpewvnnapu to want, to wish, to like gaH kenuH

We want him to have a rest. - bu3 y(HuH2) dam onuUWUHU Xoxnatmus.

2) cesrun cbebnnapu to see, to hear, to feelflan kennH. by bebnnap kynnaHunraHga
Mypakkab TynaupyBum MHMPUHUTUBUHUHIE tO KypcaTKnum Tywmnpubd konaupunagun éku
WHMUHUTMB YypHUra cudartgow | nwnatunmwm MyMKnH:

I saw him enter the school.
MeH yHUHe makmab 6uHocuza KupaaHUHU KypouM.

| saw him entering the school.
MeH yHuHe makmab 6uHocuza KupaémeaaHuHU KypOuMm.

3) ngpok debvnnapu to expect, to think, to know, to understandflan keinH:

I know children to learn English now.
Men 6onanap Xo3up UHa2AU3 MUAUHU ypeaHuwaémeaHuHu busamaH.

4) maxbypuat cebnnapu to make, to have, to let, to force gaH kelvH. by cdebn-
napgaH KemmH xam MHMUHUTUBHUHI tO KypcaTKMuu uwnatunmangu.

We made them do it.
bu3s ynapHu 6yHuU Kunuwea max6yp amoux.

Bamadgpcun 6aéHn: Il kucm, 193-6em.
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Il kmecwm

UHIMMN3 TUNN TPAMMATUKACUHUHI BATA®CUIT BAEHU

1. CY3 TYPKYMJIAPU (Part of Speech)
(MOP®OJIOTIUA)

1.1. Ot (the Noun)

OT - waxe ékn npegMeTHUHT HOMUHW BUNanpyBYKn Cy3 Typkymu (npeamet aeb kum?
Kumnap? Huma? Humasnap? caBonnapura xasob 6epyBuun cyanapra antunagu. byHga waxe
npeaMeTHUHT anoxuaa 6up KypuHuwun cudpatmga kabyn kunuHagu).

¢ OT yMyMuin Ba KapaTKu4 Kenuwuknapaa

S VIHmMu3 Tunuaa oTHUHT UKKMTa Kenuwuri 6op: 6ol KenuwmnK Ba kKapaTKUy KenULLNTN.
OTHuHr nyraTnapga Gepunagurad waknu 60w Kenuwukaup;

S Pyc Ba y36ek Tunuaarn kenuwinknap OTHUHI Npeanornu éku npennorcus waknnapu
opkanu undgoganaHagw:

(a, the) boy - 6ona (6ow Kenuwuk, «UMeHUMesbHbIUY» Kenuwuau)
theboy’s /o fthe table- 6onaHuHa/cmonHUHe (Kapamkuy kenuwuau, «podumeribHbIU»

Kenuuwuk)
the boy - 6onaHu (mywym Kenuwuau, «8UHUMEsIbHbIU» KeuWuK)
to the boy onto the table - 6onaza/ cmornea (KyHanuw kenuwuau, «0amesibHbIU» K-K)
the boy on the table in the institute - 6onada/ cmonda, uHcmumymaoOa (ypuH-rnaim

Kenuwueu)

from the boy - 6onadaH (Yukuw Kenuwuau)
by the boy - 6ona opkanu (pyc munudaeu «meopumenbHbIl» Kenuwuau)
about the boy - 6ona xakuda (pyc munudaau «npedrnoxHbll» Keauwuau)

e WHrMu3 tunuga XoHnuM npegMeTrnapHUHT KapaTKuy Kenuwurim otra ‘s Kywmmyacu
Kywuw opkanu sicanaaun. KapaTtkuy kenuwurn 6olwka oTra aHUKNOBYM Basmdacuga kena-

Au:
the girl's hat- Ku3HuH2 wnsnacu

Jonh's friend - XKoHHUH2 dycmu
the cat's leg - mywyKkHUHe oéau

« E3syBaa OT KYNMMIMHUHE KapaTKUY KenUWUrM anoCTPOMHUHT Y3U KYLLIMAULIK OpKanm
acanagun. Tanadpdysn aca 6Gupnuk waknm kabu Gynagu:

the boys’book - yaun 6onanapHuHa Kumobu
the girls' kerchiefs - KusnapHuHe pymosnapu

S Kynugarn muconnapra abTubop GepuHr:
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a) man's happiness - KuwuHuUHe 6axmu
men's happiness - kuwunapHuHe 6axmu

6) Ann's car (the Ann’s car, Ann’s the caramac).

* KapaTkuy kenuwnri Kymmpgarn xonnapga kynnaHunagu:

1) TerMwnunukHn ndoganaw ydyH. byHaa GupukMaHuHr GUPUHYM KUCMW XXOHNWN Npea-
MeTHU GunaupyByM cysnapgaH nbopat 6ynaau:

the student’s pen - manabaHuHe py4kacu
the children’s mother- 6onanapHuUHa oHacu
Kate'’s fish - KeimHuHe 6anuau

2) npegMeTHUHr cudaTt 6enrmcuHm ndoganatl yyyH:

a children’s room - 6onanap(HUHe) xoHacu
men’s clothes - apkaknap(HUHe) Kutumu

+ KapaTkuy KOHCTpyKuuacu of npeanornu KOHCTpyKuna 6unaH anmawTupunmwm mym-
KnH (kapaHr: 140-6eT):
the girl’s room = the room o fthe girl

* HOkopuaa anTunraHMaek, KapaTkuy KENULWUTMHUHT ‘S KyllmMMm4yacu dakaTt Hapca, cu-
daT ékn BEeNnrvHUHr y3ura Termwnuianurnii Gunaupysyum XXoHNW npeameTtnapHu undoaa-
NoBYM cy3napra Kywunagu:

the girl’s voice - KU3HUHe2 0803U

* Aipum xonnapgaa kapaTkud KenUWMUIMHUHT  KyLlMM4Yacu aHuUK npeamMeT MabHOCK-
Aarv >XoHCu3 oTnap ounaH KynnaHuwmn MyMKUH:

the cars roof-Maw uHaHUH2 MoOMuU (aHUK, cy3 ropumunaémeaaH MawuHaHuHa momu).

* By koHCTpyKkuMa maBxym oTnap 6unaH vwnatumnuwm MymkuH amac. Wy 6owuc his
action’s result Gupukmacu HOTyFpu.

* JKoHnn npegmeTnapiaH Tawkapu KapaTkuy KeNUWUIMHUHE anocTpodnn Wwaknm Ky-
nuaarn otnap 6unaH nwnatunagu:

1. Bakt Ba macodaHun dbungnpysumn oTtnap:
I shall have a week’s holiday next month - KeluHau ol meH bup xagpmasnuk mab-
muJsiea YukKama.
2. Mamnakat (country), waxap (city) Ba kemanapHu (ship) 6ungnpysun otnap:
Tashkent is Uzbekistan’s capital - TowkeHm Y36ekucmoHHUH2 rolimaxmu.

3. bab3u GuMp Nant paBuwNapu:
today’s program - 6yayHHUH2 03emypu
yesterday’s concert - kedaau KoHuepm
+ KapaTkny kenuwwurngarv oT aHUMKNaHMUWAaH ONAWH TYpuLlKn wapT amac:
a) aHMKNaHMUW Tywmpud KONANPUNULWIN MYyMKUH:
It was not my idea but it was Tom’s. - by meHuHe ¢pukpum amacou, banku TOMHUKU
adu.

6) aHMKNnaHMUWAAH onauH Bollka aHUKNOBYMMAP - HOAHMK apTUKNb €KU KypcaTuLl
ONMOLLWN KEeNULIN MYMKWH:
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an idea of Tom’s - ToMHuUHez QuKpu
this idea of Tom’s - 6y pukp TOMHUKU

* Kynnuk waknuga KywmnmMmyacu 6ynmaraH otnap KapaTkud KEnUWKUrn WaknmHu anocT-
podhnn épaamunaga dcangunap:
the children’s books - 6onanapHuHe kumobnapu

* OTnap yowub kenraHga Kylummyacu kymumaarn taptnbaa kywunagu:

a) 6ow cysu oT 6ynraH cy3 Gupukmanapuga:

John and Tom’s room - Tom 8a >KOHHUH2 XOHacu
The Prime Minister of England’s speech - AHanus 60w 8a3upuHuUHe Hymku

6) 6ow cy3u oT 6GynmaraH cy3 Gupukmanapuga:
somebody else’s car- ssHa KUMHUH2dup MawuHacu
+ KapaTtkuy kenuwwurngarn ot dakat 6up (aHuknaHmul cysra TaBcud 6epyByM) aHMK-
nosun Basudacuga kenagu:
Shakespeare’s sonnets - Lllekcnup(HUHz) coHemapu

* AHukKNoBuu Basudacmga (aHMKNAHMUL CY3HWHT YMYMWUIN XycycudaTu Gow cysra Ttobe
OynmaraH xonga) 6ow kenuwunkgarn oT xam KynnaHuwmn MyMKWH:

The Shakespeare National Theatre - LLlekcriup Homudazu Munnut meamp
The Ibsen manner- WNb6ceH ycnybu

« KapaTkuy kenuwwurupgaru oT, ogataa, aHUKNoOBYM BasudacuHu G6axapmb, aHMKNaHMULL
cy3gaH onavH é3avnagu. JleknH 6ab3aH KapaTKMy Kenuwurv waknuaarn ot MycTakum Xxam
KYNnaHuwm MyMKUH:

a) nwnaTunraH cy3Hu Takpopramaciuk yyyH:

Her voice was as gentle as a child’s - YHuHe 0803u 6onaHuku kabu maliuH 30u.

0) KUMHUHTAMP MaH3UNHW anTULL YYYH:

at the doctor’s - epay kabynuda
at the baker's - HoH dykoHuda

e -‘s Ccy3 dacoBuM cudaTtmga xam kKynnaHagu:

a baker's - HOH OyKOHU
a chemist’s - OopuxoHa
a hairdresser’s - capmapowxoHa

* Vkknta oT KkapaTkuy kenuwurnga 6ynca, of npegnorngaH donganaHunagw:
She is the friend of mv brother’s wife - Y akam(HuHe) paghukacuHuHa Oy20Hacu.
* OTHMHr poam

*  WHmMu3 Tunmaa oTnapHUHI pPOAWM yNapHWUHI MabHocura kapab axpaTtunagu. VHrmua
TMNMaa pog Kywumyanapra ara amac. Mabnym oTnaprarmHa XeHCKUN POLAHWHT -€SS KyLIUM-
yacu kywunagu: actor (MyXckon popn), actress ()KeHCKni pog,).

bowka xonnapaa:
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1) MyXXCKOM pofra Ly XWHCAArn Lwaxe Hommapwu Ttaannyknu, ynap «he» - y onmowm
6unaH anmawTupunaam;

2) XEeHCKUIM poAra Ly XuHcaaru waxe HoMmrnapu Taannyknu, ynap «she» - y onmowm
6unaH anmawTupunaau;

3) cpeaHUN poAra XoHCU3 npegmeTnap, (KMHCKM KypcaTunmaraH xornga) XOHMBOpP HOM-
napwv Taannyknu, ynap «it» - y onmowu 6unaH anmawTtupunagu.

The princess (she) was in white - Manuka (y) ok (nuboc)da adu.

The prince (he) was in black - Lllax3o0a (y) kopa (nuboc)da adu.

He (brother) went home - Y (akam) yliea kemou.

She (sister) went home -Y (onam) ylieca kemou.

It (dog) is running - Y (Ky4ykK) to2ypasnmu.

It (sky) is blue - Y (ocMOH) xasopaHe.

s Mamnakatnap cuécum 6upnuk cuatmaa onmMHraHaa KynuHya yrnapHUHI HOMU XEHCKUI
pod onmMowwn she 6unaH anmawTupunagu.

+ Ship (kema) cy3n, ogaTtaa, XeHCKuM poara maHcyb, she onmowwn GunaH anmawwTnpu-
nagw.
e CaHanaguraH Ba caHanmampguraH otnap

 OrTnap caHanaguraH Ba caHanmManguran oynagu:

caHanaguraH otnapra caHaw MYMKWH G6ynraH oTnap kupagu;
caHanManauraH coHnapra caHall MMKOHCWU3 OoTnap Kupaau;
caHanmamnguran otnap dakaT Gupnukaa KynnaHvnagu;
- Oup oT mMabHocura kapab xam caHanaguraH, xam caHanmamguraH oynuwm mym-
KWH:

beauty (sysannuk (caHanmatiOuzaH) - a beauty (coxubxamon (Kus) (caHanaduzaH)
water (eye (caHanmatiOuesaH) - waters (cysnap (wyp, 4Yydyk) (caHanaduzaH)

« CaHanmanguraH OTHUHT Typu KypcaTunraHga y caHanaguraH otra annaHuwmn MyMKUH:
the coffes of Brasil- bpasunus koge Hasnapu

WHrmns tunuga kynugarnnap caHanMmanguraH otnap xucobnaHagu:

- HapcanapHu 6unaupysum aHuk otnap (milk, bread);
- MaBXxyM OTIIapHUHI akcapuaTtn (news, information, courage);
- HapcaHu bunaunpyBum XxydT KMcmaaH noéopart otnap (trousers, scissors).

e OTNapHUHr 6mMpnuru Ba Kynnuru

e OT KYNAUTNHUHT ScanuLin:
1. OTnapHUHr Kynnaurn «*s» KylwmmMyacu KyWunuwm opkanu scanaau:
bed - beds, pen - pens, tie - ties
ByHuHr y3ura xoc xycycuatnapu 6op:
1) =s, =ss, =X, -sh. -ch napra TyranguraH otnap, Kynnukga *es kywmmMm4yacuMHu onagu:
match - matches, box - boxes, dish - dishes
2) arap cy3 xapdwu bunaH Tyraca Ba yHAaH onguHrn xapd yHgow 6ynca, “es Kywwun-
raHga 2y xapdwu 4 ra annaHagm, abHu -y + (-es) = -ies:
city - cities, baby - babies
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INeknH arap oxuvprun * xapdugaH onanH yHNu xapd kenca, -y xapdu ysrapmangu:
day - days

3) 4e 6unaH TyranguraH oTNapHWHN KYNNUK WakKnnapu Kynuaarn ysrapuiinap xuco-
oura scanagu:

a) -f + (-es) = -ves Ba -fe +(-s) = ves
wol/f- wolves, wife - wiNVes

life - IIVes, knife - knives

loof- looves, myself- ourselves

06) Barfe ysrapmaranga:

roof- roofs, proof- proofs

safe - safes, chief- chiefs

cliff- cliffs, staff- staffs

kerchief- kerchiefs, handkerchief- handkerchiefs

B) 6ab3u oTnapga vkkana ycyn KynnaHunagu:

hoof- hoofs/ hooves, wharf- wharfs/ wharves
turf- turfs/turves, scarf- scarfs/scarves

4)  6unaH TyranguraH otnap “es kywmMmyacuHu onagu:

tomato - tomatoes, potato - potatoes

Negro - Negroes, cargo - cargoes

hero - heroes, echo - echoes

manifesto - manifestoes, volcano - volcanoes

NekuH 6y Konaa KaTbUn amMac:

photo - photos, studio - studios

piano - pianos, trio - trios

cuckoo - cuckoos, zoo - zoos

portfolio - portfolios, oratorio - oratorios

« =0 xapcu 6unaH TyraraH cysnapra “es KyLUnuwmn UHIIM3 TUIMHUHT aMepukaHya Bapu-
aHTWra xoc.

5) xapt Ba COHMAPHUWHI KyNnnuru époamuga sicanagu:

three V s -yuma 6up
two 55 - ukkuma bew
tenas-yHma a

2. MHrnMu3 tunuga KynamkH KaguMui Wwaknga, abHU Y3ak YHIAWUHWU y3rapTupuwl opkKanu
XOCWUN KUNaguraH Katop oTnap mMaBXya:

1. @ man - 3pKak, Kuwu; mern - spKaknap, Kuwunap
2. awoman - aén; women - aésnnap

3. a tooth - muw; teeth - muwanap

4. afoot- 0ék; feet- oéxnap

5. a goose - 203; geese - 203n1ap

6. @a mouse - CUYKOH, mice - CU4YKOHap

1. alouse - 6um; lice - 6bumnap
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8. an ox - XyKkus; oxen - XyKusnap
9. a child - 6ona; children - 6onanap
10. a person - waxe, odam; people - odamnap

€ a goose - mukys4yu 0a3mMosiu Cy3n Kynnukga gooses, a person - Liaxe, ogam cysu
KynnukKua persons waknuga xaM KymnfnaHuwy MYMKUHIUIMHK éaaa TYTMOK NO3uM.

3. MHrnus tunuga gakat bupnukga KynnaHunaguran otnap xam mMaBxyqd:

a) MabnyMm npegMeT HOMMapu: ogamnap, waxapnap, gapénap sa 6.:
Navoi, Khiva, The Thames

0) caHanmanguraH Ba MaBxyM oTnap:

cotton, milk, youth, strength

B) Kynhngaru cysnap:

news - sHeaunuk, luggage - (kK

information - ax6opom, knowledge - 6unum
advice - macnaxam, progress - mapakkuém
furniture - mebesib, money - nyn

hair- coy, fruit- mesa

« BupoK npeaAMEeTHUHT TYPUHU, XUINTUHU, HABUHWM aHrnaTuW YYyH KYNJAWK LWakn uwnaTtu-
naaw:

Children like to eat fruits. - bonanap (mypnu) megasap eUuUWHU SXwu Kypuwadu.
There are apples, oranges and other fruits on the plate. - Jlukonyada onima, anesbCuH
ea bowka meesarnap 60p.

e Ot cudart ypHuga bupnuk waknga KynnaHagu:
They have two-week vacation - YnapHuH2 UKku Xaghmasnuk mabmusnapu 60op.

4. dakaT Kynnukga KynnaHunaguraH otnap xam maBxyna:

archives - apxus

belongs - Hapcanap

billiards - 6unbspd

clothes - kulium-kedak

contents - myHdapuxa

earnings - MOsHa

entrails - uyak

glasses (spectacles) - ky3olHak
goods - mosnap, moeaprnap
jeans - XuHcu

pants - wum

people - odamnap

pliers - om6yp

proceeds - ¢otida

riches - 6ou0nuk

savings - dueaunzaH MOJI-MyriK, ryn
scales - maposu

scissors - Kalyu

shorts - kanma wum



52

A K.llynamos

tongs - Kuckuud

trousers - wum

tweezers - nuHyem, mMyld4yuHak
wages - UW xaku, MosiHa

» Kynnparm xonra abTubop GEpUHT:

The trousers are in the drawer. - Llumnap wkagda.
A pairoftrousers is in the drawer. - bup xygpm wum wkaghda.

5. WyHpan cysnap 6opkn, ynap waknaH kynnukga 6ynnb, devn-kecum 6unaH upnukga

KynnaHunagw:

a) news - SH2UMUK, IH2UNUKRap

0) -ics 6unaH myzatiduzaH ¢chaH Homnapu:

mathematics - mamemamuka, physics - ¢u3uka ea 6.

Mathematics is my favorite subject. - Mamemamuka - MeHUH2 cesuMsIu haHuM.
What is the news? - Huma (kaHdali) sHaunuk 6op?

B) Kacannumk Homnapu:

measles - Kusamuk
mumps - menku
herpes - memupamku

. Mabnym mypgaart, nyn €ku yn4yoBnapHW aHrnaTyByu XXamioB4ym oTnap:

Three months is enough time to finish the contract. - Yuy ol wapmHoMaHuU myaa-

muweaa emapnu eakmoup.

Fifty dollars was all he had. - YHuHea 60op nynu annuk donnap 30u.

. Xam bupnukga, xam Kynnuvkga kynnaHunaguraH otnap xam MaBxya:

barracks - 6apak, 6apaknap
deer - kuliuk, kulduknap

fish - 6anuk, 6anuknap
headquaters - wmab, wmabnap
means - ycyn, ycynnap

series - cepus, cepusinap
sheep - kyl, Kytnap

species - myp, mypnap

works - 3aBofg, 3aBognap

e Dozen (yH ukkuma), score (Gueupmama) cy3napu xam COHAaAH KEWWH Kernca, wyHaam

XycycudTra ara:

two dozen (of) eggs - luaupma mypmma myxym
three score (of) years - onmmuw €w

KynruHa 6anuknapHUHr HoMnapu xam Kynnvkaa y3 WaknuHu y3raptupmangu:

plaice - KankoHbanuk

salmon - nocock (eywmu Kusun 6anuk)
pike - yypmaHbanuk

trout - 2ynmoxu

carp - 30eopabanuk
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8. Acnu (kenub 4unkuwmn) noTuHYa 6ynraH cysnap KyniaurmMHUHL Scanuiumn:

Bupnwukpa Kynnukga
a) -um ra Tyrangmu -a ra Tyrangm
datum (cdakt, MabiymorT) data
bacterium (6aktepus) bacteria
dictum (adopunsm) dicta
sanatorium (gam onuw MackaHu) sanatoria, sanatoriums
auditorium (aygutopus) auditoria, auditoriums
memorandum (MemopaHayMm) memoranda, memorandums
0) -a ra Tyrangu -ae ra Tyrangm
antenna (aHTeHHa) antennae
fauna (payHa, xaBOHOT AYHECH) faunae
formula (dpopmyna) formulae, formulas
B) -US ra Tyranau -i ra Tyrangm
cactus (kaktyc) cacti
radius (paguyc) radii
stratus (katnamnu 6ynyT) strati
r) -is ra Tyrangmu -es ra Tyrangu
basis (6asuc, acoc) bases
diagnosis (Tawxuc) diagnoses
4) -on ra Tyrangm -a ra Tyrangm
criterion (xunxar) criteria
phenomenon (xoguca) phenomena

9. CaHanmanguraH npegmeTnapHu (air, silver Ba 6.), maBxymMm TywyH4yanapHu (love,
strength Ba 6.) aHrmaTyBYM OTNAPHUHI KYNNUIrKM MyK.

10. Kywma otnap KYNAUTMHUHT siCannLUn;
a) GUPUHYN Cy3 KYNMUK WaKNuHW onagu:

notaries-pubHc, passers-by,
mothers-in-law, men-of-war,
coats-of-mail, courts-martial,
commanders-in-chief

6) CYHITK Cy3 KYNMMK WaKnuHu onagu:

boy-friends, break-downs,

overalls, sin-ins,

fountain-pens, stand-byes,
grown-ups, forget-me-nots,
assistant-directors, merry-go-rounds,
attorney generals, postmen,
mouthfuls, writing-tables,

spoonfuls, gentlemen,

room-mates
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MekuH:
Musulmans, Ottomans, Talismans, Turkmans, Germans, Normans

1. KynrmHa OupnuKNnapHMHI WNFUHOUCUHWN a@HIMAaTYyBYM XXaMOBYM OTIAPHUHI Kynungaru
Typnapu maBxya:

a) Kynnuk waknu 6op 6upnawtnpysum otnap:

a crowd - crowds, an army - armies

6) dakat bupnukga kynnaHunub, kynnukgarn debn-kecum 6unaH mocnawys4n (ano-
xnga upnuknapgaH Tawkun TonraH) axpanagurad otnap:

the preasantry, the cavalry, the gentry

B) KYNIVKHW TaLKWUA 3TyBYM BUPRMKNAPHUHT Xxam BupnatyBuHN, xam axpanuwmHm ndgo-
AananguraH xamnos4dn otnap 6op.

¢ Arap oT 6up 6yTyH 0eb Takaum 3TUMraH )XamoaHn, ogamnap rypyxvHu aHrnarca, debn
OunaH Gupnukga mocnawagu:
My family is large. - MeHuH2 ounam kamma.

* Arap OT XaMOaHUWHI anoxmuga ab3onapuHu adrnartca, y pebn 6unaH Kynnukga mocna-
waau:
My family are early risers. - Ounamu3da xamma s3pma mypaodu.
* BakT, nyn, YNYOBHW aHrnaTyByu XamroByu oTnap bupnukaa kynnaHwnaau:

Twenty dollars is much to pay for this dress.
Fifty kilometers is not little to run in one day.

¢ OTnapHVHr KynnaHunuwm

« Tanga ot ara, aHWKNOBYM, TYNAMPYBYM, NPeanKaTUB, Xon 6Yynué Kenuwm MyMKUH:

The man (ara) is sitting in the hall. - Kuwu 3anda ymupubdu.

| saw the girl (Tyngupysun) at the theatre. - MeH 6y KusHU meampda KypaaHMaH.
Where is town (aHuknosuw) library? - Lllaxap kymybxoHacu Kaepoda?

Tom’s (aHuknoBuwn) brotheris a student. - TomHuHe akacu marnaba.

He is a worker (npegukatmB). - Y uwyu.

I put my watch into the box (xon). - MeH coamumHu Kymuaa conub Kytuoum.

¢ OT scanuw ycynnapu

S 1. KynruHa vHrnuMsya otnap coppa Lakmira ara, sbHU cyddukc ékm npedukcrnapaaH
XONu cys3napaaH Tawkun TtonraH: pen, apple, sky Ba x.k.

* Ot dcanuw ycynnapu KynuaarunapgaH nbéopar:
1) npedukcnap épgamunga (kapanr: 235-6er);
2) cychdbukcnap épgammnga (kapasr: 211-6eT);
3) cysnapHu Kywuw Hatuxkacupa (Kywma cys);
4) -s (-es) KywmnMm4yanapu épgamuaa;
5) KoHBepcKA - Golwka cy3 TYPKYMNApPUHUHIE OTra yTuw ycynu épgamuga.
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2. Kywwma cyas:
a) ot + OT:
headache - 6ow oapuk
0) cucpaTt + oT:
blackboard - cuHg dockacu
B) paBuLW + OT:
afternoon - newuHOaH KeluH

r) dewvn + oT:
knitwear- mpukomax

) oT + dhebn:
handshake - Kyn 6epub Kypuwuw

Kywma cysnap kynngarmya €3vnuiiv MyMKUH:
a) KywunraH xonga:
dressmaker- mukys4yu aésn (4esap)

0) oedunc opkanu:
record-player - 0803 é3uW ycKyHacu

B) anoxuga:
fountain pen - cuéx pydka

3. -s (-es) kywunmyanapu épgammaa 6ab3u 6up (0T, KaMpokK cudpat) cysnapgaH sHrM oT-
nap xoCun KuUnuw MyMKUH:

force - ky4, forces - apmus

colour- paHe, colours - 6alipok

compass - Komnac, compasses - UUPKYIb

pain - oepuk, pains - mawseuw

good - saxwu, goods - mosap, byom

new - SHIM, News - sHauJluKnap

bearing - y3uHu mymuw, bearings - a3umym (aHuknaHeaH byp4yak)

4. KoHBepcus.
a) PebMHMHI OTra yTuwu (akcapuat pebnnap 6y pynxatra kmpagm):

to /ove - ceemok, love - cesru, myxabbam
to work - uwnamok, work - uw

6) cudaTHUHT OTra yTuLK:
OT = apmuknb £ cugpam

comic - KOMUK, Kyfleusu, a comic - KUHOKomedus
daily - kyHOanuk, xap KyHeu, a daily - kyHOanuk ezazema
poor - kambaearn, the poor- kambazannap

rich - 6on, toe rich - 6olsa4yyanap

young - éw, the young - éwJnap

old - kekca, the old - kekcanap

wild - éseoliu, the wild - éssoliunap

destitude - xyba myxmox, the destitude - kambaeannap
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om=cugpm +$

rich - 6ow, riches. - 6olnuk

new - SIHIN, NeWS - SHaUNUK

billiard - 6unbsapdea oud, billiards - 6unbsapd
green - awus, greens - Kykam

sweet- WUPUH, sweets - WUPUHIUK, KOHbem

e AHUK apTUKNb GunaH kynnaHunran cudat 6up rypyxra MaHcy6 kuwunapHu aHrnatagu
Ba Kynnukaarn OTHUHI MabHOCWUHU Bungupagu.

* [YypyXHUHTr BMp BaKUIMHW aHrnaTuw yy4yyH man (men), woman (women) €KW MabHO
XuxataaH moc 6owka OTHM Kynnaw MyMKUH:

an old man - 4on, Kekca ogam
arich man - 6ou Kuwu, bolisayya

1.2. Cudpart (the Adjective)

Cndart - npegMeTHUHr 6enrncnHm Gungnpyeumn cys Typkymungup. MNpegmet 6enru-
cu bynraH cy3 KaHOal? KkaHaka? caBonnapura xxasob 6epagu.

* CudbaTnapHUHr KynnaHunuim

« 1. Cudpat acocaH aHWKNOBYM Ba KECUMHUHTI OT KUCMWU Tap3uaa KynnaHunagu.

« Cudart aHuknoBumn Basudacuga kenraHga yau Teruwnu otgaH onguH Typanum, KecuMm-
HWHT OT KMCMK Basudacuaa aca 60ofFnoBUYM hpebnaaH KennH Typaau:

Itis a red pencil. - By kusun Kanam.
The pencilis red. - Kanam Kusur.

* OTHM MKKM €KW yHAAH OpTUK cudpaT aHmknab kenraHga OoTAaH ONAWH YHra MaHTUKaH
SAKWUH cndpaT Kynunagu:
It was a cold autumn dav. - Co8ykK Ky3 Kynu 30ul.
He is a cleveryoung man. - Y aknnu éw tuaum.
e -able, -ible 6unaH Tyranguran 6ab3n cudatnap otaaH ONAUH XaM, KEMUH xaM TypuLLn
MYMKMH:
the first available ship = the first ship available - BupuH4Yu KesjaémeaaH Kema.

* Enough cudatv otgaH ongnH xam, yHAaH KEMUH XaM TYpuULLN MYMKUH:
We have enough time = We have time enough - Bakmumu3s emapsu.

* WHmMu3 tunuaga cudat poa, CoH, Kenuwuk dynmya ysrapmanau:
a nice boy- ékummolu 6ona
a nice girl- ékummod Ku3s
nice girls - ékummou Kusnap
from a nice girl- ékummod KusdaH

* 2. Cndatnap ara éku Tyngupyeumn Basmdacuga xaMm Kenmwm MyMKUH:

He has not done useful (myndupyedu). - Y ¢polidanu xe4y Hapca Kuimaou.
«Bad» (seza) is antonym of «good». = «EMOH» Cy3u «AXWU» CY3UHUHE aHmMOoHUMUdup.
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+ 3. CaHok, MuUKOOpHU udogananauran much, many, little, few cudatnapu xam coH,
XaM OJIMOLU XMCOBMNaHULWN MYMKUH.

e Cudbat gapaxanapm

*  WHrnus Tunuga acnun cudpatnap xyaau ys3bek tunugarn kabu yy xvn gapaxanaHagu:
00dudl, Kuécul, opmmupma. OapaxanaHuw € cogna waknga, ékum Tapkubnu waknga oyna-
an. Pyc tunupa aca 6utta cudaT ukkm xun ycyn bunaH gapaxanaHuwm MyMKUH:

uHmepecHee (codda wakrsn) éku 6osiee uHmMepecHbIlU (mapkubnu wakrn)
UHmepecHelwul (codda wakrn) éku camMblli UHMePEeCHbIU (mapKubnu wakisi)

S 1. Cudpat papaxanapu dcanuin:

1) 6up 6yfuHNM cudpatnap.

Bbup GyfMHnM cudatnapga KMECMM gapaXkaHu XOCWUIT KUMULW YyYYH CUMAaTHUHI Og4auni
Japaxajaru waknura “er, opTTupmMa gapaxagaru waknuHu apatul yuyH -est kywmmya-
cn kywnnagn. CucpaTHUHN opTTMpMa gapa)xacu OonauaaH a) YHUHr aHuknoBuymcu Gynma-
ca, the aptuknu kynmnagu; 6) yHUHr aHmknosuucu bynca, the aptuknu kynnnmangn. byx-
aa:

a) Onp OYFMHNN CUdATHUHT OXUPIM XapdW YHAOLW, yHOAH ONAUHIMCK yHNK Oyrnca, yH-

Aow xapd MKKunaHagu:

big - bigger- (the) biggest = kamma - kammapoK - 3H2 Kamma

0) CYy3HMHr oxupugarn  xapdugaH onguHrmcy yHgow 6ynca, y 9 ra ysrapagm, -y + (-
er/-est)+ -ier/-iest:

easy - easier- (the) easiest = OCOH - OCOHPOK- 3H2 OCOH

B) Oxupru xapd AaH ONnguvH YHNW Kenca, y y3rapmangu:

gray - grayer- (the) grayest = KynpaHe - KynpaHapok- aH2 (yma) KyrnpaHe

r) cy3 *e xapdu 6unaH Tyraca, y Tywunpmub Kkongupunagu:

simple - simpler- (the) simplest = 000ud - 0ddulipok - aHa o0dduli

2) Kyn OyFMHnN cudpatnap.

Kyn (ukkn Ba yHOaH opTuK) 6YFUMHNM cudpaTnap y3 gapaxanapuHm more (Kynpok), less
(kampok / HucbamaH kam), the most (sHe / yma / xydasim Kyn) Ba the least (sH2/ yma /
Xydasm Kkam, 3H2/ yma ...cu3) cysnapu épaamuaa xocun kunagu. by cysnap cudaTHUHr
oOAVV Japaxajaru waknugaH onguH Kynunagu, Hatwxkaga cudat Tapkubnu waknra ke-
nagw:

active - more active - (the) most active = ¢paon - paonpok - aHe ¢haon

interesting - less interesting - (the) least interesting =

= Ku3ukapnu - kampok (HucbamaH) Kusukapsu - 3H2 Ku3ukapcus (3He Kam Ku3u-
Kapnu)

* more Ba most paBuwnapu 6ab3n nbopanapaa y3 nNekCMK MabHOMapuMHM XxaM cakna-
WKWHM éana TYTMOK 3apyp:
a most important point - xyda axamusamisu OUKp
a most brave action - Huxoamda mapdoHa xapakam

By epaa npegmeTHUHr cudaty Gowka Hapca 6unaH kuécnaHmaraH xonga wudopaana-
HANTW.
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3) wncTucHonap:

a) arap ukkn 6yfuHnun cudar -y, -e, -er, -ow xapdnapu 6unaH Tyrannadca, y 6up 6yfuH-
nn cudaTtaek gapaxanaHagw.

narrow - narrower - (the) narrowest =mop - moppokK - 3H2 mop

polite - politer - (the) politest = xywmyomarna - xywmyomanapok - 3H2 XxywmMmyomarna

simple - simpler- (the) simplest = codda - coddapokK - 3He codda

0) nHrnusya good (axwu), bad (émoHn), little (kuuykuHna), many Ba much (kyrn) cupatna-
py y3 gapaxanapuHu kywmmyanap épgammaa amac, 6anku 6owka ysak waknugaH xocun
Knnagunap:

good/well - better- (the) best

bad/ badly - worse - (the) worst

little/le ss - (the) least- lesser (kampoOK)

much/ many - more - (the) most

* 2. NkkuTanu cudpat gapaxanapu

far farther (y30Kpok) (the) farthest (aHe y30kK)
(y30kK) further (keliuHeu (KelUUHpPOK) (the) furthest (sHe KeliuHau, 3H2 KeluH)
old older (ackupok, Kekcapok) (the) oldest (aHe acku/kekca)
(acku, Kekca) elder (kamma (ounada) (the) eldest (3H2 kamma)
near nearer (AKUHPOK) (the) nearest (aHe 5IKUH)
(AKUH) nearer (AKUHPOK) next (kenacu, keliuHau)
late later (ke4poK, KeliuHPOK) (the) latest (cyHzeu (sakmea HucbamaH)
(ke4, Keyku) latter (6up HedymaHuUHea KelluHaucu) last (oxupeu (mapmub 6ytiuda)

*

MyTtnak 6enrmHm GungupraH acnum cudatnap gapaxanaHmangun (macanax: blind -
Kyp, dead - ynraH).

* Bab3un ukkm OyFMHNKM cucbaT Ba paBulIap WKKM ycynaa xam gapaxanaHuwmn MYyMKWUH:
lovelier, more lovely, the lovliest, the most lovely.

* KynuH4ya knécuin gapaxagaH kennH than 6ofnoBuncu kynnaHnuwnagw, y y3bek tunugarm

Kypa, HucbamaH, KapasaHOa cy3napura Moc Kenagu:

My book is more interesting than yours. - MeHuHa Kumobum ceHukuea HucbamaH Ku3u-
KapJupok.

*

JloTnH4yagaH y3nawTupunraH KMECUM Japakagarm superior (0Kopu, 3He HKOpU, SX-
Wwupok, aHe axwu), inferior (EMOHPOK, 3He €MOH) Ba Gowka cudpatnap -er HUHT ypHura -or
KywmM4yacuHu onagunap. by cysnapgaH kenuH than 6ofnoBumncu ypHura to kynnaHunagw.

by cudatnap ogaun Ba opTTUpMa fJapaxanapga vwnatunmanau.

This computer is inferior to that. - by komnsromep cughamu byliuda yHucudaH EMOHPOK.

¢ Cudpat papaxxanapuMHm Ky4yamTupuw Ba nacavTUpuLl

+ CwudpaT gapaxanapuHu kyqanTupuw yyyH much, far, by, far, still, even cysnapu kynna-

HUnagu.

Knécuin papaxapa:
much longer - aH4a y3yHpPOK
much more difficult- aH4ya KuUuHpOK
far cleverer - aH4a aknnupok
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far more difficult- anya KUGUHPOK

still better- aH4ya AXWUpPoOK

still more difficult- aH4Ya KUGUHPOK

even bigger- aH4ya kKammapok

even more difficult- aH4a KUUUHPOK
OpTtTMpma papaxapa:

by far the biggest- cyscu3 kamma
by far the most difficult- cy3cu3 KutuH

* PaHrHu kyvyantupuw yyyH dark kynnaHunagu: dark green - myk swun

+ bBenrn papaxacuHuHr KaMpoK €K JHI MacT JapaxkacMHu udgoganaw y4vyH less (kam-
poK, HucbamaH kam) Ba least (3He kaM/3He ...cu3) cy3napu KynnaHunagu:

less pleasant- HucbamaH ékumnu
(the) least pleasant - sHz éKumcu3s

* PaHrHu nacantmpuw ydyH light, pale, white cysnapu Ba -Ish kKywummyacu KynnaHuna-
au:
light blue - o4 xasopaHa
pale green - oy qwun
reddish - Ku3zesuw, can Kususm
white brown - o4 xueappaHe

* bBup xun cucdatnu npegmeTnapHu KMécnaw yvyyH ogoun gapaxagaru cudart as ... as
HUHI €KW SO ... @S HUWHI ypTacura Kynmnagu:
He is as old as your friend. - ¥ xam ceHuHe dycmuHe Kabu Kekca.
My caris not so new as yours. - MeHuUHe mawuHam ceHUKUDEK siHau amac.
e Ukku 6apaeap/ xucca, y4 6apaeap / xucca Ba x. cy3nap épgamuaa cudat gapaxa-
napu xocun KunuHuwmnra abTmbop 6epuHr:

Your suite is twice as expensive as mine. - CeHUH2 KOCMIOMUH2 MEeHUKUOaH UKKU
6apaeap Kummam.

Today we have worked four times as much as yesterday. - Bus 6yayH keyazudaH (/-2a
KapazaHOa) mypm xucca Kyn uwnaduk.

e WkkmnaHraHn kmécnaw xam yupab Typagu:

It is getting warmer and warmer. - KyH 6opzaaH capu ucusinmu.
They go more and more slowly. - YnapHuHz ropuwu cekuHnawub kemsnmu.

* CudaTt acanuw ycynnapm

« CudaTtnap Kynugarmya xocun KUnuHaau:

1) Ty cudatnap y3 xonuya mMaBXya;

2) npedukcnap épgammga (kapanr: 235-6e7);
3) cydukcnap épagamunga (kapanr: 211-6eT);
4) cy3napHu Kywuw épgamuaa.

1) Ty6 cudaTtnap: good, nice, big...
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4) Kkywma cys:
a) ot + cudargou I:
breath - taking - Mmapoknu

6) cudpar + cudargouw I
good-looking - xywbu4yum, Kypkam, qupousu

B) oT + cudataow li:
hand-made - Kyn mexHamu, Kynda KusuHaaH

r) ot + cudar:

brick-red - 2uwmoek Ku3susm

1.3. CoH (the Numeral)

CoOH npegMeTnapHUHI CaHOFUHU ékn xucobaaru TapTubuHn Gungnpys4um cys TypKy-
muaup. CoH Heuma? KaH4Ya? HeYaH4Yu? caBonnapura xxasob 6ynagu.

+ CaHok (Heyma? KaH4ya? caBonnapura xaBob 6epaan) Ba TaptTmb {HevaHyu? caBsonura
xaBob 6epaan) coHnap MaBXyAa.

¢ CaHoK coHnap

one 6up eleven YH 6up twenty-one nurnpma 6up
two NKKK twelve YH VKKW twenty-two NNUrMpMa MKKu
three yu thirteen YH yu twenty-three  nurupma yu
four TYpPT fourteen YH TYpT thirty yTTHN3
five doew fifteen YH Beww fourty KUPK
Six onTu sixteen YH ONTH fifty ANNUK
seven eTTn seventeen YH eTTu sixty ONTMULL
eight Cakkns eighteen YH CaKKu3s seventy eTMuLL
nine TYKKN3 nineteen YH TYKKU3 eighty CaKCcoH
ten VH twenty nmrnpma ninety TYKCOH

a hundred (6up) to3

a hundred and one (6up) 03 Bup

a hundred and two (6mp) 103 MKKK

two hundred WKKW 103

a thousand (6mp) MuHr

a thousand and one (6up) MuHr 6mp

a thousand two hundred (6up) MUHT KKK 103

and twenty-five nurnpma 6Gew

a million (6bmp) MUANMoH

a milliard (billion) (6bup) munnunapg

2,035,325 - two million, thirty five thousand, three hundred and twenty five.
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¢ Tapt™nb coHnap

* BupuHum yuytacuHm xucobra onmaranga (first, second, third) Taptn6 coHnap caHok
coHnapra “h Kywumyacu KyWMnNuWmM HaTuxacuga xocun KunuvHagw:

14 first BMPUHUK P™  twentieth NMrmnpmaHyu
2d second  MKKMHYM 214 twenty-first nirnpma
OUPUHUK
3d third YYUHYM 22rd  twenty-second wvurupma
NKKUHYN
4th fourth TYPTUHYM  23d twenty-third nirnpma
YUYMHYM
5t fifth GewnHun 24t twenty-fourth nurnpma
TYPTUHYM
fole} hundredth HB/HM
1013. hundred and first 03 BUPUHUN
102rd hundred and second 103 UKKMHYK
1000t thousandth MUHTUHYY
10014 thousand and first MUHTOUPUHYN
1000 000th  millionth MUINITMOHUHYM

2,035,325th- two million, thirty five thousand, three hundred and twenty fifth.

* OTTapTnb coH 6unaH aHMkNaHnb kenranHga TapTMb COHMAaH ONANH aHUK apTUKb Kynna-
Hunagu. OT Tywunpub KonaupunraH takaumpga xam, aHuK apTuknb TapTub coHMAaH onauH
caknaHagu:

January is the first month of the year. - 5lHeapb UunHuHe 6UPUHYU OUU.
I was the fourth (man) to come in. - MeH u4dkapuaa KupaaHnap ududa mypmuH4u 30UM.
¢ Arap TapTub coH ongmaa 6owka aHMknoByn uwnartunca, the aptuknu Tywmpumb Kongm-
punagw.
Maya is my first student. - Mas meHuH2 6upuH4u manabam.
e TapTnb coHaaH ONMAWH HOAHMWK apTUKMb Xam Typuwn MyMKuH. ByHaa coH 6owka, sHa
bumma mabHora ara oynagu:
| have bought a second book. - MeH ukkuH4yu (aHa 6umma) kumo6bHu comub ondum.

o KynmgarmnapHuHr ykyunuwura abTtnbop 6epuw 3apyp:
a) XPOHOJIOMMK CaHanapHWHr:
December 25, 1997 - December the twenty fifth, nineteen ninety seven.
0) TenedOH pakamnapuHKUHI:
246-85-29 - two four six eight five two nine

¢ (OpAaun Ba YHNN) Kacp coHnap

a) ogAaun Kacp coHnap:

Oppun kacp HoMnapuga Kacp cypaTtu caHoK COH, Maxpaxu TapTub coH 6unaH ngogana-
Hagw (arap cypaT 6upaaH katta 6ynca, MmaxpaxHu mdoaanaraH CoHra -s Kylumnagu):

1/3 - one third
3/3 - three thirds
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* Kyrnparn Kkacp coHnap yaura xoc scanagu:
1/2 - one (a) half- spum
1/4 - one (aj quarter (one fourth) - 4opak
1/100 - per cent- oL

* Apanaw kacpnapHu Homnawpga OyTyH COH Ba Kacp kucmu opacura and 6GofnoB4Yucu
Kynunagw:

2 V3 fwo and a third (one third)
0) yHnn kacpnap.

* Opatga, yHnM kacpnapga xap 6up CoH anoxuia caHok CoH 6unaH ndoganaHagun. by-
TYH COH Kacp kucmpgaH point neb ykunaauraH Hykta opkanu axpaTtunagu.
0.5. noughtpoint five (éku point five)
1,15- one point fifteen (éxu one and fifteen)
12,305 - one two (twelve) point three nought five

* 0 pakaMWHUHT YKUULW XycycuaTnapu:
a) TenecoH pakamuagarn 0-o u Tap3uga ykunagu:
3-0-7 - three ou seven
6) cnopT mycobakanapuga 0 pakamu nil ne6 ykunagw:
5:0 - five nil
B) xapopaT Hasapga tytunraH 0 pakamu zero neb ykunagu:
+27 - twenty seven above zero
-10 - ten below zero
r) yunu kacpnapga 0 pakamu nought neb ykunaaw:
3,205 - three point two nought five

e CoHpaH sicanraH 6ab3u paBuwnap:

firstly (6upma-6up caHacaHOa) - 6upuH4yudaH

atfirst, firstly - 6upuHdu, asearsn

secondly - UKKUH4YuOaH

twice - UKKuU mapma

thirdly - yyuH4yudaH

thrice - yy mapma

secondary - ukKumam4u, UKKUHYU Qapaxanu, ypma (Mabiymom xakuda)

* COHNapHWHI KyNnaHWNuLn

* [anpa coH kynugarnnapHu ngoganawin MyMKUH:
1. Oraxu:

Seven is a prime number. - Emmu - 00dul COH.

2. AHUKITOBYNHMK:
Give me the second book. - MeHeaa UKKUH4YU KUMOGHU bep.

3. TynaupyBunHu:
What number do you like? I like seven. - CeHea Kalicu coH ékadu? MeHza emmu mabKy/l.



UHznuz munu 63

4. XOsHu:

What floor do you live on? I live on the fifth. - Cu3 kalcu (He4aH4u) KaeamOa Awadl-
cu3? MeH bewuH4uda AwalmaH.

5. Tapknbnm K€CUMMHUHI OT KUCMUHM:

Nine from fifteen is six. - YH 6ew MuUHyc myKKu3 - ofmu.

1.4. ®Pebn (The Verb)

I® 3 ®ebn npegMEeTHUHT xapakaTtn €k xonaTuHu Gunanpysum cy3 Typkymungmp. devn-
HUHI 3aMeHMu, Waxc-coHura kapab cason 6epunaan. MacanaH, xo3uMpru 3amoHga ebvn Huma
Kunadu? HuMa Kunsanmu? caBonnapura xxasob 6epagu.

« JlyraTnapaa kentupunagurad gebn waknu gebnHuHr Gupnamun waknu ae6 atana-
an: do, work, see Ba xokaso.

+ ®ebnHUHr Gupnamum wWaknuaaH onauH to KypcaTknum kenca, MHPUHUTMB aenmnagu:
to do, to work, to see Ba xokaso.

* @ebn npeaMeT (LWaXC)HUHT XapakaTUHWU, XONaTUHU €KW XonnaluraH >XONuMHW, npeamet
HUMara (Kumra) yxwawmHn €kn HMMa (kum) 6ynuwmnHm 6enrmnangu.

He is intelligent. - Y 3uénu(dup).

Nick is at home. - Huk ylda.

She seems frightened. - Y KypKkkaHaa yxwatou.

He became a doctor. - Y gpay 6yndu.

They will finish in time. - Ynap eakmuda myeamuwadu.

+ ®evnnap ranga GaxapaguraH Basudacura kypa etakyin, épgamyum, 60fFnoBYM Ba MO-
aan devnnapra 6ynuHagu. ETakum debnnap mMycTtakun mMabHoOra ara, ranga cogga Kecum
Basndacuga kynnaHagu (kapanr: 161-6er).

ETakun debn Ty3unuuw xumxatugaH cogga €k mypakkad Gynum MyMKUH:

They speak English. - Ynap uHenu3ya eanupuwadu.
| want to help you. - MeH ceHza épOam bepuwiHU xoxnalmMmaH.

Epaoamun pebnnap xakmaarn mabnymot 1.4.1-6anana, 6oFnosun pebnnap xakmaa 1.4.2.,
Mogan devnnap xakmga 1.4.8-6aHgna mabnymoTt GepunraH.

S ®debn waxcnu Ba waxccus debnnapra axpatunagu:

- waxcnu debnnap Mw-xapakaTHU LWAaxXc-COH, 3aMOH, Mawnn, HucbaT KypcaTkmunapu
ovnaH undogananaw;

- waxccus chebnnap uw-xapakaTHW LLAXC-COH, Mann KypcaTkuunapucua ndoganangu.

* Mann debn waknm cudatmga Cy3noBYMHMHI Gopnnkka HUcCbataH uw-xapakatura my-
HocabaTtuHn ndoganangn. Hrnus tunnga 3 xun mamn 6op:
- MXPO MaWNU: CY3noBYM ULL-xapakaTHU pean dakT cudaTtmga baxonangw;
- ByMpyK-MCTaK Maunu: Cy3noBYM MLW-xapakaTra yHgangm, 6ynpyk, nctak, macnaxat-
HKU udoganangu.
- WapT Maunnu: Cy3noBYM WLWI-XapakaTra ryMOH Ba yMWUL KUNWHAETraH ékn amanra
owManauraH xapaéH cudarunga kapangu.
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e ®ebITHUHI HUCGAT LWAaKM OpKanu ara uw-xapakaTHu OaxapyBuun npegmeT (Lwaxe) €ku
nw-xapakaTt npegmert (waxe) yctuaaH onnb 6opunaétraH akaHnuru kypcatunagu.

e WHrnmns tunuga ukkuta HucbaT 60p - aHUK Ba Maxxyn:

-92a uw-xapakamuu 6axapyeyu waxe (Eku npedmem) bynzaHda pensi aHuKkHUcbamoa
KynnaHumnaou;

- 9ea myndupys4yu bunaH ugodanaHeaH waxe (Eku npedmem) momoHuUdaH uwi-xapa-
Kamea kenmupuneaHda ¢penbn maxxysn Hucbamda b6epunadu.

* WHrnmns tunnpga xamma dewvnnap (Past Simple, Perfect) 3amoH waknnapuHm xocun
Knnuw Oynnya MKkM rypyxra: TyFpu Ba HOoTyFpu debnnapra 6ynuHagu. HoTyrpu debnnap
anoxmaa pymnxat kmnub 6epunran (kapaHr: 77-6eT). Konran pebnnap Tyfpu doebnnapHu Taw-
Knn aTuwagm.

1.4.1. to do, to be, to have, shall (should),
will (would) épaamun cebnnapu

S WHrnus Tunmuaa 5 ta épaamum gebn maexya: to be, to have, to do, shall, will. Ynap
eTakun debn cndatnga xam kynnaHagu: to be (6op 6ynmok), to have (ara 6ynmok), to do

(knnmok), shall (wapT), will (xoxnamok).

« Eppgamun bebnnapHuHr KYNnaHunmim:

1) shall kenacyn 3aMOHHUHI BUPUHYN Waxe BUPMKK Ba KYNIUMMHA SpaTull y4yH Xu3mat
KkMnagu (xo3upru kyHaa 6apya waxcnap yyyH will vwnatnw TeHgeHunsacu mMmaexyn);

2) should kynuparunapga xmamat Kunaaw:

a) yTraH 3aMoHAa Kenacu 3aMOHHWUHI BUPUHYM Waxe BUpRnK Ba KynnIurMHn ngoganatl
y4YyH (kapaHr: 90-6eT);

0) spraw rannu Kywma ranHuHr 6ow ranuga wapT MannuHm udoganail yyyH (KapaHr:
101-6er).

3) will kenacy 3aMOHHUHT MKKMHYM Ba YYMHYM WIaxe BUPRNuK Ba KYNAUTMHU XOCUI KAMULL
YUYH.

4) would kKynupgarnnapga xum3mat Kunagu:

a) yTraH 3aMoHAa Kenacu 3aMOHHUHT UKKMHYM, YYMHYM Waxe Bupnuk Ba KynnnrmHm ngo-
aanaw yyyH (kapaHr: 90-6er);

6) apraw rannu Kywma ranHuHr 6ow ranupa wapT MannuHuM udoganail yyyH (kapaHr:
101-6eT).

5) to do épagamumn cebvnu Simple dhebn Tycn 3amMoHapmuaa CypoK Ba UHKOP ranmnapHu
XOCUI KMNuW yyyH (kapar: 68-6eT);
6) to be kyngarunapga xmsmat Kunagu:

a) Continuous, Perfect Continuous debn Tycu 3aMoHNapuHu ndoganaw ydyH (70-,75-
GeTnapra kapaHr);

0) debnHUHr maxxyn HucbatnHm ndoganaw yvyH (70, 75-6etnapra kapaHr),

7) to have épgamumn bewnu Perfect, Perfect Continuous dpebn Tycu 3aMOHNapUHN XOCuUr
Knnuw yyyH (73-, 75-6eTnapra kKapaHr).
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+ to do, to be, to have épgamum dhebnNapUHUNHT LLIAXC-COH Ba 3aMOH Oynumya TycriaHuwwm:

1. to do

he
she

we
you
they

2. to be

he
she

we
you
they

3. to have

he
she

we
you
they

X03Mprn 3amoH
do

does

does

does

do

do

do

X03Mprn 3amoH
am

XO03npru 3amoH
have

has

has

has

have

have

have

YTraH 3amoH
did
did
did
did
did
did
did

YTraH 3amoH
was
was
was
was
were
were
were

YTraH 3amoH
had
had
had
had
had
had
had

Kenacun 3amoH

shall do
will do
will do
will do
shall do
will do
will do

Kenacu 3amoH

shall be
will be
will be
will be
shall be
will be
will be

Kenacu 3amoH

shall have
will have
will have
will have
shall have
will have
will have

1.4.2. bornoBun c¢ebnnap

* bBbofnoBum cebnnap ot KMCMAN Mypakkab KeCUMHM sipaTuwra xu3mat kunagu. bof-
nosun devn dowka cys (npegukatne) 6unaH 6ofnaHnb, Gupnamyum MabHOCKMHW CycanTu-
pub ékn OyTyHNnam Nykotmb, sHrm debnHu 3ara kentupagn. byHga sHrim debnHUHT rpam-
MaTUK MabHOCK (LLaxc-CoH, 3aMOH Gynunya Tycnanuwun) 6ofnosun ewvnra kapab 6enrnna-

Hagw.

* Acocun 6ofnosun hpebn cucatnga KynnaHunaguran gebvn to be xucobnaHagm (myc-
Takun etakum pebn cucdbatnga 6ysimMoK, maexyd 6ynmok, xolnaw Mok MabHonapura ara).

/ am economist. - (Huma uw KunacaH?) MeH ukmucodyumaH.
He was ill. - (YHea Huma Kundu?) Y kacan aou.

+ bofnosun hevn Basudacuga to be kynmgarm cys Typkymnapu 6unaH 6ornaHMwIn Mym-

KUH:



66

1) to be + cucpar:

Itis red. - (¥Y) kusun.

2) to be + oT:

She was a liar. - Y énaoHyu 30u.

3) to be + onmoww:

Who are you?- CeH kumcaH?

4) to be + paBuwu:

He was here. - Y 6y epda 3du.

5)to be +coH:

He was sixteen. - Y 16 0a 30u.

6) to be + debn:

a) to be + NHPMHUTKB:

The bestidea is to go home. - OHe 3yp bukp ylica 6opuwdup.
6) to be + cudargow:

| am surprised. - MeH xalpoHmaH (xalupamoamaH,).
B) to be + repyHa:

He was looking well. - YHUH2 KypuHUWU sxwu 30U.
7) to be + npegnornu néopa:

It was out ofplace. - ByHuHe ypHU (Maspudu) smacou.
He is againstit. - Y 6yHea Kapwu.

Kynngarn dpebnnap 6ofnoBun ebn BasndacuHm 6axapuin MyMKUH:

to fall - Gukunmok to come - Ke/IMOK

to feel - xuc KUnMok to get- osiMoOK

to grow - ycMmok to become - 6ynmokK, alsiaHUb6 KOJIMOK
to lie - émmok to keep - caknamok, ywiamoK

to remain - KO/IMOK to look - Kapamok

to seem - mylIMOK togo - 60pmMoOK

to sit- ymupmok to appear- natido 6ynmok

to stand - muk mypmok to continue - dagom smMMOK

Muconnap:

a)

feel proud - maepyprnaHmok
get married - yunaHmMoK (mypmyuwaa YUKMOK)
keep shut - 6ekummok

1.4.3. Etakum denbn waknnapu (TycrnaHuwm).
Waxcnu ¢ebnHUHr aHUK HUcOarT waknnapu

A K. llynamos

OHON HUManap ebNHWUHI TycrnaHuwura (WaknuHu ysraptupuwura) cabab 6ynagm
JeraH caBonra Tyxtanub yTannuk:

lwaxcnu gebn waknnapu:
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. Waxe (3 ta- 11, lll waxcnap);

. CoH (2 Ta - BUpNUK Ba KyNnuk);

. 3aMoH (3 Ta - yTraH, x03upru, kenacu);

. Xapakat 1ypu (4 Ta - Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous);

. fan Typu (4 Ta - papak (xycycaH, Gynpyk Ba XMC-XasKOH), CYpPOK, MHKOP rannap);
. Hucbat (2 Ta - aHuk, maxxyn);

. Mann (3 Ta - mxpo, Oynpyk-uctak, wapT).

NOoO g WwN

0) LWaxccus dhebn waknnapu:
8. NHUHUTHKB;

9. lepyHaum;

10. Cudpatoow;

11. PaBuwpgoul.

ANTNG yTnw kepakkn, 1.4.3-, 1.4.4- Ba 1,4.5-6aHanapaa ebNHUHT XKPO Mannmuaaru wakn-
napu kypunagu. WapTt Ba 6ynpyk-uctak mannnapu 1.4.6-6aHgna kypunagw.

« AHMK HUcGaToaru pebnga xapakaT ara ToMoHuAaH baxapunaau.

+ OebnHUHT xapakaT Typu (Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous) Ba BakTu-
HU (YTraH, x03upru, Kkenacu samoHnapga) ugoganaw yyyH MHrnu3ya @ebITHUHT y3ura Xoc
TMaMmMm maBxyn. KenvHrn 6ynumnapga mMaskyp TU3MMHUM €puTuwiga «Typ-3aMoHnap» aTa-
MacugaH chonganaHammas.

+ ®debn Typ-3amMoHnapu TYpT rypyxra 6ynuHaau:

1. HoaHuk xapakaTtnap Typ-3amMoH rypyxu (Indefinite ékxn 6owka Homn - Simple):
- xo3upeu 3amoH (Present Simple);
- ymeaH 3amoH (Past Simple);
- Keniacu 3amoH (Future Simple).

Simple rypyxu Typ-3amMoHnapu uw-xapakatv 6aapunuwunHn YHUHT OaBOMIAWUIIUTHA,
TyrannaHraHura uwopa kunmai, G6owka 6up xapakaTtra €kM nanTra anokacusnurMHu Tac-

avkKnangu.
2. XapakaTtnap Typ-3amoH rypyxu (Continuous):

- xo3upeau 3amoH (Present Continuous);
- ymeaH 3amoH (Past Continuous);
- kenacu 3amoH (Future Continuous).

® Continuous rypyxu Typ-3aMOHMapu AaBOMMMW, TyrannaHMaraH Mli-xapakaTHu udo-
Aanaw yyyH KynnaHvunagw.

3. TyrannaHraH xapakaTtnap Typ-3aMmoH rypyxu (Perfect):

- xo3upau 3aMmoH (Present Perfect);
- ymeaH 3amoH (Past Perfect);
- Kenacu 3amoH (Future Perfect).

® Perfect rypyxu Typ-3amoHNapu uw-xapakaTHUHI Mabinym 6up BakTra kagap 6axapu-
NUWKWHK ndoganangn.

4. TyrannaHraH - gaBoMiuM xapakaTtnap Typ-3amMoH rypyxu (Perfect Continuous):
- Xosupau 3amoH (Present Perfect Continuous);
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- ymeaH 3amoH (Past Perfect Continuous);
- kenacu 3amoH (Future Perfect Continuous).

S Perfect Continuous rypyxu Typ-3amoHnapu mabnym 6Gup BakTrada 6ownaHub, wy
BaKTHW XxaM Y3 uyura onraH aHWK myaaat MobanHumaa gaBoOM 3TraH uvw-xapakaTHu udoaa-
nanan. by rypyx Typ-3amoHnapu aHuk mygaat gaBom 3Tmb, mabnym BaktaaH 6esocuta on-
OVH TyrannaHraH uw-xapakaTHuU xam udoganangu.

« lWyHagan kunub, MHIMKU3 TUNMAa aHUK HUCOATHUMHI WXPO Mannuaga 12 Ta Typ-3aMoOH
MaBxXxya.

S WHrnus Tunuaa ymeaH 3amoHOa2u Kesiacu 3aMOHHUHT TYpT xun waknu 6op (Future in
the Past):
- ymeaH 3amMoHOaau 00dull Kkenacu 3aMOH;
- ymeaH 3amoHOaau 0asomMsiu Kesacu 3aMOH;
- ymeaH 3amMoHOaau myeariiaHeaH Keracu 3aMOH,
- ymeaH 3amoHOaa2u myearnnaHaaH - 0agoM/u Keslacu 3aMOH.

* By waknnap (kenacu 3aMOHHWHI odaTui WaknnapuaaH gapknu pasuwpaa) 6esocuta
HYTK XapaéHura HucbaTaH Kenacu 3aMOHHM 3amac, 6anku yTraH 3amoHAa Cy3naHraH HyTK
nantura HucbartaH kenacu 3aMmoHHM udoganangu. [emak, kenacum 3amoHga 03 Gepaxak
nw-xapakaT xakmga yTraH 3aMoHAa ranumpuirat.

* Simple rypyxu Typ-3amoHnapu

S Simple waknu acocaH kKyniuaarunapaa kKynnaHunagu:

a) TakpopnaHyBYM UL-xapakaT ékn npegmeTHu gonmuin tascudnosun 6enrmHm ngo-
Aanaw yuvyH;

6) ymymmabnym dakTHu ndoaanail yvyH;

B) Gup MapTanuk xapakatHu udoganail yyyH.

1. Present Simple

e HAcanuwmn

Present S/mp/ega debn waknu yymHum waxe oupnukgarm KypuHuingaH tawkapm 6ap-
Yya LWAaxC-COH YYYyH PebNHUHI Buprnamum waknu kabumamp. YUnHum waxe GuUpnurnHun xocun
KUNnW y4yH debNHUHT Onpnamum waknura -s €K1 -es KylmmMm4yanapu Kywmnagu. -es KyLwnm-
yacu UHPUHUTUB Kynuaarn xapd Ba xapd Gupukmanapuvra TyraraHga KynnaHagu:

a) ®s, Ass, -ch.-sh. -tch. *x:

He dresses. - Y kutiuHadu/ (Y kuliuHu6 ropadu).
She watches. - Y ky3amadu/ (Y kysaamub ropadu).

0) -y xapcdugaH onguH yHaow TypraHga, 6yHoa -y xapdwu -i ra ysrapagm, -y + (-es) + ies:
I try. - MeH ypuHsanmaH.
He tries. - Y ypuHanmu.

B) KONraH xonnapga -s Kywunaau:

He writes. - Y é3adu.
She works. - Y uwnaddu.
Gayratplays. - falpam ylHaldu.
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* To do, to be, to have pebnnapm byHgam mycTtacHo. YumH4M waxe bupnukga ynap moc
pasuwga does, is, has waknnapwura ara.

® Present Simple kyvngarn xonnapga kKynnaHvnagu:
a) Bokea-xoamca, pakTHM Tacauknall yyyH:
He lives in Moscow. - Y Mockeada swaudu.
6) ogaTun, TakpopraHyBYM xapakaTHuU mdoganawl y4yH:
/ go to school every day. - MeH makmabza xap KyHU 6bopamaH.

B) ranga ara cudaTtvaa KenraH npeaMeT €ku Laxcra XoC Mi-xapakaTHu udoganalu
YUYH:

Do you read English books? - CeH uHanu34ya kumobnap ykutucaHmu?

r) Continuous waknnapuga KynnaHunMmanguran debnnapga xo3mpru 3amMoHHU ndgo-
Aanaw yJqyH:

/ feel it now. - MeH 6yHU X03up XUC KUJAMMaH.

A) X03Mprun 3aMoHga, AbHU HYTK Cy3naHéTraH avHn nantaa o3 6epaétraH uw-xapakar-
HU ndoganaw y4yyH:

Excuse me, | don’t understand you. - MeHN Keunpacus, CU3HU TyLlyHMasNMaH.

e) Bokenurummaga o3 6epaguraH, ymymmabiymMm XakukaTnapHu ndoganawl yyyH:

The sun rises in the East. - Kyéw lllapkOaH dukalu.

X) WapT Ba nawT aprawl rannu rannapga kenacu 3aMOHHW udoaanail yyyH:

/ shall come if he invites me. - Azap y meHuU maknug amca, MeH KeslaMaH.

3)to leave, to start, to sail, to arrive, to return, to go, to come cdevnnapu 6unaH akuH
Kenaxakgaru uuw-xapakaTHu udoganawl yyyH:

My sister arrives in a day. - MeHuHe onam 6up KyHO0aH KelUuH Keraou.

1) MapLpyT, Wyn XaaBannapuHu 3bIIOH KMnuwaa kenacu 3aMOHHM ndoganail yvyH:
Next train leaves at 13:25. - KeliuHau rnoe3d 13:25 da xyHaldu.

K) MMTUMOC Ba KypcaTManapHu ndoganaw y4yH:

How do | get to metro station? - You go straight, then you turn left.
Mempo 6ekamueza KkaHdal 6opcam 6ynadu? - (Cu3) myepuea ropacus, KeluH 4area
6ypunacus.

2. Past Simple

D Acanuwn

Tyrpn hbewbnnapHuHr Past Simple waknu “ed kywumyacn €épgamuga xoCcun KunuHagu, y
debnHUHT bupnamumn debnra kywunnagn. Hotyrpu bebvnnapHuHr Past Simple waknu HOTYF-
pn dbebnnap pynxaTUHUHI MKKMHYKM yCTyNuaaH onuHagn (kapar: 77-6eT):

| worked. - MeH uwnadum.
| spoke. - MeH 2anupdum.
-ed HUHI Kynumaarn Kywunuw XycycusitnapuHum éana TyTMOK 3apyp:
a) arap debfHMHr GuprnamMyn Waknu -e ra Tyraca, -d kywwunagu: live - lived.

0) arap pebnHUHr Gupnamum Wwaknm yHgow xapd 6unaH Tyraca Ba yHAaH ONAUH Kucka
YHNKM Kenca, yHaow xapd uMkkunaHagwu: stop - stopped, occur- occurred.
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B) arap ebnHUHr Gupnamyn Waknum -y ra Tyraca, yHaaH onguHru xapd yHgow 6ynca,
-y xapdwu -i ra ysarapagu. -y + (-ed) +ied: marry - married, employ - employed

+ Pasf Simple kynngarn xonnapga kKynnaHunagu:

a) yTraH 3amoHgarn ofgaTuin TakpopnaHyBYM ULlI-XapakaTHU ndgoganall yyyH:

Lastyear we often went to the cinema. - YmeaH tunu 6u3 kuHo2a me3-me3 6opapduk/
(6opub mypapdux).

6) yTraH 3amoHga xam 6ownaHnb, AkyHNaHraH uw-xapakaTHu ndoganaw yvyH:

Father came early in the evening.

B) yTraH 3amoHfa to3 6epraH kaTop xapakatnapHu ndoganaiwl y4yH:

| entered the room, sat down on the arm-chair, and began to read the letter. - MeH
XOHaea Kupdum, kpecroza ymupdum ea xamHu yKuwHu bownadum.

r) yTraH 3amoHgarun anoxmga dakrnapHm ngoganail yyyH:

it happened 4 years ago. - by 4 dusn onduH 03 6epaaH 3du.

[) OF3aKuM HyTKAa HYTK )XapaéHurada o3 6epraH uuw-xapakaTHu ndoaganatl yyyH:
He was there when I left. - MeHn kemaémeaaHumda y ywa epda 30u.

+ TakpopnaHyB4YM xapakaT €ku Genrn yTraH 3amoHga to3 6epnb, xo3mpru samoHga YpHU
oynmaca, used to OSupukmacu kKynnaHunagu.

I used to go to school with him. - Men (6up natimnap) y 6unaH makmabda 6upzaa yKueaHOUM.

e Kynpok Simple waknnapuga kynnaHunysum often, seldom, always, never, usually pa-
BULLIapK, ogataa, dpebngaH onguH Kynunagu:

I never see him. - MeH yHU xe4 KypmalMaH.

* To be debnu kaTHawraH rannapga 0y pasuwnap debngaH KenuH Kynunaaw.
[ am always well. - MeH xap Ooum sxwumaH.

3. Future Simple
S Acanuwn

Future Simple Typ-3amonu shall (1-waxcpa), will (2 - 3-waxcnapga) époamyun dhebvnna-
pu Ba eTakum PEebMHUHT BMprnamMun Waknm épgammaa XoCun KunuHagu.

We shall work. - bu3 uwnadimus.
He will work. - Y uwnatou.

* Future Simple kenacu 3amoHaa 03 6epagurad 6up mapTanuk €kM TakpopnaHyBYM WULL-
xapakaTHu ndoganaw yyyH KynnaHunagu.
They will learn English twice a week. - Ynap xatgpmaOa UKKU Mapma UH21u3 muiuHu
ypeaaHuwadu.

e Continuous rypyxu Typ-3amMoHnapu

* Continuous rypyxu Typ-3aMoOHNapu aHuK nanT €k myanaT mymga gaBoM 3TYBYM aHUK
nw-xapakaTtHu udoganaw yyyH kynnaHunagu. Continuous kKynnaHwunraH cy3noB4YMU WULL-
xapakaTHKU xapaéH cudatuga tTacsupnangn, Simplenw kynnaraHga aca dakaTt uvw-xapa-
KaT OaxapunuwmnHU Tacamknangu.



UHenu3 munu 4

1. Present Continuous
e HAcanuwn

Present Continuous Typ-3amoHu to be épagamun PebNIMHMHI X03Uprn 3aMmoH (am, are,
iS) WwWaknnapu Ba eTakynm PebnHMHI OupnamMmum waknura -ing KylumMmyacu KyLmnuwm opkanm
XOCUN KUnuHagwu:

She is working now. - Y xo3up uwnasanmu.

miNg KYLWMMYaCUHUHI Y3Ura xoc XycycuatnapuHu égaa TyTMOK 3apyp:

a) arap nHUHUTMB Me ra Tyraca, -ing KylwmmycuaaH onguH Atywmnpud konaunpunagu:
to write - writing

©) arap MHMPUHUTUB OXMPU yHOOLW xapd OynraH Kucka yprynu OyfuHra tyraca, 6y yH-
aow xapd -inq onauH ukkunaHagw: to run - running, to forget- forgetting

B) to lie, to tie, to die devnnapu Continuous waknnHU hapknu xocun kunagunap:
lying, tying, dying

* Present Continuous Kyningaru xonnapga kKynnaHunagu:

a) HyTK >)kxapaéHuga 03 bepaétraH JaBOMMNM ULL-xapakaTHU udoganangu:

/ am typing a text. - MeH MmamHHU mepasinMaH.

0) xo3mprn 3amoHga 03 6epaétraH mw-xapakatHu mdoganaw ydyH (6yHga vw-xapa-
KaT HYTK )XapaéHura Tyfpu Kenuwu wapT aMac):

He is writing a book. - Y kumo6 é3snmu.

B) T€3 TaKpopnaHyBYM ULL-xapakaTHU xaM ndoganangun. by xonga vw-xapakart y3nyk-
CVU3 4aBOM 3TULWWIM WapT amMac:

He is taking course in English. - Y uHanu3 munudaH cabok ongnmu (keliuHau naim-
0a, Kyrpox).

r) Kenacum 3amMOHHM mdpoganall yyyH xam KynnaHunuMwm MymkuH. By wakn kymarnga
103 Gepul IXTUMONN KOKOPU, aHWK peXxanaHraH Kenaxak ulw-xapakaTnapu xakuga cy3
toputunagu:

She is coming this evening. - Y 6y2yH KeuKypyH Kenanmu (kenadu).

A) if, when, while Ba 6owka 6oFnoByYMnu WapT Ba NanT xon - apraw rannapga (Future
Continuous) xenacu 3amoHgarv 4aBoMIn Ull-xapakaTHu ndoganail yyuyH (kapaHr: 75-6eT):

Ifhe is sleeping when | phone, wake him up. - MeH KyHeupok KuneaHumOa, y yxnaém-
e2aH byrca, yHU yldaomuHe.

€) KyH, on, nun gasomunga (geapnu TyxXToBcu3) 03 GepaguraH wuw-xapakaTHu udgo-
Aanaw yyyH:
! know you are not smoking these days. - Llly kyHnapda yekmaémeaHuHaHU bunamaH.
X) BasuAT y3rapuwin Ba pUBOXMAHULWNHU ndoaanatl yyyH:
The climate is getting cooler. - Xago cosusinmu.
e Continuous waknnapu KynnaHUIUWWHUHT dapKknn xonnapu:

a) to come, to go, to leave, to start Ba 6. devnnap 6unan kynnaHmnagu. Present
Continuous kynuH4Ya AKMH Kenaxakka anokagop Ml-xapakaTHu udonanangu:

[/ am coming in a minute. - MeH 6up dakukadaH CyH2 KeramaH.
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0) Present Continuous 6unaH 6up katopaa kenacu samoHga to go pewvnuHuHr Present
Continuous waknn, abHK to be going to Gupukmacu/obopoTn KynnaHunagu:

| am going to learn Uzbek language. - MeH y36eKk musiuHu yp2aHMOKYUMaH.

e to be going to kypunmacu/o6opotn to go Ba to come pebvnnapu bunan KynnaHmnmac-
nuruHu épgaa TyTMok 3apyp. He is going to go there ypHura He is going there gpenvnagw.

2. Past Continuous

* HAcanuwmn

Past Continuous Tyc-3amoHu to be debnuHUHr yTraH 3amMoH waknnapu (was, were) Ba
eTakum PebNHUHT Bupnamun waknura -ing KywunraH KYpUHULLIK OpKanu XOCUN KUNUHaAW.

* Past Continuous kynngarn xonnapga KynnaHunagu:

a) yTraH 3amMoHAarv gaBOMIM UW-xapakaTHU udoganail y4vyH:

It was snowing in the morning. - Opmanab Kop é2zaémeaaH 30u.

| was reading a newspaper. Suddenly | had headache. - MeH 2zazema yKkuémeaH 30um.
TycamOdaH 6owum oz2pub Kondu.

6) Mabnym gaBp mMunga 4aBOM 3TraH ML-xapakaTHU ndoaanaiwl yyyH:

| was writing my book for 6 months. - Mexn kumobumHu 6 ol dagomuda €30um.

3. Future Continuous

e Acanuwwun

Future Continuous Tyc-3amoHu to be kymakim hebNMHUHT kenacy 3aMoH Wwaknnapu (shall
be, will be) Ba eTakun pebNHUHT BMpnaMun Wwaknura -ing KywmnM4yacu KywunraH KYpuHuLWn
opKanu xocun KunuHagu.

* Future Continuous kynngarn xonnapga kKynnaHunagu:

a) kenacu 3amoHga Mabllym MyggaT mMobanHuga OaxapunaguraH gaBoMIIN Ul-xapa-
KaTHM ndpoganaw yvyH. Nw-xapakat 6axapunuw BakTu mMaskyp ranga €k bowka ranga
KypcaTunumn MyMKUH:

/ shall be playing when you come back. - CeH kalimub kenzaHuHada MeH yuHaémeaaH
bynaman.

| shall be sleeping. You will come and wake me up. - MeH yxnaémeaH 6ynamaH. CeH
KenacaH ea MeHu yleomacaH/ CeH kenub, MeHu ylicomacaH.

6) mabnym mygaaTt mobarnHmga ysnykcms 6axapunMmanguraH 4aBoMnn Ull-xapakaTHU
ndoganail y4yyH:
Akmal will be repairing his car for a week. - Akmas mawuHacuHu xagpma dasomuda
my3amadu.
B) (Future Simple ypHura) 6axapunaguraH uviw-xapakat Tapagaoyan ékn yHuHr 6axa-
punuwmnra UWoH4Y GunanpunraH Kucka aBoMnun Mw-xapakaTHU ndoaanail yvyH:
He will be waiting us at home. - Y 6usHu ytida kymub onadu.

* WNw-xapakaTHu amac, 6ankm xonatHu GunauvpyBum Kyuugarm cdevnnap OGunax
Continuous, ofaTtga, KynnaHMmacnuruHu égna TyTMoK 3apyp:

to be, to feel, to hear, to see, to stay, to live, to know, to remember, to think, to want,
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to smell, to love, to like, to believe, to wish, to understand, to hate, to seem, to have,
to taste ea bowkanap.

s Cesrn, xMOoTynfy Ba aknum gaonmatHm ndoganosum gevnnap 6avsaH Continuous
rypyxm Tyc-zamoHfiapuga KynnaHunumwm MyMKuH. by doebnnapra v xxapa€HUHUHT arlHUK-
ca MyXMMnuru Ba Tes3kopnuru TycuHu 6epagum xampga mabiym MyaaaTt aBOM 3TraHMHM
ounngupagw.

He was thinking much about that problem. - Y 6y myammo xakuda Kyn yunaodu.

e batbsaH xonat pebnnapu BasnaT BakTMHYaNMIMHu kypcatuw yvyyH Continuousfla kynna-
HUnagw:

! know you are feeling badly yourselfbut it will go pass soon. - bunamaH, ceH y3uHaHU
EMOH xUcC KunisirncaH, nekuH 6y mes ymub kemaou.

* Perfect rypyxu Typ-3amoHnapwu

« Perfect rypyxu Typ-3amoHnapu 6upop uw-xapakatoaH €ku BakTaaH onauH Gaxapun-
raH uw-xapakatnapHu udopanawl yyyH kKynnaHunagu.

* Perfect waknm KynuH4ya TyranfnaHraH vw-xapakaTHUHI aHWUK HaTuXacu yTraH, Xo3mpru
€KW Keracu 3amoHga MaBXyanWrMHU KypcaTtagu:

| have turned offall the lights. - MeH xamma 4qupoknapHu yqupub Kyudum (6yndum).
What have you done today? - ByayH Huma KunduHe (Kunub 6umupduHea)?

1. Present Perfect

* HAcanuwu

Present Perfect Tyc-saamoHun to have Kymakum pebNUHUHI XO3UPrKU 3aMOH Luaknnapu
(have, has) Ba eTakum TyFpu PebnHUHI Bupnamum waknura red KyWMnMwm opKanm XoCun

kunuHagn. Hotyfpn doebnnapHuHr Present Perfect waknu xagBasHUHT YYMHYM YCTYHUAAH
onuHaawu (kapaHr: 76-6et).

* Present Perfect kyingarn xonnapga KynnaHunagu:

a) xo3upra kagap 4aBOM 3TraH Ba TyranfaHraH uw-xapakaTtHu undgoganawl yyyH. Ww-
xapakaT arvHaH Ka4yoOH A4aBOM 3aTraHu antunmangun. dakat uvw-xapakaT x03upru 3amoH
OunaH GofFnukKNUMrn axamumaTtnu, dyHaa xo3uprun 3amoH 6ab3aH BakT TyraraHnuru uwopa-
cu 6unaH udopanaHagu:

! have read this book. - MeH 6y kumobHu yKkub 6yndum/ Yukdum.

I have read this book this week. - MeH 6y KumobHu wy xachmada yKub 4Yukoum.

6) yTmmwpaa 6ownaHunb, HYTK )KapaéHuga xam aBOM 3TYBYM MULI-XxapakaT €KU XOnaTHM
ndopanaw yyyH. byngan rannapga, ogatga, uw-xapakaTt €ku xornaT KkadyoH 6olwnaHraHu
Kypcatunagu:

We have known each other since last summer. - bu3 6up-6bupumu3Hu ymeaaH €30aH
bepu bunamus.

B) ytMuwaa 6up Heya mapTa t03 6epraH vw-xapakaTHu ndoganail yyyH:

| have seen this movie 4 times. - MeH 6y cbunbMHuU 4 mapma KypOuM (KypaaHmaH,).

r) NnanT Ba WapT Jpraw rannapga Kenaxakga MasMmyHaH TyrannaHraH uul-xapakaTHu
ndoganall yudyH:
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Ifl have read this book, | shall give it to you. - Aeap meH 6y kumobHu yKkub 6yncam, yHU
ceHea bepamaH.

n) Present Perfect wwaknu 6abaun, xycycaH, Continuous rypyxmu Typ-3aMoHnapuga Kynna-
HuUnNmangurad dpewvnnap 6unan Present Perfect Continuous ypHura KynnaHvnaaw:

He has lived in Bukhara for 10 years (He has been living in Bukhara 10 years). - Y
Byxopoda 10 tun(daH 6epu) Awaldu.
They have known me since 1994. - Ynap meHu 1994 GundaH 6epu 6unuwadu.

€) y30K 0aBOM 3TyBYM XonaT xakuga ranupraHnmu3ga:
| have known him for ages. - MeH yHu KyndaH 6epu 6bunamadt.

X) aHrmnuknap xabap KkunuHranga:

The UN delegation has arrived in our country. - BMT deneeayusicu mammnakamumu3-
ea kendu/ mawpug 6yropou.

* Present Perfectnw rannapga kynuHya already, ever, never, just, yet Ba 6. cysnap uw-
TUpok aTagu. by cysnap to have Ba eTakuu cebn ypracura kynunagu. FanHUHT oxupwura
KynmnaguraH yet 6y komgagaH MycTacHO.

e Present Perfect kynmgarn xonnapga kKynnaHunMmacnurnHm égna TyTMoK 3apyp:
a) just now (xo3upruHa) pasuwm 6unan (6y néopa Simple Past nwnatunagw);

©) when (kadoH) 6unan 6ownaHyBuKM cypok rannapga (6y xon Simple Present éku Simple
Future GunaH nwnarunagn).

2. Past Perfect

e HAcanuwm

Past Perfect Typ-samoHu to have kymakunm pebnuHuHr ytraH 3amoH waknu (had) Ba
eTakum TyFpu pebNHUHT BMpnamym waknura red KyWunuwm opkanm xocun kunuHagn. Hotyr-
pn bebnnapHuHr Past Perfect waknu )xagBanHUHT YYUHYM YCTYHUAAH onuHagu (KapaHr:
77-6eT).

» Past Perfect kynmparn xonnapaa KynnaHunagu:

a) yTraH 3amoHga Mabiym nantra kagap éku bowka Oupop xapakatgaH onauH Gaxa-
punraH uw-xapakatHu ndoganawl y4yH:

/ had bought a new coat yesterday. - MeH ke4ya ssHau nanbmo comub ondum.

6) yTraH 3amoHga Mabnym O6up nantrada 6ownaHu®, xo3mprn 3amoHga xam OaBOM
3TaéTraH uw-xapakaTHU ndgoganall yyyH:

/ had hoped to know about the job before now. - Xo3upeaa Kadap uw xaxkuda xabap
onamaH 8eb ymud KumnzaH 30UM.

B) yTraH 3aMmoHAa faBoM 3TraH OGupop xapakatgaH onauH 6axapunraH uw-xapakaTHu
ncoganall yyyH:

She had done her homework when you were watching TV. - CeH menesu3op Kypa-
émeaHuHa0a y yli easuchacuHu Kunub bynesaHou.

 [anpa 6up Heya keTma-keT GakapunaguraH xapakatnap 6epwunca, yHga Past Simple
KynnaHunuwuHn éana TyTMOK 3apyp:

She opened the window and sat down. - Y oliHaHu o4du ea ymupadu.
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3. Future Perfect
 HAcanuwmn

Future Perfect Tyc-3amoHun to have épgamun pebnNMHKHI kenacu 3amoH waknnapw (shall
have, will have) Ba eTakuu TyFpu bebNHUHT BUpnamum waknura Yun! KyLwmnnmwm opkanm xocun
kunuHagu. Hotyrpu dpevnnapHudr Future Perfect waknu xxagBanHWHI y4MHYM YCTYHUAAH
onuHagu (kapar: 77-6eT).

* Future Perfect kynngarn xonnapga kynnaHunagu:

a) kenacu 3amoHZa MabfyMm BakTraya gaBoOM 3TaguraH éku Gupop-bup xapakaTtgaH
ONAVH TyrannaHaguraH Wil-xapakaTHU udoganail y4yH:

He will have done his lesson by five oclock. - ¥ coam 6eweay4a OapcuHu Kuniub 6ynadu.

6) yTraH 3aMoOHra Termwnmu TaxXMUHUIA U-xapakaTHU ndoaanail yyyH:

You will have read my article in the newspaper by nine o clock. - Cu3 coam mykku3aa-
ya 2azemadaau MeHUHe MaKoraMHu yKkub 6ynacuas.

S Present Perfect Ba Simple Past kuécu
Present Perfect kyingarn xonnapga kKynnaHuwnagw:

a) yTraH 3amoHga 6ownaHnb, Xo3mMpru 3aMmoHaa Xam JaBOM 3TYBYM ULL-XapakaTHU ngo-
aanaw yuyH;

6) 6y xapakaTtnap HaTmXacu HyTK XapaéHuaa y3 akCuHW Tonagu.

Xo3uprn 3amoH GunaH 6ofnuk GynmaraH yTMuw BOKeanapu Xakuga ranupraHmMmusga
Simple Past Typ-3aMOHUHWN KynnanmMma.

* [ManT ékn wapT spraw rannapga Kkenacu 3amMoH uuw-xapakatnapuhum {Future Simple,
Future Continuous, Future Perfect) ndboganaw yvyH Present Typ-3aMoHu rypyxmu {Present
Simple, Present Continuous, Present Perfect) kynnaHunagw.

When (if) he reads this book he will return it. - Y 6y kumobHu ykub bynzaHuda y yHU
Katimapub 6epadu/ Aeap y 6y kumobHu yKkub 6ynca, y yHuU Katimapub bepadu.

When (if) you are packing things | shall order taxi. - CeH HapcanapuHaHu xounau
bowJazaHuHeda meH makcuea byropmma bepamaH / Azap ceH HapcasapuHaHU xounal
6ownacaHe, MeH makcuza byropmma bepamaH.

I shall ring you when (if) | have done my lessons. - MeH dapcrnapumHu Kunub b6ynea-
HUmMOa ceHea KyHaupoK KusamaH / Aeap MeH dapcnapumHu Kunub byrncam, ceHaa KyHau-
POK KunamaH.

* Perfect Continuous rypyxu Typ-samoHnapwu

* Perfect Continuous rypyxu Typ-3aMmoHnapu 6owka xapakaTaaH éKn Mabiym navtaaH
ongvH GownaHraH uw-xapakatHuM udoganaw ydyH KynnaHunagu.

a) Perfect Continuous Typ-3aMOHN 3bTUOOPHU ULL-XapakaTHUHI HaTuxacura amac,
YHUWHT y3ura kapartagu:

What have you been doing? - CeH Huma KunaémeaHOuHe (wy natimeaaya)?

©) kynuHuya Perfect Continuous yTraH 3amoHga 6ownaHmb, yTraH, Xo3upru ékn kena-
CV 3amoHAarn aBOMNM UL-xapakaTHU udodanawl y4yH KynnaHunagu:

He has been having a lot of trouble at home. - (KeliuHeu natimnapda) yHuHe ytiuda
KyHeusncusnuknap Kyn 6yndu.
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1. Present Perfect Continuous

e HAcanuwun

Present Perfect Continuous Typ-3amoHu to be kymakun cdebnuHuHr Present Perfect
waknm (have been, has been) Ba eTakun pebnHUHI GMpnamuun Wwaknura -inq Kywunrat
KYPUHULLX OpKanu XOCUM KUNUHaauW.

S Present Perfect Continuous Kynuparu xonnapga KynnaHumnagu:

a) xo3upru nantraya 6ownaHmb, gaBom TG Ba X03Mp xaM A4aBOM 3Ta€TraH uw-xapa-
KaTHW udoganaw yvyyH. by xonga ranga vw-xapakat 6ownaHraH nanT éKU YHUHT JaBOM
3TUW MyauaTu KypcaTtunagu:

He has been doing his lessons since 2 o tclock (for 2 hours). - Y OapcnapuHu coam
ukkuOaH 6epu Kunanmu (Ukku coam dagsomuda).

6) x03upru nanTrada gaBsom aTnb, IHAUIMHA TyrannaHraH uw-xapakaTHu ndoganatl yyyH:

Show me the book you have been reading. - YKkuémeaH Kumo6uHaHU Kypcam.
Present Perfect Continuous kKynnaHraHga TUHINIOBYUHUHT 3bTUOOPUHKN YTraH 3amoHaa

GownaHnb xo3upru nantravya gaBom aTaétraH Ba Gankv siHa 4aBOM 3TULWI M MYMKWUH GynraH
Ul-xapakaTra KapaTMOK Kepak.

2. Past Perfect Continuous
S Acanuvu

PastPerfect Continuous Typ-3amoHu to be kymakun pewbvnuuuHr Past Perfect waknn (had
been) Ba eTakun PebNHUHT BMpnNamyun wWaknura -ingq KywunraH KypuHULIKM OpKanu XOCUn
KMNuHaau.

* Past Perfect Continuous kynungarn xonnapga kKynnaHuwnagw:

a) yTraH 3aMmoHga Mabiym namtrada (€ku 6owka mw-xapakaTtrada) 6ownanund, wy nantoa
(ékn Bowka uw-xapakaT 6unaH 6Mp BakToa) 4aBOM 3TraH Ul-xapakaTtHu udoganawl yyyH:

He said he had been working since five oclock. - Y coam 6ewdaH 6epu uwnaémeaa-
HUHU aumou.

©) yTran 3amoHparn 6owka uvw-xapakatrada 6ownaHnb, gaBom 3TraH, nekuH 6y muw-
xapakaTt 6unaH oup BakToa GaxapunmaraH uvw-xapakaTHM ndoganall yyyH:

He took the book which he had been reading. - Y ykuémeaaH kumobuHu ondu.

3. Future Perfect Continuous

S Acanuwu

Future Perfect Continuous Tyc-3aMmoHu to be kymakun debvnuHuHr Future Perfect wak-
nu (shall have been, will have been) Ba etakun bebnHMHIr BMpnamum waknura -ing KyLun-
raH KYpUHWULLIKN OpKanu XoCun KunuHagw.

* Future Perfect Continuous xenacu 3amMoHga MabllyM nanTtaa Oolika Ml-xapakaTtoaH
onanH Gaxapununb, YHUHr GownaHuw namnTunga xam AaBOM 3TYBYM WLI-xapakaTHU udoaa-
naw yvyH KynnaHwnagm:

He will have been writing an article fortwo hours when you come. - CeH KerneaHuHa0a

y MakKonaHu ukku coam ézaémeaH 6ynadu.

@ Perfect Continuousnmr ContinuouspeK xaMmma waknnapu, ogataa, xonaT debnna-
py GunaH KynnaHunmMmangu.
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* Perfect Continuous waknnapu MHKOp rannapga kynnaHunvangu. by xonga Perfect
lWaknnapu uwnatunagu.

* AHMK HUCOATHUHT Typ-3aMOH LWaKnnapu xagBanu:

Present Past Future
Simple 1ask 1asked 1shall ask
Continuous  1am asking 1was asking 1shall be asking
Perfect 1have asked 1had asked 1shall have asked
Perfect 1have been asking 1had been asking  1shall have been asking

Continuous

* HoTyfpu chebnnap pymnxaru:

Ne Infinitive
1 abide

2 arise

3 awake
4 be

5 bear

6 beat

7 become
8 befall

9 beget
10  begin

1" begird
12 behold
13 bend
14 bereave
15 beseech
16 beset
17 bespit
18 bestride
19 bet

20 betake
21 bethink
22 bid

23 bind

24 bite

25 bleed
26 blend

Past Simple

abode,
abided

arose
awoke,
awaked
was, were

bore
beat

became
befell
begot
began
begirt

beheld
bent,
bended
bereft
bereaved
besought

beset
bespat
bestrode
bet, betted
betook

bethought
bade, bid

bond

bit

bled
blended

Past Participle
abode, abided,
abidden

arisen
awaked, awoke

been
borne, born
beaten, beat

become
befallen
begotten
begun
begirt

beheld
bent, bended

bereft, bereaved
besought

beset
bespat
bestridden
bet, betted
betaken

bethought
bidden, bid

bound

bitten, bit

bled

blended, blent

Russian translation
TepneTb; cobnogaTb
(3aKkoH)

BCTaBaTb, BO3HMKATb
OyanTb

ObITb,CyLLECTBOBATb;
HaxoauTbCH
HOCUTb, POaUTb

OUTb, KONOTUTb

CTaHOBUTbLCH
NPUKNIYaTbcs
nopoxaatb
HayMHaTb
ornasicbiBaThb,
OKpyXaTb

3peTb, BUOETb
rHyTb, crmbaTbcs

JmuaTb
YMOIATb, MONMUTb

OKpy»aTb, ocaxaaTb
3annéBbiBaTb
CVOETb BEPXOM
aepxaTb napu
MPUHMMATLCS,
OTNpaBnATbLCSA K......
BCMOMWHATb
npegnaratb LieHy 3a
..., Benetb
CBSA3bIBATb

KycaTb

NCcTeKaTb KPOBbHO
cMelLmBaThb,
coyeTtaTb (UBET)

Uzbek translation
4YMaamok; (KOHyHra)
prost KUITMOK/
BynCcyHMOK
KyTapuIiMoK
YUFOTMOK

(6op) Gynmok;
YKOMMaLMOK
KyTapmb HOpMOK,
TYFMOK

YPMOK

OynNnGKONMOoK
coaup 6ynmok
KENTMpmno YnMKapMoK
ooLunamok

©enbor boFnamok,
Kampab ormMok
KYPMOK

BykmOK, ByKMIMOK

aUMPMOK,
Maxpym KWIIMOK
ANMHMOK

ypab/kampab onmok
Tynypub Tawnamok
MUHUO YTUPMOK
rapoB yMHamoK
(6MpoH unwwra)
KUPULLMOK, 6OPMOK
aCcnamok

Hapx GepMOoK,
OytopmoK
©ornamok
TULLNAMOK
KOHaMOK
apanawT1MpmMoK
(paHr), mocrnamok



78
27
28
29
30
31

32

33

35

36
37
38

39

40

M

42
43

45
46
47
48

49

50
51
52
53

55
56

57
58

59
60

61
62

bless

blow
break
breed
bring

broadcast

build
burn

burst

buy
can
cast

catch
chide
choose

cleave |
cleave |l

cling

clothe
come
cost

creep

crow

cut
dare
deal
dig
do

draw
dream

drink
drive

dwell
eat

fall
feed

blessed,
blest
blew
broke
bred
brought

broadcast
broadcasted

built
burnt
burned
burst

bought
could
cast

caught
chid
chose

clove, cleft
clave,
cleaved
clung

clothed, clad
came

cost

crept

crowed,
crew

cut

dared, durst
dealt

dug

did

drew
dreamt
dreamed
drank
drove

dwelt
ate

fell
fed

blessed, blest

blown
broken
bred
brought

broadcast
broadcasted

built
burnt burned

burst

bought

cast
caught

chidden, chid
chosen

cloven, cleft
cleaved

clung

clothed, clad
come

cost

crept

crowed

cut
dared
dealt
dug
done

drawn
dreamt
dreamed
drunk
driven

dwelt
eaten

fallen
fed

OnarocnoBnATb

OyTb, AYHYTH
nomMaTtb
BblpalLMBaTh
NPUHOCUT,
npuBOAUTL
BeLartb,
pacnpoCcTpaHaTb

CTpOUTb
Xeuyb, ropeTb

pa3pbiBaTth,
B3pbIBaTh(CA)
nokynatb

MOYb
OpocaTb(B3rnsag),
nutb(meTann)
NoBUTb

nonpekaTb, 6paHnTb
BbIOMpaTb

paccekatb(cs)
ocTaBaTbCH BEPHbIM

Luennatbed 3a...,
NbHYTb K...
ogesaTtb
npuxoauTb
cTOUTb

nonsarb

KyKapekaTb,
n3gaBatb
PafoCTHbIN KPUK
pe3aTb, NepecekaTb
CMETb

umeTb aeno (c)
KonaTb

penatb

pucoBaTb, TackaTb
BMOETb COH,
MeuTaTb

nUTb

BOAUTL (TpaHCnopT)

XUTb,

BblAepXaTb (HOTY)
ecTb

nagatb

KOPMUTb

A K. lMynamos

0K poTmxa 6epmMok

3CMOK, nydoriamok
CUHONPMOK
YCTUPMOK
Onnbkenmok

xabap KUNmok,
AWNTTMPULW/KYpCa-
TyB onnb Gopmok
KYPMOK

E€KMOK, KYNMOK,
€HMOK

(cyB) TOLUMOK,
nopTnamMmok

COTUO ONMOK
KynoaH Kenwok
(Ha3ap) Tawnamox,
(meTann) Kymmok
TYTMOK

TabHa KUIMOK,
YPULLMOK
TaHNaMoK

axpa(n)mok
COAMK KOITMOK

EnnLIMOoK

KUAMOK
Kenmok

Hapx TYPMOK
ypmManamok,
3MaKnamok
KNYKMPMOK

KECMOK

Xanan CUFMOK
(bvnaH) nwnamok
KaBrnamok

KUITMOK

4YM3MOK, CyapamMoK
TYL KYPMOK,

0p3y KUIMOK
NYMOK
(TpaHcnopT)
Xanoamok
ALLIAMOK,

(HOTaHW) ywnamok
eMoK

MVKNITMOK

OOKMOK,
OBKaTMaHTUPMOK
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63
64
65
66
67

68
69

70
4
72
73
74
75
76
77

78
79

80
81

82
83
84
85
86
87
88

89

90
91
92
93
o4

95
96

97
98
99

feel
fight
find
flee
fling

fly
forbear

forbid

forecast

foreknow
foresee
foretell
forget
forgive
forsake

forswear
freeze

gainsay
get

gild
gird
give
go
grave
grind
grow

hamstring

hang
have
hear
heave

hew

hide
hit

hold
hurt

inlay

felt
fought
found
fled
flung

flew
forbore

forbade,
forbad
forecast,
forecasted

foreknew
foresaw
foretold
forgot
forgave
forsook

forswore
froze

gainsaid
got

gilded, gilt
girded, girt
gave
went

graved
ground
grew

hamstrung,
humstranged

hung,
hanged

had

heard
heaved, hove
hewed

hid
hit

held
hurt

inlaid

felt
fought
found
fled
flung

flown
forborne

forbidden

forecast,
forecasted

foreknown
foreseen
foretold
forgotten
forgiven
forsaken

forsworn
frozen

gainsaid
got, gotten
(U.S)
gilded, gilt
girded, girt
given
gone

graved, graven
ground
grown

hustrung,
humstringed

hung,hanged
had

heard
heaved, hove

hewn, hewed

hodden, hid
hit

held
hurt

inlaid

4YyBCTBOBaATb
bopoTbcs
HaxoOuTb
OexaTb, nsberatb
OpocaTbcs

neTatb
BO3OepXuBaTbCcs,
OblTb TEPNENUBLIM
sanpewarb

npenckasbiBaTb
(nporHo3 noroAbl)

3HaTb 3apaHee
npeasuaeTb
npepackasbiBaTb
3abbIBaThb
npowaTtb
nokuaaTh,
OCTaBNATb
oTpekaTbCs
3aMopaxuBaTb,
3amep3aTtb
NPOTUBOPEYNTL
nony4aTb

30M0TUTb
onoscbliBaTh
JaBaTb

XO0AUTb, exaTb, UATU

rpaBupoBaTb
MOnoTb

pacTuTb,
BblpalinBaTh
KaneuuTs,
noapesatb Kpbifbsi
(B nepeHoc.cmbicne)
BUCETb, Ka3HUTb

MMeTb
chnblwaTh
nogHuMmartb, 6pocaTb

pyouTb

npaTatb
yaapsaTb, nonagatb

aepxartb, NPoOBOAUTb
(meponpusaTue)
NPUYNHATL Bpea,
penatb 60nbHO
nokpbiBaTb
MO3aunKoWn,
WHKPYCTMpPOBaTb

X/C KAIMOK

KypaLuMoK
TOMMOK

KO-MOK
Tawna(H)mMoK,
KMpUwmnd KeTMOoK
YYMOK
TUA(MN)MOK,
yngamok

MabH KUITMOK

(06-xaBo) xakuga
MabllyMoT BGepMOK,
6awopaT KMnMoK
onauHaaH 6unmok
ONAWHAAH KYpPMOK
GawopaT KMnMoK
YHYTMOK
Ke4ynpmok

Tawnab keTMok

BO3 KEYMOK
My3na(T)MOK

3ma 6ynmok
ONMOK

3apxannamok
6enbof bofnamok
6epmok

GopMOK, KETMOK,
HOPMOK

ynnb Hakw COnMoK
AHYMOK, TYMMOK
YyCTUPMOK

nanmHN KNPKMOK

NITMOK, OCMOK

ara 6ynmok
SWNTMOK
KYTapMOK,
Talwnamok

yonub Talnamok,
KECMOK

AWMPMOK

YPMOK,
(Mymxanra) Termok
yLLaMOK,
(Tapbup) yTKa3MoK
naT emoK, OFpMMOK

Mo3aunka bunaH
Konnamok, kagama
Hakw 6unaH
6e3amoK

79



80
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109

110
1M

112
113
114
115
116
117
118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131
132

133

interweave
keep
ken
kneel

knit*
know
lade

lay
lead
lean

leap
learn

leave
lend
let

lie
light
lose
make

may

mean
meet
melt
misgive
mishear
mislay

mislead

misspell

misspend
mistake
misunder-
stand
mow
must

need

interwove
kept
kent
knelt

knitted, knit
knew

laded

laid

led

leant leaned

leapt, leaped
learnt
learned

left

lent
let

lay
lighted, lit
lost

made

might

meant
met
melted
misgave
misheard
mislaid

misled

misspelt

misspent
mistook

misunder-
stood
mowed

interwoven
kept
kent
knelt

knitted, knit
known
laden, laded
laid

led

leant leaned

leapt, leaped
learnt
learned

left

leant

let

lain

lighted, lit

lost
made

meant

met

melted, molten
misgiven
misheard
mislaid

misled

misspelt

misspent
mistaken
misunderstood

mown, mowed

BOTKaTb, BMNNECTU
AepxaTtb, XpaHUTb
3HaTb
CTaHOBUTLCH Ha
KONeHu

BS3aTb

3HaTb

rpy3uTb

KnacTtb

BOAUTb, BECTM
onuparbcs,
MPUCIOHATLCSA
npbiratb

y4nTb, U3y4aTb

OCTaBNATb

ofankueaTb
paspeluaTtb

nexartb

3axuraTtb, ocseLlaTb
TEpATb

Jenartb, 3acTaBnaTb

MOYb, UMETb
paspeLleHe

UmeTb B BUAY,
3HaYUTb
BCTpe4vaTb(cs),
3HAKOMUTbLCS
pacTannueaTb,
pacTBopsiTb
BHyLUaTb OnaceHwue,
npeayyBCTBOBaTb
Ayproe

ocnbilwartbes
3aTepsiTb, NOMOXNUTb
He Ha MecTo

BECTU MO Henpa-
BUNbHOMY MyTW, BEC-
TV B 3abnyxageHve
nucaTb ¢ opdorpa-
duyeckumm
owmbkamm

3psi TPaTUTb

owmbaTtbcs, Henpa-
BUITbHO NOHUMaTb
HenpaBWibHO
NOHMMaTb

KOCUTb

[OIDKeH

UMEeTb HaJoOOHOCTb

A K. llynamos

KyLUMG TYKMMOK
yLLNaMOoK, Caknamok
ounmok

TU3YYKMOK

TYKUMOK
onnmok
OpPTMOK

KyyMOK

nyn éownamok
CYsSIHMOK

cakpamok
ypraHmok

TapK 3TMOK,
YHYTUO KONAMPMOK
kap3(ra) 6epmok
pyxcaTt 6epmok
€TMOK

E€pPUTMOK

NYKOTMOK

KWUITMOK,

Maxbyp KMnmok
pyxcaT 6unaH
KUIMOK

OeMoK4M ByrIMOK,
aHrnaTMok

KyTnG ONMOoK, yu-
paLIMOK, TAHULLMOK
3pun(T)MOK

KYHMAM XUXKnn
Oynmok, kanbaH
HOXYLUMMKHN CE3MOK
HOTYFPW SLLUMTMOK
NYKOTMOK, BoLuka
Xowra Kynmok
YanFUTMOK

opdorpaduk
xaTtonap 6unaH
€3MOK

Gekopra
capdiamok
HOTYFPU TYLUYHMOK

HOTYFpPU TYLLYHMOK
ypmoK
MaxOyp/Bypunu
6ynmok

Kepak KUIMOK,
3apyp 6ynmok
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134

135

136
137
138
139
140
141

142

143

144
145

146
147

148

149

150

151

152

153

154

155

156
157

158
159

160

ought

outbid

outdo
outgrow
outrun
outshine
overbear
overcome

overdo

overdraw

overdrive
overfeed

overfly
overgrow

overhang
overhear
overlay
overleap
override
overrun

oversee

overshoot

oversleep
overspend

overtake
overthrow

overwind

outbid

outdid
outgrew
outran
outshone
overbore
overcame

overdid

overdrew

overdrove
overfed

overflew
overgrew

overhung

overheard

overlaid
overleapt

overleaped
overrode
overran

oversaw

overshot

overslept
overspent

overtook
overthrew

overwound

outbid

outdone
outgrown
outrun
outshone
overborne
overcome

overdone

overdrawn

overdriven
overfed

overflown
overgrown

overhung

overheard

overlaid
overleapt

overleaped
overridden
overrun

overseen

overshot

overslept
overspent

overtaken
overthrown

overwound

nosmkeH (Obl),
crnegyet
npegnaratb 6onee
BbICOKYIO LIEHY,
NpeB3onTH
NpPeBOCXOaNTb,
npeB3onTU
nepepacraTb,
BblpacTaTtb
onepexatb,
NeperoHATb
3aTMeBaTb

ofoneBarb,
noaaensitb
npeoaoneBarb,
nodexgaTb
nepexapveaTb,
nepecanveaTb,
nepeycepacTesoBaTb
npeBbIWaTb(KpeanT),
npeyeenuMyMBaTb
nepeyToMnaTb
nepekapmnmeatb

nepenetaTtb(4epes)
3apacTtu

BbICTyNaTb (Hag)

NoACNyLIMBATD,
HeYasiHHO ychblwaTb

noKpbIBaTb
nepenpbirnBaTb
yepes...

ObITb Ba)HbIM,
oTBepratb
3anvBeartb,
coBepluaTtb Haber
HagaupaTb,
cneguTsb 3a...
npeyBenMyMBaTh,
nepecanvearb,
nepeycepacTBoBaTb

3acnaTbCsi, NpocnaTtb
TpaTUTb CIIULLKOM
MHOro

[OroHATb, OOroOHATb

HucnpoBepraTb,
nopaxarb
nepekpyTUTb
(MpyXnHy y YacoB)

81
nos3nMm Gynmok

FOKOPUPOK HapXx
6epmok, yTnd
KETMOK

yTnO KETMOK,
YCTYH ©ynmok
katTa 6ynmb kon-
MOK, YCnb KeTMOK
torypu6 y3mox,
PUBOXMAHMO KETMOK
cosicvaa Konamp-
MOK, YCTYH GYrIMOK
6YyMNCyHONPMOK

€HIMOK

yTa KoBYpPMOK, LUyp
KUITMOK, oLUMpuG
t060pMOK
(kpeouTaaH) OLIMOK,
OYpTTUPMOK
XonaaH TonanpMok
OLUNK4a
OBKaTNaHTUPMOK
(-aaH) yunb yTmoK
yT/ycumnunk 6ocnb
KETMOK

Tenacuaa TypTnb
YMKMOK/ocnnno
TYPMOK

Xy(pméHa awmTnob
TypMoK, 6exocaaH
AWUTUO KONMOK
Konsamo” Enmok
(-oaH) cakpab yTMOK

MyXUM BYNIMOK,
pag 3TMOK

TOLLUMOK, OOCKUHYN-
NWK KUIMOK
Ky3aTMOK

MyOornafra KUIMOK,
Lyp KMnnb
t060pPMOK,
owmnpmnbd rbopmok
yxnab Kormok
Xyoa xam Kyn
capnamok

€T1O ONIMOK,
KyBu6 yTMOK
€HIMOK

(coaT npy>xuHacuHu)
Oypab obopmok



161

162
163
164
165
166
167

168

169

170
171

172

173

174

175

176

177

178

179
180

181
182

183
184

185
186

187
188
189
190
191
192
193
194
195

196

overwrite

owe
partake

pay
prove
put
quit*
read

rebind

rebuild
recast

redraw
redo
relay
remake
rend
repay
rerun

reset
retell

rewrite
rid

ride
ring

rise
rive

rot

run
saw
say
see
seek
seethe
sell
send

set

overwrote

owe, ought
partook
paid

proved

put

giutted, quit

read

rebound

rebuilt
recast

redrew
redid
relaid
remade
rent
repaid
reran

reset
retold

rewrote
rid, ridded

rode
rang

rose
rived

rotted
ran
sawed
said
saw
sought
seethed
sold
sent

set

oven/vrote

owed

partaken

paid

proved, proven
put

quitted, quit

read

rebound

rebuilt
recast

redrawn
redone
relaid
remade
rent
repaid
rerun

reset
retold

rewritten
rid, ridded

ridden
rung

risen
riven, rived

rotted, rotten
run

sawn, sawed
said

seen

sought
seethed, sodden
sold

sent

set

3anuncatb(BMECTO
Apyron 3anucu)
ObITb JOMKHbLIM
npvHUMaTb y4Yactue
nnaTuTb
JoKa3sblBaTb
KnacTb, NMOMoXuTb
OCTaBNATh,
npekpaiuaTb,
NCKIoYaThb
ynTaTb

3aHOBO
nepenneTaTtb
nepecTpamnsatb
nepepacnpenensite
ponu

nepeaBuHyTb rpaHu-
Lbl, 3aHOBO pUCOBaTb
nepenenbiBaTbh

peTpaHcnnpoBaTb
nepeaenbiBaTtb

paspbiBaTh,
pasgupaTb
BbINnayMBaTth,
onnayneatb
NOBTOPHO
nokasblBaTb
nepeycTaHoBUTb
nepeckasblBaTb

nepenncbiBaTb
ocBoboXaaTh,
n36aBnATb

exaTb BEPXOM
3BOHUTb, 3BEHETD,
OKpYyXaTb

noaHMmMaTbcs
paspbIBaTh,
packonoTb
THUTb

Oeratb
NMANUTL
rOBOpUTb, CKasaTb
BUOETb
nckatb
KUNeTb
npogaBaTb
nocbinaTb,
OTNpaBnsTb
pacnonoxuTb,
yCTaHOBUTb

AK.Mynamoe

(6owka é3yB
ypHura) €3mok
kap3 OynMoK
ULLITUPOK 3TMOK
TYynamok
ncooTnamok
Ky/MOK

Tawnab KeTMOK,
TYXTaTMOK,
YNKAPMOK
YKMMOK,
MyTOrnaa Kurnmok
KanTa ypMoK

KanTa KypMOoK
pornnapHu Kanta
TakcMmnamok
yeraparnapHu cyp-
MOK, KanTa YM3MOK
KanTagaH
KnMnmok/6axkapmMok
peTpaHcnsaums
KNUITMOK

KanTagaH
KMNMok/6axkapMok
HNJOK COSMOK,
€MNUPMOK
KanTagaH Tynamok

TakpopaH KypcaTMOK

KanTa ypHaTMOK
KanTagaH XUKosi
Knnnbé 6epmok
kautagaH e3mMok
GyLIaTMOK,
Xanoc KMnMoK
MWUHMOK
KYHFUPOK KUIMOK,
yanmok, ypab
ONMOK
KYyTapuimoK
aXpaTMoK, EPMOK

YMPUMOK, MPUMOK
FOrypMOK
appanamok
anTMOK, JEMOK

KypMOK

KMOMPMOK, 1N3Namok
KaHaMOK

COTMOK

t060PMOK, XKYHATMOK

YPHATMOK
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197 sew
198 shake
199 shall
200 shave
201  shear
202 shed
203 shine
204 shoe
205 shoot
206 show
207 shred
208 shrink
209 shrive
210 shut
211 sing
212  sink
213  sit
214  slay
215  sleep
216 slide
217 sling
218 slink
219 slit
220 smell
221  smite
222 sow
223 speak
224  speed
225 spell
226 spend
227  spill
228 spin
229 spit
230 split
231 spoll
232 spread

sewed
shook
should

shaved

sheared/
shore
shed

shone

shod
shot

showed
shred(ded)
shrank

shrove

shut
sang
sank

sat
slew

slept
slid

slung
slunk

slit
smelt,
smelled
smote
sowed
spoke
sped
spelt,
spelled
spent

spilt, spilled
spun, span
spat
split
spoilt

spoiled
spread

sewn, sewed
shaken

shaved, shaven
shorn, sheared

shed

shone

shod
shot

shown, showed
shred(ded)

shrunk,
shrunken

shriven

shut
sung
sunk, sunken

sat
slain

slept
slid, slidden

slung
slunk

slit

smelt, smelled
smitten

sown, sowed
spoken

sped

spelt spelled
spent

spilt spilled
spun

spat

split
spoilt, spoiled

spread

LWNTb
TpSICTN
OoIKeH OyaeT

Oputbes

pesartb,
cTpuyb(oBeL,)
cbpacbiBaThb,
NWHSATB, NPONUTL

CBETUTb, CUATb

MoAKOBbIBATH
cTpenaTb
BbICTPENMUTb
nokasbiBatb

paspesatb, KpoMcaTb

cagutbca (06 opex-
Ae), cokpallaTbcs
ncnoeenoBaTb(cs)

3aKpbiBaTb

neTb

TOHYTb,
norpy>atbcs
cnaeTb, caxaTb
ybuBaTtb, cpaxarb

cnatb

CKOMMb3UTb
LBbIPATL, BpocaTb
MATU Kpagy4mcb

paspesaTb
MaxHyTb, HIOXaTb

yAapsTb

cesiTb

roBOpUTb

YCKOPATb
NPON3HOCUTL NO
OykBam

TpaTUTb,
NpoBOAUTL (BpeMS)
nponueatb, paccbl-
naTb, Opbi3raTtb
BEpTeTbhCH,
KPY>XUTbCA
HacaxvBaTb Ha
BepTen, nneesaTb
KOMNoTb, pacLLennATb
nopTUTb, rybuTb

pacnpocTpaHsaTb(cs)
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TUIKMOK
CNKATMOK
MaxOyp 6ynmok
(kenacu 3amoHAQ)
OCOH-COKON
onanpMok
KECMOK, (KyW)
FOHIMHM OFTMOK
TYNnfamok, nyct
Tawnamok, (6apr,
CYHOKINUK) TYKMOK
HYP COYMOK,
Yapaknamok
Takanamok

YK y3mok

KypcaTMOK
TYFpPaMoK, KeCMOK
(KMAM) KMPULLMOK,
KaManMoK
TaBbacUHN TUHINa-
MOK, TaBOa KUITIMOK
€rnMoK

Kynramok

YYKMOK, FapK OYnmok

YTUPMOK
ynavpmok,

MaxB 9TMOK
yXnamok
CMpnNaHMoK

OTMOK
AwmMpuHYal/ces3anp-
MachaH xapakat
KMITMOK

y3yHacura KecMokK
XV, TapaTMOK,
XVANnamok

YPMOK

9KMOK

ranmpmok
TE3MMKHM OLLUMPMOK
xapdnab anTmok

capdriamok,

(BaKT) yTKa3MoK
TYKMOK, COYMOK
caypaTmok
annaHMok,

yapx ypMoK

CcuXra TOPTMOK,
Tychnamok
ép(mn)mok, B6ynmok
Oy3moK

TapKaTMOK,
TapKanvok
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233
234
235

236
237

238
239

240
241

242
243

244
245

246
247
248
249
250
251

252
253

254
255

256
257
258
259
260
261
262
263
264

265
266

267

spring
stand
stave

steal
stick

sting
stink

strew
stride

strike
string

strive
sunburn

swear
sweat*
sweep
swell
swim
swing

take
teach

tear
tell

think .
thrive
throw
thrust*
tread
unbend
unbind
underbid

undergo

understand
undertake

undo

sprang
stood

staved, stove

stole
stuck

stung
stank

strewed

strode,
strided
struck
strung

strove

sunburnt
sunburned

swore

sweat
swept
swelled
swam
swung

took
taught

tore
told

thought
throve,
thrived
threw
thrust
trod
unbent
unbound
underbid

underwent

understood
undertook

undid

sprung
stood
staved, stove

stolen
stuck

stung
stunk

strewn, strewed
stridden

struck, stricken
strung

striven
sunburnt,
sunburned
sworn

sweat
swept

swollen, swelled

swum
swung

taken
taught

torn
told

thought
thriven, thrived
thrown

thrust

trodden, trod
unbent
unbound
underbidden,
underbid

undergone

understood
underetaken

undone

BCKaKMBaTb
CTOSATb
npobuearb,
npeaoTBpaLlaTh
BOpPOBaTb

BTbIKaTb, HAKNenBaTb

Xanntb
BOHATb, CMepOeTb

pasbpacbiBaTb,
paccTtunatb
WwaraTb (bonbLummmn
Laramu)
yaapsaTb(cs)
HaTarmeaTb,
HaHU3bIBaTb
CTPEMUTLCS
3arapatb

KIACTbCA

noTetb
MecTun
B3ayBaTb(cA)
nnaeaTb
KavaTtb(cs)

Opatb
yunTb, oby4yaTb

pBaTb
pacckasblBaTb,
coobLaTb
Aymartb, nonaratb

npougeTaTb,
npeycnesaTb
OpocaTb

KOJ10Tb
waratb, TONTATh,
HaXnmaTtb

pasrmbaTtb(cs)
pa3BA3bIBaTh,
pacnyckaTtb

cbuBaTtb LeHy

MCNbITbIBaTb,
NnepeHoCnTb
NOHNMATb
npeanpnHMMmaTb

OTKPbIBAT,
pa3BsA3biBaTh

A K lMynamos

cakpab KeTMOK
TUK TYPMOK
onanH/ OIVIOK,
€pub cnMHONPMOK
YyFpnamok
CaH4YMOK,
ENWTUPMOK
YaKkMOK
KynaHca xua
YMKAPMOK
EMMOK, COYMOK

(kaTTa Kagam
Tawnab) topmMoK

yp(vn)mok
TOPTMOK

WHTUNMOK
(kyélna) TobnaHMokK

OHT NYMOK,
Kacamépn Kurmok
Teprnamok
CynypMOoK
LUMLLIMOK

CY3MOK, YYMUITMOK
TebOpaHMOK,
TebpaTmoK

OIIMOK

YKUTMOK,

aapc 6epmok
NMPTMOK

anTné 6epmok,
XMKOSI KMITMOK
YWNamok,
xmncobnamok
AlIHaMoK, OOMMMOK

TalLaMok,
YNOKTUPMOK
CaH4YMOK, TELLUMOK
oanmnamok, 6ocnob
FOPMOK,

6ocum yTKasMoK
TyFpuna(H)MoK
e4uMoK, byLiaTMoK

HapXUHW TYLLUMPMOK
OoLwaaH Keunmpmok
TYLLYHMOK

KUITMOK,

yopa KypMOK
OYMOK, €4MOK
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268 unwind
269 uphold
270  upset
271 wake
272 waylay
273 wear
274 weave
275 wed

276 weep
277 wend
278 wet

279 will

280 win

281  wind

282 withdraw
283 withhold
284  withstand
285 work

286 wring
287  write

unwound

upheld

upset

woke, waked
waylaid
wore

wove
wedded, wed
wept

went

wet, wetted

would

won
wound

withdrew
withheld
withstood
worked,
wrought

wrung

wrote

unwound

upheld

upset

woken, waked
waylaid

worn

woven
wedded, wed
wept

went
wet wetted

won
wound

withdrawn
withheld
withstood
worked,
wrought

wrung

written

pa3maTbiBaThb,
pasBUTb (CHOXET)

noadepXxveaThb,
oTCTamBaTh

ONpOKMAbIBaTb,
paccTpavBaTtb
OyauTb
noacteperatb

HOCUTb, HaaAeBaTb

TKaTb

KEHUTLCS,
BbIXOAUTb 3aMyX
nnakatb

YXOOAUTb
YBNAXHATbTb,
CMaumBaTtb
OygeT (3axoumT)

BbIMrpaThb
KpyTuUTb(CSH),
obBuBaTb(cs)
oToaBuraTb,
3abupatb
BO34EepXMBaTbLCH,
OTKa3blBaTb
yCTOATD,
NPOTUBOCTOATb
obpabatbiBaTb

CKpyYMBaTh, XaTb

nncaTb
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€4MOK,

(CtoxkeTHN)
PVBOXXNaHTUPMOK
Kynna6-
KyBBaTamok,
XUMOSI KMIMOK
argapub tobopMok,
xacpa KMnmok
YWUFOTMOK
MOUNamox,
nucTvpmaga
KYTMOK

KUUMOK,
Knnod/Takno
FOPMOK

TYKMMOK
YUIaHMOK,
TypMyLUra YMKMOK
WUFIIamMoK

KETMOK
CyBITaMOK,
Xynnamok
Xox1amok (kenacu
3aMOH YuyH!
Fonmb 6ynmok
annaHMox,
ypamok

yeTra OrfiMOK,
onnb KeTMoK
TUA(MN)MOK,

pan 3TMOK

KapLLn TYPMOK

nwnos 6epmok
KaumpmMok;

CUKMOK
| éamok

«*» 6unaH bepunzaH ewbnnap KynuH4Ya myepu ¢ebs waknuda KynnaHunaou.

1.4.4. Waxcnu debnHUHI Maxxyn HuMcOaT waknnapu

Makxya HucoaTnaru ¢gebijga xapakar 3ra yCTHAAH YTaau.

*  Maokxysa HucOat to be épaamun ebIMHUHT TAI20 ITWITaH 3aMOH/A BA ACOCHIl / eTak-

yn Qebiira “ed KyIIWIraH KYpMHUALIM OPKAJIHM X0cHJI KWMHAIM. Etakun ¢peba HoTyrpu 0yica,
HOTYFpPH (pebJiIap KaIBAJTUHUHI YYMHYM YCTYHUJAAH OJMHAAN (KapaHr: 77-0er):

/ am asked a question. - MeHdaH cypawadu.

This book was written by Babur. - By kumo6 bobyp momoHudaH é3unaaH.

* Maxkxyn HucOataa Future Continuous maxium Ba Perfect Continuous rypyxXuHUHT
xe4 OMp Typ-3aMOHHM MaB:KyJ dMac.

* Maxkxya HucOaTAa (ebsa Typ-3aMOHJIAPM aHUK HUCOAT IIaK/JIapu OVHCyHraH Koujaa-
JIap acocujaa KYJUIAHWIAJH.



*  Maxxyn HUCOaTHUHI Typ-3aMOH LUAKNNapu xaasanu:
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Present Past Future
Simple The question is asked The question was The question will be
by the teacher asked by the teacher  asked by the teacher
Continuous The question is being The question was
asked by the teacher being asked by the -
teacher
Perfect The question has been  The question had The question will have

been asked by the
teacher

been asked by the
teacher

asked by the teacher

*  MaKxy/J HUCOATHMHI KY/UIAHWIHII XyCyCHATIAPH:

1. Maxkxys1 HHCOAT/IM ramjapjaa MiII-XapakaTHH 0akapyBuM IpeaMeT, Hiaxe €Ku mpeaMeT
sicaJiraH MarTepuaJ auTwiaumm éxku adtuiamacauru MymkuH. Illaxe éxku mpeamer ramaa Kar-
HAITaH X0J1/1a, yJaap (KOHJIU nmpeaMetJap y4uyH) by, (;koHcu3 npeametap yuyH) with npea-
JIOTJIM OT €KH 0JIMOLI OPKaJM UoaajaHaAIN:

The book was written by me. - by kumob meH momMoHuUmAaH é3uriaaH.
He was beaten with stone. - YHu mow 6unaH ypuwaaH.

¢ Kyiinparu raminap KoMaaaaH MYCTACHOAMP:

He was come here by. bus (tram, car, metro, plane, train). - YHu 6y epza asmobycda
(mpamseat, mawuHa, Mempo, camosiém, noesdda) osub Kenuwi2aH.

e Ilpeamer sicanran martepuaJj of npemjiorn Ba ot OWiian udoaaaaHaIu:
This building was made of steel and glass. - By 6uHo nynam ea wuwadaH KypursaaH.

2. MHrim3 Tuiamaa MakxyJd HUCOAT KeHI KYJJIAHWJIAAW. MakxyJl HUCOATHM HILIATYBYM
cy3/10B4YH Y3 (pukpunu udoaagamaa KaMTapJIUuIMHU KypcaTaam:
| wrote this book. This book was written by me. - MeH 6y kumobHu é30um. By kumob
MeH moMoHuUMOaH é3urnaaH.

3. Maxkxys1 HUCOATHH KY/LIalIa Maxcyc KOHCTPYKIMS MaB:Ky/l. Y say, consider, suppose,
feel, believe kadu ¢ebasap oOniaan kKymnanuaaam (kapanr: 183-0er):

Tea is said to be a very good stimulant. - Admuwnapu4a, 4ol xyda axwu Kyseam

bepys4u socuma 3KaH.
This is supposed to be an A road. - Xucobnawnapu4ya, 6y A mypudazu tyndup/ (By

A mypudaeau Uyn XucobsaHadu).

4. Maxxya HucoaTaa ¢pakat yrumuiM ebiuiapruda O0yJIMiy MyMKHH.

* AHMK HHUCOATHAA Y3UJaH KelHH BOCHTACU3 TYIMPYBUMHH OJIaH (pebJ Yyrumin ¢ebia
aeitmnanu: invite, believe, drink, give, hear Ba 6.

He invited me to the party. - Y meHu keyaza maknug amou.

¢ TyagupyBuM OwiaH Ky/UIaHWIMalauradn ¢gpeba yrumcus ¢geba aeiimaanu: come, fly,
live, run, think Ba 6.
He lives in Samarkand. - Y CamapkaHOda swatidu.

¢ YTuMcn3 Qebiiap MakxXyd HHCGATAA KYLIAHWIMANRIH, YyHKH yJap KHEMIMD EKH HH-
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Maaup TOMOHUJAAH 0aKAPWJITaH MII-XapakaT Ty(ailau 3ara Kejral xoaucanm udgoaana-
Maiau.

* Get, become, seem, remain gebajapu MaxxyJ HHCOATAA KYJJIAHWINIIA UMKOHCH3,
YYHKH yJIap Ma3MyYHaH KHMIHP ¢KM HMMagup 0akapraH Mu-xapakaTHu udopanangu.

5. Kyiiugard KOHCTPYKUHSI Xap JOUM XaM MaKXyJ HUCOATHH uHpogaIaMACJIUTHHU €11a
TYTMOK 3apyp:
to be + emak4yu ¢penn + ed
Y tapku6au debia-kecuMHH XaM upogasamin MyMKuH (KapaHr: 161-6er):
/ am pleased to hearofyou. - CeH xakuHza0a swumeaaHumOaH xypcaHOMaH.

By KoHCTpYKIMA MaxkXyJ1 HMUCOAT IAKJAMIA 0YJIraHaa HiI-XapakaTHU, Tapkuoau ¢ebii-Ke-
CUM IIaKJIuAAa OyJjaranaa xoaatHu udoaanamam.

6. Maxxya HucoOaTHuHr to be épapamum debau ypuura 6ab3an to get, to become, to
grow (eniiiapu KyJUIaHWIAIU:

He got looked for. - YHu KuQupuwsanmu.

7. Maxxy/J HUCOAT/IM ramiapjaa npeiorid ¢gebs TanHUHT OXHPUIA TYPUIIM MyMKHH:
Kate liked to be looked at. - Kamsea yHza KapaweaaHu €kadu.

8. to need, to want, to require ebiIapuaaH KeliMH repyHA MaxxyJ HHUCOAT repyHIu
MabHOCH/IA AHUK HMCOAT MIAKJIWAA KYJUIAHWIAAU:

CoamuHeusHu myzamuw kepak. - Your watch needs repairing (Your watch needs being
repaired amac).

e HHrimszya MamxyJ HUCOAT/IM TaiapHu y30eK TWIMIra TYpJu4a TapKUMa KWIMII MyM-
KHHJIMTUTa YbTUOOP OepHHT:

We were invited to party. - Bu3z ymupuwea (kedyaza) maknug KunuHaaH s0uk-busHu
ymupuuwea (ke4yaza) maknug Kunuwou.

¢ ®eBLNHUHI MHKOP Ba CYpOK Liaknnapu

# @ebJHMHI MHKOP INAKIM Kyiuaaru ¢popmyia acocuaa spaTuiaam:
@ebr/IHUHZ UHKOP Waku = 2pamMmamuk ¢pebsl + not + emakqu genri

@ @epJHUHT CYPOK WIAKIM Kyiuaaru ¢popmyia acocuaa sipaTHJIaau:
DebrIHUHZ CYPOK Wakau = gpaMmmamuk pebsl + emakdyu el

@ Ilyngait kuumob, ¢pebs MAKLIAPHHA APATHIIAA épAaMuM (ebJUIAPHUHT KYJUIAHUIIN
KydMIaru4aaup:

1. 3amoHHM KypcaTyBuM ajoxuaa épaamMun ¢ebJi:
- XO03MpPru 3aMOH - €épaamMuu Qebiu HyK;
- VITaH 3aMOH - épaaM4M (ebJu HyK;
- KeJyacu 3amMoH - shall éxu will.

2. Xapakar TYpMHH KypcaTyB4M ajioxujaa épaamyu Qebi:

- Simple - épaamuu debiu yK;

- Continuous - to be (am, is, are - Xo3upru 3amMmoH; was, were - yrrad 3amMoH; shall be,
will be - kenacu 3amMon);
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- Perfect - to have (have, has - xo3mpru 3amoH; had - ytraH 3amoH; shall have, will
have - kenacu 3amoH);
- Perfect Continuous - to have been (have been, has been - xo03upru 3amoH; had been
- yTraH 3amoH; shall have been, will have been - kenacu 3amoH) debnu nwnatunagu.

- aHUK HMcBaT - épaamun hebnun nyk;

- Maxxyn Hucbart- to be (am, is, are - x03Mprun 3amoH; was, were - yTraH 3amoH; shall
be, will be - kenacu 3amoH) pebnu nwnaTunagn.

¢ Waxcnu debnHUHr MKpPO mMannuaaru Typ-3amMoH waknnapu (TycnaHuwm)

Active voice

Simple Present

He writes her a letter everyday.
Does he write her a letter everyday?
He doesn’t write her a letter everyday.

Simple Past

He wrote her a letter everyday.
Did he write her a letter everyday?
He didn’t write her a letter everyday

Simple Future

He will write her a letter everyday.
Will he write hera letter everyday?
He will not write her a letter everyday.

Continuous Present

He is writing her a letter now.
Is he writing her a letter now?
He is not writing her a letter now.

Continuous Past

He was writing her a letter at noon.
Was he writing her a letter at noon.
He wasn’t writing her a letter at noon.

Continuous Future

He will be writing her a letterin the evening.
Will he be writing her a letter at in the evening.

He will not be writing her a letter in the evening.

Perfect Present

He has written her a letter today.
Has he written her a letter today?
He has not written her a letter today.

Perfect Past
He had written her a letter by 9 o tlock.
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Had he written her a letter by 9 o clock?
He hadn’t written her a letter by 9 o tlock.

Perfect Future

He will have written her a letter by Sunday.
Will he have written her a letter by Sunday?
He will not have written her a letter by Sunday.

Perfect Continuous Present

He has been writing her a letter for 2 hours.
Has he been writing her a letter for 2 hours?
He hasn’t been writing her a letterfor 2 hours.

Perfect Continuous Past

He had been writing her a letter for 2 hours when I came.
Had he been writing her a letter for 2 hours when I came?
He had not been writing her a letter for 2 hours when I came.

Perfect Continuous Future

He will have been writing her a letter for 2 hours when | come.
Will he have been writing her a letter for 2 hours when | come?
He will not have been writing her a letter for 2 hours when | come.

S Passive voice

Simple Tenses

The letteris written her by him everyday.
Is the letter written her by him everyday?
The letteris not written her by him everyday.

The letter was written her by him everyday.
Was the letter written herby him everyday?
The letter was not written her by him everyday.

The letter will be written herby him everyday.
Will the letter be written her by him everyday?
The letter will not be written herby him everyday.

Continuous Tenses

The letteris being written her by him now.
The letteris being written her by him now
The letteris being written her by him now

The letter was being written her by him at noon.
Was the letter being written her by him at noon?
The letter was not being written her by him at noon.

Perfect Tenses

The letter has been written her by him today.
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Has the letter been written her by him today?
The letter has not been written her by him today.

The letter had been written her by him by 9 o'clock.
Had the letter been written her by him by 9 o tlock?
The letter had not been written her by him by 9 o tlock.

The letter will have been written her by him by Sunday.
Will the letter have been written her by him by Sunday?
The letter will not have been written her by him by Sunday.

1.4.5. Future in the Past

* Future in the Past waknnapu Future waknnapu kabu xocun kunuHagn. bupruHa dapku
- shall, will ypHura should, would kynnaHunagu.

*  Kynnanunuwu:

Future in the Past waknnapuv yTraH saamoHgarn Bokeanapra HucbartaH kenacum 3aMoH uLl-
xapakaTuHu udoganawga kKynnaHuwnagau:
He said he would post the letter himself. - Y xamHu y3u r6opuwuHu aimou.
She thought that she would be working all day. - Y kyH 6ytiu uwnatimaH 0eb ylunazaHou.

I promised that | should have taken my exams at the end of June. - MeH UOHHUH2
oxupuda xamma uMmuxoHnapuMmHu monwupub bynamaH deb eanOa bepdum.

He said that the house would be built in two months. - Y ylHuH2 ukku oldaH KeluH
KypunuwuHu aumou.

1.4.6. WWaxccus cdebn waknnapu

e Ilaxccn3 ¢peba makiapu: MHPUHATUB, TepyHI, CU(ATIONII, PABULIIONI - IAXCIN (PebJa
HAK/UIAPUIAH Kyiugaruwiap Owinan ¢gapk Kuiaau:

a) ynapHuUHa waxc-coH, 3aMoH, Hucbam, maunu UyK;
6) ecanda codda gpenn-kecum map3auda KynnaHonmauiou.

* UHpuHuTHB - PebJHUHT HOAHMK maKau (Simple)

* HHpuHnTHB (PebIHUHI HOAHMUK IIAKIMA OYJIraH XapakarT HOMUIMP.
1. Scanumm:
* Hudunutus Kyiinaaru ¢gopmysaa acocuaa scaaaam:

(odduti) uHgpuHUMuUB = to + hebrIHUH2 bupnamyu wakmnu
Kypcamkuy

M.: to read - yKkumok, to see - KypMoOK

Can, may, must, should, need moxan ¢ebianapugan KeiimH MHQUHUTHB t0 KYpPCATKUYN-
HU TYIIMPHUO KOJIMPAIU.
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2. VHQuHUTHB MIAK/IApH

e HWHPUHUTHB aHWUK Ba MaxXXyJ HucOaT makiiaapura jra. Undunutus Simple (oa-
auit mapuuutuB), Continuous (naomiiu uHGuHUTHB), Perfect (mepdpexkT UHPUHUTHB)
Ba Perfect Continuous (TyrajaJlaHraH - AaBOMJIM MH(MHHWTHUB) IIAKJIUAA OYJIUIIA MYyM-
KHH.

* HupuHUTHB MAKLUIAPH SICATUIIA

Voice Tense
Non Perfect Perfect
Simple Continuous Perfect Perfect Continuous
Active to build to be building to have built to have been building
Passive to be built - to havg been —
built

| want to invite you (‘onmmii uHGUHUTHB). - MeH cu3HU maknug KunuwHU xoxnau-
MaH.

| am glad to be invited by him (ma:xxxya1 uHGUHUTHB). - Y MeHU maknug KunzaHudaH
xypcaHOmaH /'Y momoHudaH maknug KunuHzaHumoOaH xypcaHOMaH.

He seemed to be looking for words to express his idea ('maBomuin uHpUHUTUB). - Y
uUKpuHU ughodanaw y4yH cy3 KudupaémeaaHdek mynou.

I am glad to have invited him (Ttyrajsianran uHpUHUTUBH). - MeH yHU maknug Kunub
6yneaHumdaH xypcaHOMaH.

The house appeared to have been repaired recently (TyraJulaHran MakxyJ UH(pUHA-
THB). - YU skuH0a mabmupriaHazaHaa yxuwaulou.

They seem to have been reading this book for a long time (TyraJulanran 1aBoM HH(MU-
HUTHUB). - Ynap 6y kumobHu aH4yadaH bepu yKuwaémeaHaa yxwaudu.

3. VHGUHUTUBHUHI KYJIJIAHWINLIN

S UnduHUTHB ranga sra, NpeauKaTuB, KeCUM KHUCMH, TYJIMPYBYM, MAKCal XO0JIU, AHHUK-
JIOBYM Basu(aJapuHHu OaxKapuiIM MyMKHH:

To read (se2a) a lot is to know (npenukaTuB) a /ot. - Kyn yKumMok Kyn 6unmokoup.

He doesnt seem to be writing (kxecum kucMm) anything now. - Y xo3up xedy Hapca
é3maémeaHaa yxwauou.

Do you want to go (Bocuracu3 TyaaupyB4n) to the lecture? - Cus mabpy3aza 60puUWHU
xoxnadcuamu?

My brother went to London to study (makcan xomnm). - MeHuH2 akam JToHOOHz2a yKuuwea
kemou.

Who was the last to come (anukaoBun)? - Oxupeu KenzaH Kum?

I want him to deal (mypakkad TyaaupyBuu) with it himself. - MeHy 6y 6unaH y3u wyayn-
NaHUWUHU xoxmaumMaH.
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* ¥Y3uaaH keilMH MHQUHUTHB KYJUIAHUIIM MyMKHH OyJraH ¢ebJJap pyixaru:

afford KypOu eTMOK

agree po3u 0yIMOK

appear naiao 0yJaMox

arrange TapTHOra COJIMOK

ask cypamMmok

attempt YPMHMOK

beg (y3p) cypamox

care FAMXVPJIUK KWJIMOK

claim Tajaad KHIMOK

consent po3u 0YVJIMOK

decide Kapop KWJIMOK

demand TajJgad KHJIMOK

deserve ap3uMOK

desire HCTAMOK

expect KYTMOK

fail MyBadpakusaTCU3INKKA
YYpamMoK

struggle KYPAlIMOK

strive HHTHJIMOK

swear KacaM HYMOK

threaten xaB(} coaMOK

tend Kapamra 3ra 0yJIMoK

forget
hesitate
hope
intend

learn
manage
mean
need
offer
plan
prepare
pretend
promise
refuse
regret
seem

volunteer
wait

want
wish

try ...

YHYTMOK

HKKHJIAHMOK

YMHUJ KHJIMOK

HUAT KUJIMOK,
pekaJalmTUPMOK
YPrauimok
00IIKAPMOK

Ha3apAa TYTMOK
IXTHEK CEe3MOK
TaKJU(P ITMOK
pexkaJamTUPMOK
TanépaamMmor
MYFOMOHUPJINK KHJIMOK
BabJa 0epMOK

paa 3TMOK
adcycaaHMoOK
TYIJIMOK,

VXIIaMoOK

(0erapa3) Takang KUIMOK
KYTMOK

XO0XJIAMOK

HCTAMOK

YPUHMOK, TABTHO KYPMOK

* V3uaaH KeliMH UH(PMHUTUB KYJUIAHUIIKA MYMKHH OyJIrad (OTjiM Mypakkad KeCUMHHHI OT

KHCMH XHcO0JIaHraH) cudartap pyuxaru:

anxious 0e30BTA
boring 3epUKAPJIH
common YMyMUit
dangerous xaB¢Jumu
difficult KANUH
easy 0COH

good SIXIIHA

hard
pleased
prepared
ready
strange
usual
intresting

KATTHK

MaMHYH
TaépJaaHran
Tanép

0eroHa, rajarTu
ofaTHi
KH3UKapPJIU

* NHPUMHNTHUBHMHI KyHUJArd KYJUIAHULI XyCYCUSITUra 9bTHOOP OepmoOK 3apyp. Cy3HM Tak-
popJjiaMac/uK y4yH UH(GUHUTHBHUHT (pakaT to CHHH KYJUIAII MyKHH:

Do you want to dance? | dont want to. - Pakcaa mywuwHu xoxnaticaHMmu? XoxramalimaH.

AmMmo if (when) you like (want) u6opanapuaa to Tymmpud KOJIMPUIAIH:

May | ask you? Ifyou want. - Cu3daH cypacam maunumu? XoxnacaHau3/ XoxuwuHauas.

e Arap ranaa and €éxu or Ouy1aH OOFJIAHTaH MKKHTA MH(PMHUTHB KeJICA, HKKUHYM MH(UHU-
TUBHUHI t0 CH TYIIMPUO KOJMPHJIAIN:

I want to read and translate this text - MeH 6y MamHHU YKUMOKYU 8a mapXuma KUIMOK-

HuMaH.
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* epyHa (the Gerund)

* I'epyHa xapakaTHH HOMJIOBYH, IIaxccu3 (peba maxkauaup. I'epyna xam or, xam ¢en
XyCyCHSITJIAPHUIa 7ra. Y30eK THIHAA TepyHAra Moc AKI MaBKy/l, Y HUMa KUUW ? cYpoFura
’kaBo0 Oepaau Ba XapakaT HOMH Ael aTajaaam.

ANTULW KepakKn, MHPUHUTMB Xam OT XyCycusTnapuHu ngpogananan, GupokK tHOMHUTUBra
Kaparanga repyHaga Oy XuxaT Kyyqnvpokaup.

1. Scanuin

e T'epyna maxciau ¢ebs MAKINIA -inQ KYIIWIMIIM OPKAJH XOCHJ KWIMHAIH. Arap maxc-
Ju pebs makim épaaMmuu Ba eTakyd GebJIaH TAIKWI TOICA, -ing épaamMun ¢ebJra Kymm-
Janu:

reading - yKUMOK, yKuw
having worked - uwnab 6ynub

2. Il'epyna maxksiapu

S TepyHa aHMK Ba Ma:KXyJ HucOaT maxsuiapura sra. lepyna Simple (onamii repyna) Ba
Perfect (Tyrajuianrad MHpMHUTHB) IAK/JIApUAAa OYIUIIH MYMKHH.

* Kyiimgaru :xaaBaJjjia repyHa MAKUIAPUHUHT sicaaumm write ¢ebaun MUCOINIa KeITH-
pWIrau:

Voice Tense

Simple Perfect

Active writing having written
Passive being written  having been written

* Simple repynau ¢ebi-KecuM OWJIaH OMP BaKIJaru MII-XapakaTHu udoaanaiiau;

* Perfect repynau (peba-KeCHMHUHT XapaKaTHAAH OJIMHIM MII-XapakaTHu udoaaaaiau.

He sat without speaking (opauii repyHn). - Y eanupmacdaH ymupeaHou.

I am sure of having read it once (Tyrajulanrad repyHa). - byHu 6up eakminap yKuza-
HUM2a UWOHYUM KOMUJT.

| like being invited to their house (Maxxy.a repyHa). - MeHu yldnapuea maknug smu-
waémeaHudaH MaMHYHMaH.
In the morning she was ashamed of herself for having been elated the night before

(TyraJulaural MaxkxyJ repyHu). - Keuva okwom Kalgusamu KymapuHku 6yrneaHudaH 3p-
manab y3u yanub kemau.

e I'epyna Ouian udoaajaHraH xapakatr maxciv ¢ebJ HAKIM 0aKapral HII-Xapakar-
JaH OJAMH 103 Oepran 0yJca-ga, on (upon) Ba after mpeasiornapuaan KeiiMH, oxaTaa, oi-
JUH TepyHI KYJJIAHWIAIM:

After reading the book | went to bed. - KumobHu ykub 6ynzay, yxnawea émoum.

I'epyna xapakatu (pebJIHUKUAAH OJIHH 0a:KAPWITAHUHH TABKHMAJIALI 3apypUsTH Oyama-
raHja Xxam OAAMi repyHI KyJIaHWIAIM:

We thank you for helping. - Epdam (6epaaH)uHau3 yyyH paxmam.
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S TI'epyna ramaa sra, npeIuKaTHB, AHUKJIOBYM, TYJUIUPYBYH Ba X0J1 Badudaapuaa Keiu-

1M MyMKHH:

Reading (32a) means gaining (npexukatus) knowledge. - Yxuw 6unum onuw demaxoup.

I don’t understand your way of doing (ammknoBum” it. - byHu KaHdal Kunaémea-
HUH2U3HU myuwyHMalMaH.

Do you like dancing (tyammpyBum)? - Pakcea mywuwHuU ékmupacu3mu?
After training (xon) for a long time, he decided to take part in the sport

competition (After he trained for a long time, he decided to take part in the sport
competition). - Y30k maweynomnapdaH cyHe y mycobakanapda KkamHawuweaa Kapop

Kunou.

You can start reading (xecum KueMu). - YKUWHU 60WnawuHau3 MyMKUH.

* I'epynn xecum Kucmu cuparuaa Kyumaard ¢gebiiapaa KeluH KyJUIaHWIAIU:

stop
continue
start
postpone
require
avoid
admit
advise
anticipate
appreciate
can’t help
consider
deny
keep
resent
resist

risk
suggest

TYXTaTMOK

AaBOM 3TMOK
00OLITIAMOK
KOJIIUPMOK, KYy4YUPMOK
Tajgad KWIMOK

V3UHU 0J1H0 KOYMOK
Ka0yJ1 KWIMOK
MacJaaxaT KHWIMOK
KYTMOK

0axo0J1aMOK

(Y3uHM) THSL OJIMACJINK
KYpUO YMKMOK

HUHKOP 3TMOK
CAKNAMOK

xada 0yIMOK
KApPIIMIMK KHJIMOK
TABAKKAJ KHUJIMOK
TaKIU() KHPUTMOK
YPMHMOK, TaTHO KYPMOK

finish

begin

delay

need

want

enjoy
mention
mind

miss
practise
quit

recall
recommend
regret
report
resume
tolerate
understand

TYraTMOK
00IILIIAMOK
KEeYNKTHPMOK
3apypHsIT Ce3MOK
XO0XJIAMOK

Xy3yp KWIMOK
3caad YyTMOK
Kapum 0yJIMOK
COFMHMOK

MAaIlIK KHJIMOK
TAalLI1a0 KeTMOK
KaiiTa YaKMPMOK
TaBCUSl ITMOK
adcyciianmMor
MabJIyM KWIMOK
XYyJ10CaAKHJIMOK
YHIAMOK

TYITYHMOK

* 4. lepyHa y3b6ek Tunura mHpuMHUTUB (reading - YKMMOK, YKMMOFUMMU3, YKUMOKHWUHT),
oTnawraH debn (reading - ykuw, YKMWMHIME, YKMWwHK), pasuwaow (reading - yknb6), cu-
daTtoow (reading - ykuraH) kabu Tapxuma KunuHagu.

1. There is much use ofreading. - YKumokHuHz / (YKuwHuUH2) ¢polidacu kamma.

2. His reading is fluent. - YHuUHe yKuwu 6uUlipoH.

3. Reading the text, you answer some questions. - Mam+Hu ykub, 6up He4Ya cagonum-
2a xaeob bepacus.

4. She denied her having read our letter. - Y xamumu3Hu yKuzaHuHU pad amou.

* 5. lepyHO KynuHya npegnornapgadH KenuH kynnaHunagu. WHrnus tunuga npegnor-
OaH KenuH ebn repyHa, abHU OTra 9Hr 9KkuMH pebn WaknuHu onagu.
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know of
think of

be capable of
insist on
object to
result in
worry about
give up

be interested in
leave of

be proud of
be surprised at
speak of

be afraid of
depend on
consistin
succeed in
keep on

put on
prevent from
be fond of
hear of

be disappointed at
aid in
approve of
be better off
call for
confess to
count on

rely on

think about
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Y3upgan KelMH, 0JaTAa, repyH] KyJUIAHWJIAAUIaH NpeIoran (ebiliap pyixaru:

XaKuaa OMJIMoK
XaKu/a YiJaamMoK

-ra KOOMJIMsTH 0YJIMOK
-1a TypuOd 0JMOK

-ra Kapmu 0yJaIMoK

-ra 0110 KeJIMOK
XaKH/JIa 0e30BTAJAHMOK
TAlIAMOK, B03 KeUMOK
OMJIaH KU3HMKMOK
XaHpJaalIMoK

OnJIaH MarpypJIaHMOK
XalpoH 0yIMOK
XaKHAa ranupMoK
-1aH KYPKMOK

-ra 00¥JHuK 0YJIMOK
-1aH ubdopart 0yJIMOK
-1a myBadpakusaTra pUIIMOK
-1aBOM 3TMOK

KHIIMOK

-A1aH Orox 3TMOK

-HH AXIIH KYPMOK
XAaKU/1a 3MHUTMOK

-AaH KYHI'WJI KOJMOK
-na épaam 0epMOK
-HM MAaBbKYJJIAMOK
-00iinMOK

-HM TaJaa0 KHUIMOK

-HM TaH OJIMOK

-ra CysiHMOK

-ra MIIOHMOK

XaKuaa YiJaamMmok

e I'epynn instead of (Ypuura), besides (-nan tamkapm), owing to (tydaiiamn) Ba 6. udo-

pajsapiaH KelHH XaM KYJUIAHHJIAIM.

* V3uaaH KelMH repyH/] KyJUIAHWIMIIM MYMKHH OVJraH mpeaiorju cudartiaap pyixa-

TH:

accustomed to
afraid of
capable of
fond of

intent on
interested in
successful in
tried of

-ra yprairad

-1aH KypKKaH

-1a KOOWJIMATIN

-HU AAXIIM KYPYyBYH
-ra MOMmI

OMJIaH KU3UKYBYH
-na myBappakusaTIn
-2 TeKIIHPWITaH
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«  YanaaH KeNnH repyHa KyNnaHunuWm MyMKuH G6Ynrad npeanornu otnap pyuxartu:

choice of -HW TaHnauw
excuse for YYYH y3p
intention of -ra HUAaTK

method of/for yuyH ycny6
possibility of  nmMKoHuATK
reason for -HUHrcababwm

* 6. I'epyna, onaTaa, aHMK/JI0OBYM Basudacuaa KeJlraHaa KynmuH4a YHIAaH ojauH of mpen-
JIOTH KYJUIAHWIAIM:

/ dont know way of solving this question. - MeH 6y macanaHu xan Kunuw UynuHu
bunmadlmaH.

S 7. llpenjiorau repyna xou Ba3udacujaa XaM KeJIaau:

a) Bakrau udoaanam y4dyH on (-aa, -1aH keiimH), after (-1an keiiun), before (-1an o.J1-
AHH), in (- 1a) NpeAJoriapu KyUIAHWIAIM:

After sleeping for an hour he woke up. - bup coam yxnazaHudaH KeluH y yli20oHOuU.

0) cadaOuu udonanam yuyH for (1e0, yuyn), through (1e0) npeasoriapu KyiaHuiIaam:
Excuse me for speaking so loudly. - XKyda kammuk 2anupaaHUm y4yH y3p.

B) MMKIOP-I1apa:kanu udoaaaam y4yH by (épaamMuaa, opKaim) Npeaioru Ky UIAHWIAIN:

/ solved my task by changing the method. - MeH monwupukHU ycriy6HuU y32apmupul
opKanu e4youm.

r) mapTau udonanam y4uyn without (-macaan), in case of (arapaa, madono):
He cant speak without laughing. - Y kynmacdaH eanuponmatou.

S 8. Kaparkuu osimMom éxku Kaparkud (€KH YMYMHi) KeJIMIIUKAATH 0T OMJIaH OMpPUKKaH/Ia
repyH/ repyHIJIH KOHCTPYKIMSIHA XOCHJI KHJIAIH.

I know of his having come. - YHuUH2 KerizaHUHU bunamaH.

Iam sure oftheir having been asked to come. - MeH ynapHuHe KesiuwnapuHu cypau-
2aHuz2a aMuHMaH.

The student’s being given a good mark was unexpected. - by manabaza sxwu 6axo
KyduweaHu KymursiMaaaH X0/ 30u.

She insists on your doing it. - Y ceHuHz 6yHu baxapuwuHaHu manab Kunub mypubou.

* 9. bab3u PebiapaaH KeiiMH KecMM KUCMHU cU(paTHIAA XaM TrepyHI, XaM HH(PUHUTHB
KY/LIAHUJIAIH

start, begin ooLnamok

continue [aBOM 3TMOK
prefer MabKysn KYPMOK
hate HadpaTnaHMOoK
intend HUAT KNTaMoK

like (dislike)  ékTMpMOK (EMOH KYPMOK)
can’t stand KyTapa onmMacnuk

dread xaBdcmpamok

love CEBMOK

It began raining = It began to rain (Emaup éz2uwHu 6ownadu).
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e Cudatpow (the Participle)

Cudarnom ¢ebJHUHI MIAXCCH3 LIAKIM, Y XapPAKaTHM aCOCaH NpeIMeTHHHI 0eJIrMcH
cudaruna kypcaragu. Cudaraom xam deni, xam cudar xycycusitiapura sra. /lemak, cu-
¢araom gevagan scanran cudaraup.

HMurims tuimaa cugaraom | Ba cuparnom Il srap masxkyan.
. Cudbatgow I
1. Slcammnm

Cudargomn | maxean ¢eba makiura -inq KyIIWIMIIM OPKAJIU XOCWJ KUJIHHAIH. Arap
maxcan ¢penJ makiu épaaMum Ba eTakud ¢gebiiiapaan Tapkud Tonran 6yiaca, -inq épaam-
un peniara Kymmiaad. Cudataom | HUHT HHKOP IIAKJINHM sicalll YYYH YHAAH OJIIMH not Kypcat-

KHYM KyHWIaau:
working (man) - uwnatduzaH (0dam)
not working (man) - uwnamatiOueaH (odam)
2. Ky/uianumm
 Simple Cudparnom | aHuknosyu Basudacuaa UNUIATHIAIIN MYMKHH:

The boy reading (aHuknosyu) a magazine is a friend of mine. - XXypHan ykuémeaH
bona - MeHuHa dycmum.
* Cudarnom | nunr Perfect makim aHukioe4yu Basugacuaa Keaaaum:

People have worked can go home. - Uwnab 6ynzaH odamnap yluza Kemuwiu MyMKUH.
Il. CudaTpow i

1. SAcamumm:

Cudargom Il maxean ¢penba makiaura rfid Kymmmmmm opkamm xocua KuwimHaau. Ho-
TYFpH QpebJIap y4yH YJIAPHUHT YYMHYM YCTYHUAATH MIAKIN UILJIATHIAAU. Arap maxcjin ¢gebJa
Ak épaaM4M Ba eTakyu (ebiiiapaaH Tapku0 tonran 0yiaca, épaamum ¢enbi HOTYFpH
(ebJIHMHI YyYHHYH YCTYHHAAH 103ara kearupuwiaaau. Cudarnom Il HUHI MHKOP INAKJINHA
sicalll Y9yH YHAAH OJIIMH not KypcaTkuuM KyiWiaam:

worked (man) - uwJazaH (o0am)

not worked (man) - uwnamazaH (0Gam)

2. Kyianumm:

S Cudarpomn ll Perfect makauaaru KecuM Ba MaxKXyJl HUCOATHHHI 0ap4ya IIAKJIAPH Tap-
KHOMTa KUPAIH.
* Cudargom I, onaTaa, aHMKJI0OBYM cH(PATHAA KYIVIAHWIAIM:

Do this exercise in written form (aHMKJOBYM OTAAH OJJAUH). - by MawkKHU E€3ma pasu-
Oa baxapuHe.

The composition written by the student (aHUKJIOBYM OTAAH KeiluH). - Tanaba MoMOHU-
0aH é3unzaH UHWO.

e Cudargom Il maxiaugaru 6ab3u Qpebiiap oTra YTUIIM MyMKHH (Kapanr: 54-0er):
wounded - sapanaHezaH, the wounded - spanaHeaHnap
rewarded - makOupnaHaaH; the rewarded - makOupnaHaaHnap

® Cudataom Il Tapkndau GebIHUHT OT KHCMU Basudacuaa KyJUIaHWIATU:
His pencil is broken. - YHUHe KafiaMu CUH2aH.
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* PaBuwpaow (Adverbial Participle)

* Papumiomr ¢GebJHUHT IAXCCHU3 MIAKIM, Y HII-XaPAKATHUHI Kail XoJ1aTaa Oa)kapuiiu-
mmHd udonanaiian. Papummom xam ¢geni, XaM paBull Xycycusitiiapura sra. Jlemak, pa-
BUIIIOM (ebJIIAH SICAITaH PABULLIUP.

l1l. Pasuwpow
1. SAcanumm

* PaBumjgom maxcau pebJ MAKIMIA -ing KYIMIMIIM OPKAJIM XOCHJ KWJIMHAIHM. Arap
maxcan ¢pebJs MAKM épaaMyn Ba eTakuyd (ebiiapaaH Tapkud Tonran 0yiaca, -inq épaam-
4y (pebiira Kymmiaaai. PaBugomHMHI HHKOP IIAKIHHE fCall YYYH YHAAH OJIIUMH not Kypcar-
KUY KyHWIaau:

working - uwnal mypub, uwnaémeaHumda
not working - uwnamat mypub, uwnamaémeaaHumoa

2. Maxniapn

S PaBumgom aHMK Ba Ma)KXyJ HUCOAT mak/uiapura jra. Papumpomuunr Simple (copna
paBulIoI) Ba Perfect (TyrajulaHran paBHIIONI) MIAK/UIAPH MAaBXKY/I.

e Kyiimaaru xajBajijia paBHIIONI MAK/JIAPDUHUHT sicaaumy do (pebJ U MUCOJIUIA KeJl-
THUPWITAH:

Tense Voice
Active Passive
Simple  doing - Kunaémeanuda being done -
(Kkunap 3kaH) Kunoupuwap 3KaH
Perfect having done - having been done -
Kunub6 6ynu6b Kunoupub 6ynub

3. Kyuianuiuim

* PaBumaomHMHI TYPTTa WIAKIM opacuaa Simple Active Kynpok, Perfect Active kamMpoK
KY/UIaHWIau. PaBUIIIOIIHMHT MAaXXyJl IIAK/UIAPH KaMJAaH-KaM HILIATHIIAAU:

PagumigomtHuHr Simple makim ¢ebia-kecum OuIaH OMp BaKTAaru UuI-xapakatHu udgo-

AaJIal/Iu.

Paumominuur Perfect makim (eb/j-KeCHMHUHI XapaKaTHAAH OJIMHIH HII-XapPAKATHH
udonanaiau.

Pasumipommnunr Simple makmm Continuous Ba Perfect Continuous maxkjIapuaard Kecum
TAPKUOUra KUPaIM.

+ Simple PaBumipom xos1 Basudacuaa:

While watching (xon) TV he laughed a lot. - Tenesusop kKypaémeaHuda (Kypap 3KkaH)
y Kyn Kyrnou.

* Perfect Papuimgom xos1 Basugacuaa:
Having read (xo0.a) this book, | gave it to Kate. - Kumo6Hu yku6 6ynub, meH yHu Kamseaa
6epoum.

e Paumjom ¢ebsa xycycusiTiapura 3rajurd y4yH V3uJAaH KeliMH TYJIUPYBUYMHH 0JIM0,
paBuII OMJIaH OeJIrMJIAHMIIM MYMKHUH:
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Reading the book he thought about you. - Kumob ykuémeaHude (yKup sKkaH) y ceHu
ytnadu.

Having dressed clothes quickly, he went out - KutiumnapuHu me3 kutiub, y mawekapu-
2a Yukou.

* To be dhebNUMHMHI paBnwaoLW WaKInN, abHU being nmatim xosiu cuatunga KynnaHun-
Mangu:
Y kuykuHa natiminuaudaH waxmam yuHawHu ékmupadu. - Being a boy (when he was
a boy) he liked to play chess.

» Being cabab xosu Basudacuga KynnaHUInUWmM MyMKUH:
KopHu o4 b6yna mypub y yluza kemdu. - Being hungry he went home.
* [Talim xonuHW ndopanaraHga pasnwaow gebn-kecuM xapakatngan ongumH 6axapun-
raH uw-xapakatHu udoganawiv MyMKUH:
Arriving at the airport he saw us in. - AaponopTra kenmb6, y 6usHn kytnb ongw.

S Paeuwpow, ogataa, xon cudpatmaa kKynnaHagu:

Being nvlited (xon), | should come. - Taknug KunuweaaHOa, KenapoOum.
Being translated (xon) from English into Uzbek the article became easier to understand.-
UHenu3z munudaH y3bek munuea mapxuma KuiuHaad, by makonaHu myuwyHUW OCOHawaou.

* bab3n debnnapHUHr paBuWAoOW LWaKNM Mypakkad TyNnaAupyBUYMHU XOCUN Kunuwaa
KynnaHunagu:

a) XUC-TYWFy, ce3rnHun ndoganosyn pebnnapgaH KenuH:

to see - KypmokK, to watch - kysammok, to hear- s3wummok:

| saw the door being opened. - MeH 3WNK OYNUNTAHUHU KYpPOUM.

0) xoxuw-ncTakHu ngopanosun debnnapgaH KENnUH:

| want the work being stopped immediately (I want the work to be stopped
immediately). - MeH uw X03UpOK MyxmamunuwuHU xoxaalimaH.

B) to have cdebnuaaH kenmH:

| had mv hair being cut yesterday. - MeH Keya cOYUMHU KecmupOuMm.

V. PaBuwpgownap CUHTaKTUK KOHCTPYKUNANAPHN XOCUIT KUTULWIM MYMKUH (kapaHr: 193-6eT):
1) mypakkab TynampyBum:

It is hard to get them thinking about you. - YnapHu cu3 xakuHau3da ylsawea maxoéyp
Kunuw KuUluH.

2) MycTakun pasuwgowwnm obopor:

« Opouvn pasuwgownu obopoTnapga paBULWIAOW FaMHWHE aracura Teruwnu uw-xapa-
KaTHWU udoganangu:

Knowing Uzbek well, | was able to translate the article. - Y36exk munuHu sxwu 6unza-
HUM y4yH MeH by MakonaHu mapxuma Kuna ondum.

* WHrmun3s tunmga UJyH,EI,aI;l KOHCTPYKUMANap 60pKI/I, ynapaa pasynwaoWwHUHT beBocuta
ysmra Termwnmn ara Xxam mMaBXyn:

My son knowing Uzbek well, the examination did not last long. - Yanum y36ek munuHu
axwu buneaHu y4yH UMMUXOH y30K 0agom ammadu.
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S Illyspaii KuiMO, MHIJIM3 THIMAA X0J Ba3dudacuaaru paBHIIOULIH 000pPOTIAP HKKH
XL

a) paBHILIOLI TANHUHI 3TACHTA TErHULIN HMII-XapakaTHH udoaajaral KOHCTPYKUIMSJIAp.
Bynnaii KoHCTpyKuusijiap y30ek TWIMIArH PaBUIIIOI 000POTHUIa MOC KeJIaau:

Having done this work they went home. - WwnapuHu kunub 6ynub ynap ytuza Ke-
muwadu.

Skating he fell down. - Koxnbkuda yya mypub y Gukunub myuwdu.

0) 3rajm o00poTJIap MYCTAKHJ PABMIIONLIA 000pOT/ap Aeiiniaaau. YJap ranHUuHT 3racu
omy1an OOFJIMK dMAcC.

e Kyiimgaru Oejarusiap 0yin4a MycTaKkwl PaBUILIOULIA 000POTIAPHM AHMKJIAII MYMKHH:
- MYCTAaKWI PaBMILIOULIA 000POTJIap J0UM BepryJ OWJIaH aKpaTWIaIM;
- PAaBHIIAOLIJAH OJAMH € MPeaJIorcu3 OT, € 00l KeJUIIMKIATH OJIMOII KeJIaaH.

The teacher having come, we sat to work. - Ykumyequ kenzay, 6u3 uwaa Kupuwouk.

The weather being bad, we stayed at home. - O6-xaso éMoH 6ynzaHu y4yH 6u3s ylda
KOsOUK.

* Mycraku1 paBHIIIOLLIM OOOPOTHHHI MabHOCH KOHTekcTra 0orymk. Kynunua Oywpaii
odopoT Kyimnaarwiapau udogaaanan:

a) nmaiitau. IlaiiT 3pram ranjium Kymma ran Tap3uia TapKUMa KUJIAHAIU:

All the questions having been settled, we went home (Afterall the questions had been
settled, we went home). - bapua casonnap xan KurnuHead, 6us ylza kemOuk.

0) cadabuu. Cadab rpram ramm KymmMa ran Tap3mjaa Tap:KuMa KWIMHAIM:

Nobody being there, | went away (As there was nobody there, | went away). - Y epda
xey Kkum bynmazaHu y4yH MeH Kemoum.

B) XaMpoX (3prammd KeJIyBYM) XOJHH. Y aJI0XH/Aa ran Tap3M/1a TAIHUHT OXUPHUAA KeJla-
AM Ba TApKUMa KUJIHHATH.

The girl went into the garden, the dog running after her. - Kus 60okka kupdu, Ky4yk aca
YyHUH2 kemudaH roeypapdu.
V. TepyHa Ba paBHLIOIIHUHI (apkim Oearuiaapu

1) arap -ing Kyumvyau ¢ebJ MAKIMIAH OJAUH NPENJIor, KapaTKu4 0JIMOII éKM Kapar-
K4 KeJMIIMIWAArd 0T KeJjica, 0y repyHuyIup.

On coming home... - Yiea kenuwdaa...
His working there... - YHuH2 uwuy epoa...
The boys having gone there... - bonaHuHe y epea 6opuwdu...

2) paBumgomIaH (papK/JIu paBUIIIA FEPYH/] AHUKJIOBYH, X0J1 Ba KECHMHHHI MKKHHYH KHCMH
BazudaaapuHu 0aKapuIIM MYMKHH.

I'epynpaan oJaMH Npeayior KeJMIIW, YHHHI X0J1 BasudacuHu OakapaéTraHuJaH Japak
Oepaam...
in solving... - xan Kuna mypub (xan Kunuwaa)...
by finding... - monuw opkanu...
without knowing it... - 6yHu 6unmacodad...
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1.4.7. Mann (Mood)

* Mawnn debnHUHr peannukka 6ynraH myHocabaTMHKU KypcaTyBYM LIaAKNngup.
* WNurnus tTunuga debn yd4 mannga kynnaHunagum Ba ynap KynuaarunapHu undopanangu:

1. Pean unw-xapakaTHu (MKpO Mannm);
2. Pean 6ynmaraH nw-xapakaTHu (wapT mannu);
3. Nw-xapakaTtra yHaawHu (Bynpyk-uctak mamnm).

* Uxpo (xabap) mamnm

* WNxpo mannu acocun xucobnaHagu. Y yTraH, Xo3Mpru €ku Kkenacu saamoHgaru pearn uvi-
xapakaTHU ugofanawga KynnaHnunagw.

I learn English at school. - MeH makmab0a uHanu3 murnuHuU ypaaHamaH.

+ Wxpo mannura termwnun 6atacdpecnn mavnymot 1.4.3- Ba 1.4.4-6aHanappa 6epunraH
(kapaHr: 68 - 85-6etnap).

e WapT mannu

o LWapT mannu nuw-xapakaTHUHI pean 3MaciurmHnU, T'YMOHIUIMHA, TaXMUHIUTUHN Udo-
gananguw.

*  WHmMu3 Tunuaga wapTt MannMHUHT UKKM Typu Masxypn: 1) cogaa rannapga Ba apraw ran-
nun KyWma ranHuHr 6ow ran kucMmga kynnaHuwnagu; 2) ogaTtaa, apraw ranga KynnaHunagu:

1) wapTt mannu | HUHracanuww:

* Arap cukp xo3uprn éku kenacum 3amoHra termwnun 6ynca, wapt mannu | Future in the
Past waknu 6unaH moe Tywaaw.

Its a pity you cant come tomorrow, Peter would help you. - Agcyc, apmaaa Kesnors-
maticus, NNemp cu3ea épdam Gepapadu.

e 3amMoHaBui MHIMN3 TUNMAa GMPMHYK LWaxe y4yH xam 6ab3aH xoxuw oTTeHkacuaa would
KYNNaHUNUWWHA TabKuanaw Kepak.

® Arap cdukp yTraH 3amoHra Termwnu 6ynca, wapt mawnu | Future Perfect in the Past
Wwaknm éunaH Moc Tywagwm.

It is a pity you couldnt come yesterday, Peterwould have helped you. - Agcyc, keya
kenonmaduHau3, lMemp cuseza épdam 6epeaH 6ynapdu.

2) wapT mMannn | HAHT KynnaHunuwu:

@ Wapt mannun | kyumgarn xonnapga KynnaHunagu:

a) CY3NOBYMHUHI HYTKM OYyMM4ya copgpa rannapga yTraH, Xo3Mpru €kM kenacu 3amMoH-
Aa Mabnym BasvdaTAa pyn 6epuwn MyMKUH, pean GynmaraH uw-xapakaTHU ndoganat
YUYH.

[ am sorry | had no money yesterday. | would have bought that book.

Agpcyc, keqa nynum GyK 30u. MeH ywa kumobHu comub onapoum.

Why didnt you phone him yesterday? He would have helped you.
Huma yuyyH Ke4ya yHzaa KyHaupok KunmaduHaui? Y cuszza épdam 6epeaH bynapdu.
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0) spraw rannu Kywma ranHuHr apraw ran kucMmuga, ogaTaa, vii-xapakaT baxapunu-
WK 3apypIMIMHK EKM XaBOTUPHU ndoganoBYn cysnapgaH KeunH:

It is necessary that he should go there tomorrow. - Y 3pmaeay epaa 6opuwu 3apyp.
| fearlest he should be late. - Keueza Konimaca 0eb KypkamaH.

B) WapT Jpraw ranga o3 Gepuwl 9XTUMONM Kam Kenacu 3amoHfaru uil-xapakaTHu
ndoganawl y4yyH (MyaMmmonu LwapouT):

If the weathershould change forthe better he will go to the country. - O6-xaeo axwu
MOMOH2a y32apcacuHa y waxap mawkapucuea Jukaou.

r) pean 6ynmaraH WapouTHU ndoaanoBymn ranHUHr 6o ran Kucmuaa:

If we had had more time we should have considered all the suggestion. - Azap 6us-
HUHe sakmumu3 KynpokK bynzaHda, 6us 6y maknugnapHu kypub JyukkaH 6ynapoux.

3) wapt mannu Il acanuwu:

* LWapt mannu Il doukp xo3mprn €kn Kenacu 3amoHra Ternwnu 6ynca, Past Simple, yTran
3amMoHra Termwnu 6ynca, Past Perfect waknu 6unaH moc Tywaau.

If I had any free time now or tomorrow | should do the work myself. - Aezap mMeHuUH2
xo3up éku apmaea 6yw eakmum b6yrnzaHOa a0u, MeH By UWHU y3uM Kunapoum.

IfIhad had any free time yesterday, | should have done the work myself. - Azap me-
HUHe Ke4ya 6yw eakmum b6ynzaHOa adu, MeH by UWHU y3uM KurnzaH bynapdum.

4) wapT mannu Il kynnaHnuuwu:
* LWapTt mannu Il kyngarn xonnapga KynnaHuvnagw:
a) apraw rannapga pean 6ynmaraH wapouTHu udoganawl yvyH.

* Wapt mannu Il ga dukp x03mMprmu ékn kenacu 3amoHra Termwnu b6ynca, to be devnu
Oapua wWwaxcnapga were waknMHu onaau:

If | were in Moscow now, | would go to see the new production. - Azap mMeH X03up
Mockeada 6yneaHumOa, ssHau acapHU Kypuuweza 6opapdum.

Ifhe were in Washington next week, he would come to see us. - Azap y kenacu xaghma
BawuHemoHOa b6ynezaHda 30u, y 6U3HU KypaaHu kKenapdou.

e 3amoHaBuit MHIMKu3 Tunnaa 6y kabu xonnapaa wapT aprail rannapaa were HUHT YpHU-
ra was waknu KynnaHunuwm Kysatunagu:

Iflwas outoftouch with my friends, | should be ashamed ofmyself. -Azap meH dycmina-
pum bunaH 6oenaHub mypmazaHumda, y3uMHU HOKyrnal ce3zaH 6ynapoum.

* Arap cukp yTraH 3amoHra Ternwnu 6ynca, to be devnun 6owka devnnap kabu Past
Perfect- had been waknura ara.

If I had been there too, | could have heard the story myself. - Azap meH Xam y epda
bynezaHumda, y3um 6y XUKOSHU awuma osizaH 6ynapoum.

0) it is time (avHn nantn), lwish (adcyc ...amac), as if (xyaon) nbopanapungaH KeWmH:
Itis time you visited your parents. - Oma-OHaHaU3HU Kypub KenuwHuUHe altiHu nadmu.
I wish you visited yourparents more often. -A¢gpcycku, ceH oma-oHaHedaH me3-me3 xabap
onmaticaH (MeH ceH oma-oHaHz0aH me3-me3 xabap 01ub mypuwuHaHU Xoxaapoum).
| was still a child but behaved as if | were grown up. - MeH xanu 6ona 30um, feKUH
y3umMHu xyddu kammaJsapOek mymapdum.
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5) wapT spraw rannu Kywma ranga wapTt Mannu:
 bow ranga uctak mannu |, wapT apraw ranga uctak mavmnu Il kynnaHunagm:

If we had more time we should have considered all the suggestions. - Azap 6u3sHUH2
sakmumu3 Kynpok byneaHOa, 6bapya maknugiapHu Kypub qyukkaH 6ynapouk.

Itwould be a good thing ifyou didn’t smoke. - SAxwu uw b6ynapdu, YekmacaHaus.

Iflwere you I would try to persuade her not to do so. - Cu3HuHe ypHUHau30a byrnza-
HumOa, yHU 6yHdal Kunmacriukka uwoHmupuweaa ypuHub Kypapoum.

6) Mogan debnnap wapTt Mmannuaa:

* Can mojan (ebNUHUHT WapT mannu waknu coun/c/gup. May mogan ebnUHUHT WwapT
Mannu waknm might gup. Arap duKp yTraH 3amoHra termwnm éynca, mogan debngaH Ke-
NUH nepdekT (Tyrannmk) MHOUHUTUBK KynnaHunaan. Mogan debnnapHUHr WwapT Mmannuga-
m 6y waknnapu xam 60w, xam apraw ranga KynnaHunagu:

| could do it today if | had any free time. - Azap 6yw sakmum b6ynzaHda, meH byHU
byeyH Kumna onapoum.

Icould have done ityesterday ifl had known that the matter was urgent. - Azap meH by
uw 3apypriueuHu bunezaHumOa a0u, yHU Keda Kusna oneaH 6ynapoum.

7) wapT mannugarn ebn-Kecumnu apraw ranHuMHr 60FnoBYNCK3 GOFNaHULWIN:

* Arap wapT mannugaru wapT apraw rannapga kecum were, had dpevnnapu 6unan 6ow-
naHca, 6yHgan wapt apraw rannap 6ow ran 6unaH 6ofnoBYncKM3 GornaHMWM MYMKWUH Ba
Maskyp debnnap aragaH onguH Kynunagu:

If he had had enough time, he would have attended the lectures. - YHUH2 emapnu eak-
mu 6yneaHda 3du, 6y mabpy3zanaplda KkamHaweaaH bynapdu.

If he were in Moscow now, he would take part in the discussion. - Y xo3up Mockeada
bynzaHOa 30u, 6y myxokamada uwmupok amapou.

* Byuvpyk-uctak mannum
1) Kynnanunuwum:

Bynpyk-ncrak mannu uw-xapakatra yHgangu, untumoc, 6ynpyk Ba macnaxatHu ndgo-
pananau.

2) Acanuwun:

Bynpyk-ncrak mannugarn ebn waknum to kypcaTknum Tywmpunb konanpunrad MHOUHK-
TMBAAH X0CUN KUnuHaaw. VIHKop waknHu fcaw ydyH eTakdim debngaH onguH do Ba not vH-
KOp KypcaTKuyun Kynunagw:

Write - E3 (E3uHe)

Do not write - E3ama (E3maH2)

Write him a letter- YHea xam &3 (é3uHe)

* WNHrmu3 tunuaa Bynpyk-nctak mannm dupnuk Ba Kynnuk ydyH 6up waknra ara.

® lanpa please Cy3u KynnaHuUnuwun opkanu untumoc OynpykgaH dpapknaHagu.
Write him a letter, please. - Unmumoc, yH2a xam é3uHe.

® Bbynpyk-uctak mannu, ogaTtaa, UKKMHYM Luaxcra kapatunagu. Arap uw-xapakaTra yH-
Aaw GUPUHYM EKM YUYMHYM WIaxcra KkapaTunraH 6ynca, /et ebnu, yMyMUin Kenuwmkgarm mMoc

KMLWIWANK ONIMOLLN (EKM YMYMUIA Kenuwimkgarn oT) Ba to KypcaTkmum Tywmnpub kongupunraH
eTak4yn PEebITHUHT MHPUHUTUBKN KynnaHunagw.

Let us go fora walk! - Caup kunuwea 6opatnuk! (Catp kunadnuk!)
Let him do it himself. - ByHu y3u KuricuH (ByHu y3u Kurna KOJICUH).
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1.4.8. Mopan debnnap Ba ynapHUHr 3aKBUBaneHTnapu,
mogan cdebn cudaTmaa Kynnaw MyMKMH OynraH cysnap

1. Can, must, may mogan gebnnapu:

* Mopan debnnap uw-xapakat €kM xonatHu ndgoganamangm, 6ankm mabnym 6up uw-
XapakaTHUHI Gaxapunuiw 3apypusiTi, UMKOHUATU Ba 3IXTUMONNUIMHKU Gungupaan. Acocun
nw-xapakat aca 6eBocuta mMogan ebnaaH KeNnH KenyB4un to KypcaTkmum GynmaraH etakym
EeBSIHUHI MHPUMHUTUBKU OpKanu udoganaHagu.

* Mogan debnnapHUHr waxccnd (MHPUHUTUB, repyHa, cudaThow) Wwaknnapn Maexyn
amac, Xo3upru 3aMoH Simple WaKINUHUHT yY4MHYM Wwaxe Gupnurura -s KylumnmMmangu.

1) nw-xapakatHm 6axapa onuw (aknmn €ku XMUCMOHUIK) Kobunuatn can (yTraH 3amoHaa
could, kenacm 3amMOH LAk Maexyd amac) mogan debfnin opkanu ndoganaHagu:

| can help him. - MeH yHea épdam bepa onaman.

Can (could) xanpaT, UWOHYEN3NMK, UKKUNaHULWHN ndoaganawm MymkuH. by mabHoga can
(could) debnun hakaT CypoK €KUM MHKOP ranga KyJnaHUuinuwm MyMKUH:

Can (could) she speak English so well already? - Haxomku y uHanu3 munuda WwyH-
Oali saxwiu eanupa onadu?

Could wapT rannapHuHr 6ow ran kucmupa (kapadr: 188-6eT) Ba y3nmawTupma ranga
kynnanunagu (kapatr: 190-6ert).

2) nw-xapakaT 6axapunuiw 3apypusaTti, MaxoypuaTu, WapTnmrn ékn axTumonu must gpen-
nn opkanu ngopanaHaan (6y ebNHUHT YTraH Ba Kenacu 3aMOH LWaknuM MaBXypn amac):

He m ust study the problem. - Y 6y MyamMMoHU ypaaHub YuKUWU Kepakx.

3) nw-xapakaTHu Baxapuwra pyxeaTt, UMKOHUAT may (yTraH 3amoHaa might, kenacu 3a-
MOH LUaKN1 MaBXyZn aMac) ebnun opkanu ndoganaHaau:

You may take our data. - Cu3 6u3sHuHe MabsiymMomaapHu OJIUWUH2U3 MYMKUH.
He may come. - Y kenuwiu MyMKUH.

May (might) saHa kynngarnnapHu ndoaanawim MyMKUH:

a) nu-xapakatHUHI aMmasnga H3 66pI/IUJI/1 MYMKUHITUTUHWN!

He may (might) come back tomorrow. - Banku y sapmaea kenadu (Y sapmaea Kenub
Konmuwiu MyMKUH).

0) uw-xapakart 6axxkapunuwm MyMKMHNMWHK (ByHaa, ogataa, might debnu kynnanunagw):

We might visit parents on Saturday. - bu3 oma-oHamu3HU waHba KyHU Kypub Kerncak
bynapdu.

B) MwWw-xapakaT 6axapunmaértranura (baxapunmaraHn) TabHa KUMULL:

You might think about someone else. - CeH 6owka bupoenap xakuda xam ylnacaHa
bynapdu.

Might wapTt rannapHuHr 6ow ran knucmuga (kapanr: 188-6eT) Ba yanawtupma ranga Kynna-
Hunagu (kapar: 190-6erT).

« Cypok Ba MHKOp rannapga mogan gebnnap épaamun pebvnnap kabu kynnaHmnagun, SbHu
(cypok ranga) aragaH onguH ékn (MHKop ranga) not MHKOP KypcaTKnunmgaH OnguH Kynunagu:
Can you read? CeH ykuli onacaumu? Yes, | can (No, | can not). - Ykul onamaH (YKuii

onMaulman).
She can notread. - Yykul onmaidu.
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2. Mopan cdebnnapHUHr mykobunnapu:

« Can, may, must Mogan cdebnnapu akBMBaneHTnapu kynugarunap:

be able to, have to (have gotto), be to, oughtto, should, be allowed to.

* Mopan d)ebnnap Ba yNnapHWHI 3KBUBaANEeHTNapun Xansanu

Present Past Future

Can 1can go / could go -
Kuna onmok
be able to | am able to go 1was able to go | shall be able
koaup 6ynmok to go
must 1must go -
wapT, Kepak
have to 1have to go / had to go 1shall have to go
Maxbyp 6ynmok
be to 1am to go 1was to go
nos3um,kepak
oughtto Tought to go -
nosum, kepak
should 1should go - [
nosunm, kepak
may Tmay go I might go [
pyxeaT, MyMKWUH
be allowed to 1am allowed to go  1was allowed to go  / shall be allowed
pyxcaTt 6epunmok to go

1) be able to

* be able to (6owka waknn be capable to) can, could ypHura Ba Kenacu 3amMoH y4yH xam
KynnaHunagw:

lam able to do it - MeH 6yHu Kuna onamaH (KynumdaH kesnadu).
She was able to do it. - Y 6yHu Kuna ondu (KynudaH kendu).
They will be able to do it. - Ynap 6yHu Kuna onadunap (KynnapudaH kenadu).

2) have to (have got to)
* have to (have got to) mabnym BasmaT cabab nw-xapakaT HOUNOXNUKAAH Gakapunu-
WK KepaknurHu ndoaanatl yydyH KynnaHunagu:
Ihave (have got) to go home now. - MeH yl2a Xo3up Kemuwea mMaxbypmaH (kemma-
cam 6ynmadtodu).
3) be to
* be to onanHaaH Ty3unraH KenuwyB €KN pexara acocaH uui-xapakaT baxapunuwm 3a-
PYpPNMIrMHU ndoganall yyyH KynnaHunagwu:
They are to meetat 1. - Ynap 7 da yuypawuwnapu Kepak.

be to Mogan pebNUHUHT XO3UPrKM 3aMOH LLAKNM UL-XapakaT Keracu 3aMOHra Teruinm-
nUrHKn ndpoganangu.

He is to make a report tomorrow. - Y apmaza mabpy3a Kunuwu Kepax.
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4) should
* should ran 6yp4 €kn macnaxaT xakmga 6opraHga KynnaHunagw:
You should help your friends. - Cu3 dycmnepuHausze épdam bepuluHau3 Kepax.
5) ought to
* ought to kynngarn xonnapga KynnaHunagu:
a) nw-xapakat 6axapunuwmn TYyFpUNUrMHM ndoganaw yyyH:
Perhaps she oughtn't to...- banku ...wapm (Kepak) amac.

6) nw-xapakat 6axapunuwmn 3apyprnrmHu:

You ought to visit your sick friend. - Kacan dycmuHau3Hu Kypub KenuwuHau3 103Um
(6y 6ypyuHaus).

B) 2- Ba 3-llaxc Waknnapu opkanu macnaxart, Mynonnum B6ynpykHu:

You ought to consult a doctor. - Cus epay bunaH MacnaxamaawuwuHau3 103um.
e 6) Must mogan devnun maxbypusmsd\n ndboganaraHga to be obliged to dpevnu 6unax

anMawTUpUINLWLN MYMKUH:
[am obliged to do it. - MeH 6yHU Kunuweaa maxbypmaH.

7) be allowed to

* May mogan debnun pyxeam mabHOCUHU udoaanaraHga be allowed to debnu yHu
MykKobun cuaTtmga anmawTUMpun MyMKUH:

He was allowed to come here. - YHea 6y epeaa Kenuuwiea pyxeam 6epuwdu (y kena ondu).
He will be allowed to come here (y kena onadu). - YHza 6y epaa kesnuwea pyxeam
bepuwadu.
* Uy mabHOga be allowed to ypHura be permitted to xam KynnaHuUnuMwm MyMKUH.
S Mogan devnnapHuHr Perfect pebn waknnapu 6unaH 6upukysmn

a) yangaH kenuH Perfect dpebn waknu kenca, must debvnun Oupop nw-xapakaTHUHT
OakapunraHu xakumagarm gapas €K UWOHYHU ndpogananau:

He m usthave pocketed it by mistake. - YyHu adawub yyHmaauea conub KytizaH byrica
Kepak.

0) yanpaH kenunH Perfect dhebn waknu kenca, may dupop uw-xapakaTt baxapunraHu
xakugarm TaxmMuHHM undoganangu.

I may have put it there. - MeH yHu y epeaa KylicaH 6yricam Kepak.

* May debnuHuHr ypHura might waknu kynnaHunmnb, ketmgaH Simple waknungarn dewvn
Kenca, rangarm uw-xapakat 6axxapunuwmnHUHT 3XTUMOMN KaMiUTMHU TabKngnamumms.

+ Cypok Ba UHKop rannapga may €km might ypHura can éku could KynnaHuUnmwm MyMKWH.

* KO3 Bepuwn MymKuMH, ammo 103 6epmaraH uw-xapakaTHu udoganaw ydyH could,
might, ought to, should debnnapuHuHr nepd ekt dpebn waknm dunaH GUpuKyBu Kynna-
HUNnagu:

Theyoughtto have given the necessary explanation. - Ynap kepaknu mywyHmupuu-
napHu bepuwnapu n03um 30U.
You could have told them about it. - Cus ynapaa 6y xakuda atimcaHau3 6ynapdu.

You might have brought us mutton instead of beef. - Bu3sza Mo eywmuHuUHe ypHU2a
KyU eywumu onub KenuwuHe MyMKUH 30U.
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3. Mogan debnnap cuatnga nwnatunnmwm MyMKUH cysnap

1) need

* Mopgan debn cudatunga need x03mprn 3amoHga ull-xapakaTt 6akapuUnuLnHUHE 3apyp
€kn 3apypmacnurnHm ndopanangn. OgaTtga, cypok Ba MHKOp rannapga KynnaHunagu.

Mopgan debnn mMabHocuMaa need Bapya waxcnap ydyH 6up waknra ara. YHOAH KeWuH

KenyBun pebn-nHPUHUTUBHUHT to KypcaTkuum Tywmnpub kongupunagu. Cypok rannapga
aragaH onauH kynunagn. Need not 6ynuwicus waknra ara.

Need he go there at once? (Kepakmu?) - No, he needn’t (Kepakmac.)
2) dare
* Mopgan cdebn cugatnga dare cdebnu Xypbam 3mMMOK MabHOCUAA KynnaHuniagun ea
Mogan ¢ebn Tanabnapura xxasob 6epagn (kapadr: need 6aHgn):
| dare say. - MeH alimuwea xypbam amamaH.

3) will (yTraH 3amoHga would):

* Mopgan ebn cudatmnga KynnaHunmb, nw-xapakatHu 6axapuiwira ucmak, po3usnuk, mad-
EpriuK, KambusmHu ndoganangn.

I will doit. - MeH 6yHU KUITMOKYUMaH.
Ifyou will take my advice | shall be very glad. - Macnaxamumaa kupcaHau3s, xyda Xyp-
caHO bynamadn.

@ WHkop rannapga will (would) nw-xapakaTHu Gaxapuw uctanmaértraHu, yHaaH 6o
TOpTUWHN Bungupagu:

He wouldn’t obey me. - Y (6apubup) meHzaa KyroK conmacou.

+ Cypok rannapga will (would) unmumoc ékn mynoldum maknugpHMm udoganangn.
Will you sit down? - Mapxamam, ymupuHa. (Ymupacusmu?)

« Would waknu Ccy3noBYMHUHI MNTUMOCK Baxapunuwura MWOHYM KaMiUrMHU udopa-
nangw.

4) shall
+ 2-Ba 3- waxe Gupnuk Ba KyNnnukaa ni-xapakaTHUHT Gaxxapunuiwm 3apypnurura UWoHYHU
ngoganangn: Kepak, arrbamma ped Tapxuma KunnHagu:
He shall go with us-Y 6u3 6bunaH 6opuwu Kepak.
« Shall pebvnu 6upnuk Ba kynnukga 1-, 3-waxc 6unaH cypok ranga kynnadunagun. by

X0onga Cy3noBYMHM CyxOaTAOWMHUHT ULI-xapakaT Gaxapunuwun 3apypnurn xakuaarm uk-
py KM3MKTUpagu:

Shall |l read it further? - KoneaHuHu ykutimu?

1.4.9. to do, to be, to have Ba shall, will pebnnapMHUHr KynnaHUIULIn

* to do, to be, to have debnnapuHUHI KyNnaHUNULLIN
1. to be

+ to be kynuparnya kynnaHuvnagu:

1) eTakum chebn cudartmnapa:
He is athome. - Yytoda.
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2) 6ofnoBun cbewvn cucpaTtuaa:
I am a student. - MeH manabamaH.

3) épaamun debn cudatmnga:

a) Continuous TYPYXUHUHI icanuwmaa.
| am reading now. - MeH X03up yKusinMaH.

0) Perfect Continuous rypyXuHUHI dcanuwunaa.
I have been writing since five o tlock. - Men coam 6ewdaH bepu é3asnmaH.

B) Maxxyn HMCOaT WaKNUHUHI acanunaa.
The house is built. - Yi Kypunadu (ymymaH,).

4) mogan debnnapHWHr 3KBMBaNeHTNapu acanuwuaa.
can- be able to
may - be allowed to
must- be to

5) cy3 acanuwunga.
a) to be + cudart + dpewbn
lam ill. - MeH kacanmaH.
6) to be + npegnor + ebn
be away - (xouza HucbamaH) UyK 6yrIMOK
be off-kemmok
be up - myzamok
6) bebnHUHr ypuHaown cudatnga
YMyMUA CaBOSTHUHT KuUCKa xaBobnapugarn debn YpUHAOLWMN.
Are you a student? Yes, |am (No, | am not). - CeH manabamucaH? Xa (Myk).

7) ebnHUHr Maxcyc nbopanapuga katHawwagu:
a) to be going to - -mok4u
0) to be used to - odamnaHzaH
I am going to study English. - MeH uHenu3 munuHu yp2aHMOKYUMaH.
| am used to speaking English. - MeH uHanu3 munuda eanupuweaa odamiiaHoOumM.

2. to have
* to have kynupgarnya KynnaHunagm:

1) eTakum debn cndartunga:
a) have - ara 6ynmok
| have a book. - MeHuH2 kumobum 6op/MeHda kumob 60p.

e Ora 6ynmok mabHocuga have 6unaH 6up katopga have got xam kynnaHunagw.
JleknH have got ogatuii Ba TakpopriaHyBYM ULW-xapakaT udoganaHraHga KynnaHunman-
an.

6) have - maxbyp KMNIMOK
Life has us work much. - Xaém 6u3Hu Kyn uwnawea maxobyp amadu.
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2) époamun debn
a) Perfect rypyxu acanuwmpa:
| have written. - MeH é3ub 6yndum.

6) Perfect Continuous rypyxmu sacanuwmaa:
I have been reading fortwo hours. - MeH ukku coamdaH 6epu yKusnmaH.
3) mogan debnn Mykobunu dacanuwunga:
must - have to
I have to go to school. - MeH makmabza 6opuwum Kepak (bopmacriukHUH2 Unoxu Uyk).
4) cy3 acanuwmaa:
to have + oT = chebn
Have dinner- Tywnuk KUiIMOK

5) «had better» nbopacu - axwwu 6ynapau
I had better do this work. - By uwHu KunzaHum sxuwu 6ynapdu.

6) debnHUHr ypnHgown cudatmga
YMyMU CaBOMHUHI KUCKa XaBobrnapuagarn debn ypuHAOLWMN.
Have they tickets to dinner? Yes, they have (No, they haven’t). - Tywnuk Kunuweaa
ynapHuHe qyunmanapu 6opmu? Xa (Uyk).
7) cxema cudaTtunpa:
to have + oT ékn onmow + MHMPUHUTUB CXxemacu uw-xapakaTt baxapuw ucmaeu, Husmu-
HU ndoganall yyyH KynnaHuwnagu:

He has something to show us. - YHuHe 6u32a Kypcammok4u 6ynzaH (KypcamaduzaH)
Hapcacu 6op.

8) cxema cudaTtuaa:
to have + ot ékn onmow + cucpatgow |l

By cxema mnw-xapakaTt ara TomoHugaH amac, 6anku 6owka 6Gupos ToMmoHnaaH Gaxapunu-
wuHn ndoganangu:

/ had mv computer repaired two days ago. - MeH KOMIbIOMEPUMHU UKKU KyH O/IOUH
my3ammupoum.

By cxema cypok Ba MHKOp rannapga kynnaHunraHga to do épgamum debnu opkanu 6a-
Xapunagu:

Did you have vour computer repaired? - KomnbromepuHau3dHu mydammupOuHausmu?
3. to do

* to do kynmparmya kKynnaHagu:
1) eTakun pewvn cudatmga: do - KMNMok
I do this work. - MeH 6y UWHU KuamaH.
+ Do dewnu, ogatha, vuw-xapakatHu, make aca HuMaHugup uwnab ydmkapuw (byHén
KMnuw)HuM ncpoganawl ydyyH nwnatunmwmnHn égaa TyTMOK 3apyp.

2) éppamun hebn cudartunga:
Simple waknuHUHT gcanuwun (CypoK, MHKOP rannap).



110 A K. llynamos

Do you speak English? - CeH uHenu34a eanupacaHmu?
I don’t speak English. - MeH uHanu34ya eanupmaliMaH.

3) MabHOHW Ky4YanTupyBun cudartmaa:
[ do love you. - MeH (axup, YuHOaH) ceHuU cesamaH.

4) bebNHUHT ypuHaoowun cudaTtuga:
a) bebNnapHUHr YHUBepcan ypuHaowun cudartuaa:
He learns English. So do I. - Y uHanus munuHu ypaaHadu. MeH xam.

0) yMyMuUIA CaBOIHMHT KMUCKa xaBobuga debn ypuHaowm cudatmga:

Do you want to eat? Yes, | do (No, | don’t). - OsKkammaHuUwWHuU xoxnaticaHmu? Xa
(1K)
5) cy3 acanuwmpa:

a) to do + cudpat = dewbn.

Do well - Coezalub kem

6) to do + npegnor = cdebn

to do up - mysammok, mabMupraMmoK

to do away - KuckapmupMmoK, (-Hu myeammoK)

to do in - (KUuMHUOUpP) yndupmMokK

to do over- yzammok

to do without- (6upoH Hapcacu3) yemsab ymmok

8) well done - b6apakarnna, oghapuH

* Shall (should), will (would) dpebnnapmu

1. Shall
» Shall kyingarnya KynnaHuwnagu:
1) Future WaknMHUHT BUPUHYM LIAXCUHU XOCUIT KUNYBYM épaamuun debn cudatmnaa:

/ shall go to school. - MeH makmabza 6opamaH.

2) kenacu 3aMOH UL-XapakaTuHU (KaTbUATHU, BYNPYKHW, BabAaHu, XxadBHU) ndoganaw
YyYyH 2- Ba 3- waxe waknugarn mogan debn cudarnga:

He shall come here. - Y anbamma 6y epaa kenadu.
3) kypcaTma onuw Makcaguga cypok rannapga (1- Ba 2- waxcnapga):
Shall Il close the window? - [Jepa3aHu énatimu?

+ 3amoHaBun nHrnua Tunuga will waknu shall ypHura xam nwnatunagu.

2. Should
* Should kynngarn xonnapga KynnaHunagu:

1) Future in the Past HUHT BUPUHYM LLAXCUHU XOCUM KUMULL YYYH:

A year ago he said that we should buy a new house. - Y 6up Gun onduH yti comub
ONTUWUMU3HU alimeaHou.
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2) MKKMHYM Ba YYMHYM TypAaaru wapT rannapHuHr 6ow ran kucmuga 1-waxc waknuaa:
I should be glad to play if wanted. - XoxnazaHumda, 4yanub 6epapoum.

3) MKKMHYM Ba yYMH4YM Typaaru wapT ranfapHWHr apraw ran kucmmga 6apya waxcnapaa:
Ifyou should come | shall speak to you. - KencaHe, meH ceH bunaH eannawamaH.
4) wapT ManunuHU XOCUN KUIULL YYYH:
It is necessary that he should go home at once. - Y x03upok ytiza bopuliu Kepax.
5) max6bypusm, myzapu maH08, maxmMuHHU ngoganawaga must Mmogan EbANHUHT My-
KOOUNMUHU XOCUMN KUIULL YYYH:
You should not do that. - ByHU KunmacsiuauHa Kepak.
6) (xamma waxcnapga) Ky4ynu xampatHu ndopganaw yyyH, why 6unaH 6ownaHys4yn ca-
Bonnapgaa:
Why should you come here? - By epra Humara kenguHr?
7) 6ow ranHWHI KecuMmn xanpaTt, aduHuw Ba 6. udpoganaraHga, TyngvpyBdmn aprawl ran-

nappa:
/am gladthatshe should have done it. - MeH yHuHa 6yHuU Kunub 6ynzaHudaH XypcaHOMaH.

3. Will
S Will kypmgarnya ngpoganaHagu:

1) oT cucbatmnga ucmak, upoda, xalpam, gacusm MabHoOcuaa:

the will to live - swaw y4yH upoga (MCTak)
fo work with a will - dongonnnuk 6GunaH nwnamok
fo make one’s the last will - BacuaT Ty3aMoK (€3MOK)

2) eTakum pebn cudatmnga (yrrad samoHga willed) - xoxnamok, ucmamok, upodasiu 6ymMokK,
maxbyp Kunmok, 6yropMOK:
Let him do what he will. - (KenuHa) xoxmazaHUHU KUJICUH.
Who wills success in halfway to it. - Mysagakusmea uHmunuw makcadHUH2 ApMU-
2a apuwuwoup.
3) éppamun ebn cudaTuga KynmpgarnnapHu Xocusn Kunuwpaa:
a) 2- Ba 3-waxcnap kenacu 3aMOHUHU:
He will come at 2 oclock. - Y coam 2 da kenadu.
0) (6owka debvnnap 6unaH GMpuKyBaa) ogaTuUA ULW-XapakaTHWU:
Accidents will happen. - Baxmcu3 xoducanap 6ynub mypadu.
4) Mogan debn (arHuKca 1-waxcga) cndatnga HUAT, KaTbUAT, BabAa, TaXMUH, 3XTUMON-
HM udogananau:
| will let you know. - MeH cu3zza anbamma xabap 6epamaH.
You will be Mr. Brown? - Cu3xaHob bpayH bynicaHau3 Kepak-a?
5) unTumocHn ndoganal yyyH:
W ill you pass the book? - Unmumoc, kumobHu y3amub obopuHa / KumobHu y3amub
tobopacusmu?

Bynpyk ranHuHr oxmpura kynunaguran will you xxymnacu nntumoc €ku Oynpykka myrno-
MMMNUK TycuHu Gepaaw:
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Pass me the time - table overthere, will you? - Unmumoc, meHea aHasu (Oape) xal-
gasiHu y3amub robop.

6) cy3 scanuwuga:
will power- Kyd, KyOpam
willingly - 6axoHudun
willingness - malépnuk
willing - MUPUWKOK
willy-nilly - xoxnacaHa-xoxfamacaHe
would be - coxma, 0abso busnaH

4. Would
« Would kynngarmya kynnaHunagw:

1) 2-, 3-waxcnapga Future in the Past Hn XOCWUN KANUL YYYH:

He told us he would come at two o clock. - Y busra coam ukkuda KenuwuHu atim-
ou.

2) VKKMHYM, YYUHYU Typaaru WwapTnu rannapHuUHr 6ow ran kucmuaa 2-, 3-waxcnap-
aa:

It would be betterif he had time. - YHuH2 sakmu 6yneaHda axwu 6ynapou.
3) yTraH 3amMoHra Teruwnm (xamma waxcnap yyyH) ogaTui uL-xapakaTHU ndoaanosyum
cucbatnpa:

He would stand for hours watching the machine work. - Y mawuHa uwuHU coamsab
Ky3amub mypapdu.

4) MUpPUWKOKIIUK, KambUSaMJIUK, ucmak, 3XmuMoJIIuK, Mynodum unmumMocHU ngoganos-
4y mopan debn cudpaTnpa:

| warned you, but you would do it. - MeH cu3Hu ozoxnaHmupaaH 30uUM, NE€KUH Cu3
wyHdal KUMUWHU xoxmnazaHouHaus3.

Would | were a child. - Ew 6ona 6ynzaHumda 30u.

That would be his home. - AHagu yHUHe ylu 6yrica Kepakx.

Would you help me, please? - MeHza épdam beponmadcusmu?

® Okopuaa kenTupunraH debn WaknnapyMHM Hasapra ofnraH xonga kKynuaaru xynocara
KENULWMUMUN3 MYMKUH:

WHrnn3 tununuir 6atademn kypuHuwnga o6up pebnHUHr MasmyH XuxatgaH Taxmu-
HaH 166 Ta wWwaknn maexyna:

120 Ta (vxpo mannu) + 5 Ta (6ynpyk-mctak mannu) +4 ta (wapt mannu) + 18 Ta (Mmogan
debnnap Ba ynapHuHr akBmBaneHtnapm) + 11 ta (waxccus pewbn) + 8 Ta (pebnHUHT max-
cyc nbopanapm).

debn WwaknnapuHUHI aHUK COHUHM dhakaT 6epunraH KoHKpeT pebnra HucbataH xmcob-
nat YnkKuw MyMKMH.

ByHUHrMc60TM yKyBUYMNApHUHIY3Napura xaBona.
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1.5. PaBuw (The Adverb)

PaBuw nw-xapakaTHUHT 6€NrmcnHn ékn nw-xapakaT MyXUTUHU, SbHU TYpnu xonart-
napHu oungupagu. Paeuw debn, cudart ékn Oowka paBuwira TErnwsiun, M-xapakaTHUHT
kaHgan kunub, kaepga, KkadoH (Ba x.K.) 6baxkapunaétraHnHu ndoganangu.

» lanpga paBuw, ogaTtaa, debnra Ternwnu 6ynuod, ypuH, NyHanui, nant Ba XxapakaTHUHT
ycynuHu udoganangu:
He lives near. - Y aKkuHOa mypadu.
Now I know how you do it. - BHOU meH 6yHu KaHdal (KaHaKa) KunuwuHau3HU bunamaH.
* Be, get, become, smell, taste, sound, seem, look dbebnnapuaaH kenmH cudart Kynna-

HULLM MYMKUHAUIMHW Tabkuanaw nosum. bowka gebnnapgaH KeMnH paBull KyNUNULLK Ke-
pak:

Be careful. - 9xmuém 6yn.
The soup tastes so good. - Llllypsa wyHdal maszanu (6ynubdu).
* PaBuw Oenrvnapra uwopa kunmb, cudat €k dowka paBuwira Ternwnm 6ynuwmn xam
MYMKWH:
She is a very good schoolgirl. - Y xyda axwu yKyedu Kus.
He speaks English quite well. - Y uHanu3 munuda xyda saxwu eanupadu.

* MabHO XuxaTugaH pasuwnap kKynuparu rypyxnapra 6ynuHagun: ypuH pasulin, nawt
paBulK, xonaT paBuwuK, MUKOop-gapaxa pasuwu (kapadr: 118 - 120-6.)

* PaBUWHMWHI KyNnnaHUNuwm

S OpaTtpa, pasuwnap ranga xon Basvdacunun baxapagu, nekmH 6ab3aH aHnknosyn 6ynnb
XaMm Kenagu:

Come here (xon)!- By epea ken!
The then (aHuknosyu) president - Ywa natimdaau npes3udeHm

* PaBuw kynmngarm xonnapga kKynnaHunagu.
a) Ccypok rannapga cypok cy3 6ynub (kapanr: 177- 6eT):
How do you think? - Huma 0eb yunatcaH?
6) kywma rannapga 6ofnosyn 6ynuo:

It was raining, so he took umbrella. - Emaup é2aémeaaH 30u, WyHUH2 y4yH y COS6OH
onodu.

I dont know why he did it. - MeH y 6yHu HUMa y4yyH KunaaHuHu éunmatmaH.
+ bBab3n paBULINAPHUHT KYNNaHUMULW XyCyCUATRApW:

1) 0ab3un pasuwnap before, after, since wakn xuxartgaH npegnor Ba 6ofnoBymnap om-
naH 6up xun, rangarm Basudacu Ba Xounawuw YpHU 6unad dapk kunagu.

| came here before (pasuw). - MeH onduHx by eplda bynzaHmaH.
| will be at home before (npednoe) 7T o’clock. - MeH 6y yiida 7 OaH onduH bynamaH.

Now | work at the University before (6oenoevu) | studied at college. - Xo3up meH
yHusepcumemaOa uwnatmaH, onduH Konnexda yKuzaHMaH.
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2) kynmparunapHn dapknawl nosum:

a) hard (actongun, katbuit) Ba hardly (aeapnu) pasmwnapu. Hard pasuwm gomm penbn-
AaH kenuH, hardly aca cdebngaH onavH Typaau:

He worked hard. - Y acmoutdun uwnadu.

He hardly worked. - Y kapulb uwnamadu.

0) well (axwu) pasmwmn Ba dpakat to be, to feel 6ornosun hevnnapgaH KenMH kynna-
Hunaguran well (Axwwun) cudartu:

He works well. - Y axwu uwnautou.
He is well. - Y (y3uHuU xuc Kunuwu) sxuu.

* Well Ba good cucdatnapu 6ofnosun pebnaaH KEMMH KYNNaHUIUWMU MYMKWUH:
He is well. - Y y3uHU axwu XUuc KUIsgnmu.
He is good. - Y axwu (odam cucphamuda).
3) just paBULWIN VKKK XMN MabHOAA KynnaHunagu:
a) LWYyHYaKkn, ymyMaH, faHranura
Itisju st clear.
6) aHuK, Xyoam, avHaH
ljust wantto say it.

4) «onmowy» pasuwnapu ged Hom onraH pasuwnapHuHr (here, there, now, then, thus)
KMécuin gapaxacu maBxyn amac.

5) already, usually, ever, never, often, seldom, always pasuwnapu etakim cdebngaH on-
OWH, épgamun, mofan dpebnnap Ba to be hebNUHUHI TyCNaHraH WwaknugaH KemvH Kynunagu.

He often goes to the cinema. - Y kuHoea me3-me3 6opub mypadu.
He is always busy. - Y doum 6aHd.

I have already written letter. - MeH xamHu annaka4oH €3ub 6ynoum.
He could never do it. - Y 6yHu xe4y Ka4oH Kunonmacou.

e PaBuw sacanuw ycynnapm
* PaBunwnap kynngarnya xocun KAMHaOM:

1) ogoun pasuL
often - me3-me3;, never- Xe4 Ka40OH

2) Cyddukc épgamnga opmyna bynuya:
Pasuw = cudart + (- ly)

warm - warmly

unuk (KkaHléal?) - unuk (KaHaka?)

a) arap cudhat *y ra Tyraca, y xapdv -l ra annaHagu, SbHu
happy - happily

6axmnu - 6axmnu

6) arap -e ra Tyraca, 6y xapd Tywnpud Konanpunagm:
true - truly

myepu - myepu
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* Arap cudat uc cycddukc 6unan Tyraca, Yy gaH onguH -al cydpdukcn Kywmnagu, SbHA
acrobatic - acrobatically
akpobamdya - akpobamuacueaa

3) kywma pasuwnap:
sometimes - 6ab3aH

atlast- axulipu, Huxosm
from time to time - sakmu-eakmu b6unaH, 0am-6adam

* PaBuw Ba cudat waknu 6up xun cysnap

hard  oeup/ oeup, acmoudun near AKUH/AKUH

hiah late Keuku / ke4
19 6anaHd/ 6anaHo

low nacm/ nacm deep qJyKyp/dyKyp

alike yxwaw/ yxwaw, xydou enough emapnu /emapnu
Fast me3 /mes

« Highly (xyga), lowly (kamTtapona), lately (skuHga), nearly (gespnwu), hardly (kapnn6,
3ypra) pasuwnapu ly cyddukcecna waknnapugad dapknu pasuwga 6owka mabHoAa Kynna-
HUNUWKHKM éaaa TYTMOK 3apyp.

* Warmly, hotly, coldly, coolly, presently, shortly, barely pasuwnapu xam cucart wakn-
napugaH dapknu pasvwaa bowka MabHOra ara akaHUHU éaaa TYTMOK 3apyp.

e PaBuw papaxanapm

* KynruHa paeuwnap (acocaH xonat pasuwnapu) cudat kabu gapaxanaHuw xycycus-
Tura ara:

Bup GyfuHNM paBuLNapHUHT KMECUI fapaXkacu oagvn gapaxagaru waknra “er Ba opt-
TUpMa fgapaxagaru waknra -est Kywvmyanapu kywmnuwmn 6unaH xocun KunvHagu:

soon - me3
sooner - Me3poK

(the) soonest- 3H2 me3

e Vkkn 6yruHnn early pasuwmn xam wy Taptnbaa gapaxanaHagu:
early - apma
earlier- 3pmapok
(the) earliest - XyQa apma

* Yy kywmmyacu épgammnga cudpatgaH scanraH pasuwnap 6apya kyn 6yFuHnu pasuwinap
Kabu KMécun fapaxacvHu meore, opTTMpMa AapaxacuHn most épaamMmuga Xocun Kunaau:

correctly - myepu
more correctly - myapupok
the mostcorrectly - 3He myepu

* Often (Te3-te3), quickly (Tes, yakkoH), slowly (ceknH) paBuMWNapUHUHT gapaxanapuHu
MKKana ycynga xam xocun kunca éynagw:
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often oftener the oftenest
more often the most often
quickly  quicker the quickest
more quickly  the most quickly
slowly slower the slowest

more slowly  the most slowly

+ Kynuparu pasuwnap myBoduk cudartnap kabu kongagaH UCTUCHO Tapukacuia gapa-
»KanaHagw:

well axwu  better AXWUPOK the best SHe axwu
badly emMoH worse EMOHPOK the worst 3He éMOH
much  Kyn more KYyrnpok the most 3H2 Ky
little Kam less KaMpok the least 9He Kam
far y30K farther  Y30KpOK, the farthest 3He Y30K,

further  KeUUHPOK  the furthest 9H2 KelluHeu

* PaBULWHUHI rangaru ypHu

* KyI'IFI/IHa paBuwnap ranga aHukK )"/pMHra ara sMac, Typnunya )KOIZJ'IaLLIVILIJJ'IapVI MYMKWH:

Frequently we 9o for a walk.
We frequently go for a walk.
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* WNw-xapakaTt used Ba MHOUHMUTMB BUpPKKYBU opkann ndoganaHran 6ynca, HoaHuk 3a-
MOH paBuwun used onguH Kynunagwu:

He usually used to agree with me. - Y, odamda, MeHUHe 2anumeaa KyHapou.

+ (dapak rannappga) already, (cypok Ba uHKop rannapga) yet pasuwnapu kynpok Present
Perfect waknugarn pevnnap 6unaH KynnaHunagu.

* Already paBuwwn xyggmu still (xanm xam) kabn épgamum Ba eTakdnm debnnap opacura
Kynunagw:
| have already written my letter. - MeH annaka4yoH xamumHu é3ub 6ynoum.

s Yet paBuwln MHKOp xasiu Xam MabHOCMAa, not MHKOP KypcaTKnyingaH KenuH éku debn-
AaH KeNuH, arap ranga Tynaupysumn 6ynca, yHOaH KEMUH Kyunagu:

We have not yet written the article. - bu3 xanu (xam) makKonaHu é3ub 6ynmaduk.
We have not written the article yet - Bu3 xanu (xam) makonaHu é3ub 6ynmadux.
We have not written yet. - Bu3 xanu (xam) é3ub 6ynmaduk.

* Kynungarm KOHCTPYKUUS XaM TyFpu xucobnaHagwu:
We have yet to write the article. - Bus xanu makosa €3UliUMU3 Kepak.

s Yet paBuwun annaka4oH mabHOCMAA ranHUHr oxupuaa Typaau, y3bek Tunura, ogataa,
TapXuma KunuHmanau:

Have you read the book yet? - KumobHu yKu6 6ynduHau3smu?

® Sometimes paBuwun xam debngaH ONauH, Xxam ranHUHr dowuraa €ku oxmpuga Kenu-
WM MYMKUH:

He sometimes comes here, i
Sometimes he comes here. > Y bab3aH b6y epaa Kenadu.
He comes here sometimes. J

« Tomorrow, today, yesterday nant Ba here, there Ba 6owkanap, ypuH pasuwnapu &
ranHuHr owmnaa, €km oxmpuaa TypULLN MYMKUH:

Tomorrow I shall go there. - OSpmaza mMeH y epaa 6opamaH.
| shall go there tomorrow. - MeH y epzaa spmaza 6opamaH.

* Arap ypuH Ba NanT paBulUnapu ranHUHr oxmpuaa Kernca, YpuH pasBullin, nanT pasBuLLn-
AaH onauH Kynunagu:

He will come here tomorrow. - Y 6y epea apmaza kenadu.
» Before - ondun, lately - skuHOa, oxupeu natimda Ba recently - sskuHda, wy KyHnapoa;
ranHUHI oxmpura Kynunagw:
/ havent seen this film before. - MeH 6y cbunbMHU 0f1QUH KypMazaHMaH.

+ Cudart ékn bolwwka pasuwnapHu aHuknab kenyBun pasuwinap ynapgaH onguvH Kynunagu:
Kate speaks French quite well. - Kams ¢ppaHyy3sdada xyda sxwu 2anupadu.

* Enough - emapnu(4ya), emapnu dapaxada, aH4aluH, aH4a2uHa paBuLLIN UCTUCHO XNCO6-
naHmnb, cudat, bowka paBuw EkM pebngaH KeWuH KYNUNULWN MYMKUH:
My book is interesting enough. - MeHUHe Kumobum aHYaluH KU3UK.
He knows Spanish well enough. - Y ucnaH4aHu emapsiu Oapaxada 6unadu.
She doesntread enough. - Y emapnu ysumatou.
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+ JleknH enough oTgaH onguH Kynunagw.
Do you have enough money? - Emapnuya nynuHau3 6opmu?

* Too, either paBuwnapun xam ranHUHI oOXMpura Kynunagu:

I am playing football too. - MeH xam ¢pymb6on ylHasanmaH.
He has not gone there either. - Y xam y epea 6bopmadu.

* Nw-xapakaTHu TakpopnoByu too, either Ba so HUHI KywIMa rannapga kynnaHunuwura
abTUbOop BepuHr:
/ am happy and he is too.
lam happy and either is he.
lam happy and so is he.

I didnt see herand John didnt either.
I didnt see herand neither did John.

* too - xyda xamM mMabHOCMAa KernraHga y3u aHuKnaétraH cysgaH onauH Kynunagw:
There are too many flowers in the garden. - boz0a aynnap xyda xam Kyr.

* PaBuwnapHuHr rangarn KeTMma-keTnuri Kynmgarunya: xonat, YpuH, nawt.

It rained hard in London yesterday. - Keya JlondoHda kammuk émaup é20u.

* Pacmui nHrnus tunuga 6up xun mabHOZarm UKKK cy3 (xycycaH, pasuwinap) 6upra Kynna-

MacnuruHn éagaa TyTMOoK 3apyp.

ByHpan €3uw MyMKuH amac:
very extremely; only unique; same identical

¢ Ilaiit paBuyIapu pyixatu

usually opaTtna seldom KamaaH-kam

always xap oum once Ovp mapTta (nauT)

sometimes 6ab3aH at once ywa/(wy) 3axotu

often Tes-Tes immediately ywa 3axotu

at last axnmpun, HUXOAT generally yMyMaH, ogaTtga

at all yMyMaH yet xanu (xam), annaka4yoH

(cypok Ba uMHKOp ranga)

already annakayoH at least xey éynmaraHga

lately aKknHaa soon AKMHOa, Te3 opaja

ago onguH next KEMWNHIN, Kenacu

ever KavyoHanp never Xe4 KadoH

every xap (6up) almost cankam, gesapnu

in time y3 BakKTuga on time y3 BakTuaa

at times BaKrn-saktu ounaH at first OnpuHYmMgaH, asesano

meantime/ Oy nantga (opaga) almost all aeapnu xamma

mean-while (xap oounm)

from time to BaKrn-sakTn 6unan, whereat OyHOaH KenuH

time gamogam

whereas Xed Hapcara wherein -raH »Xom
KapamacpgaH

until -raya till -rava

formely unrapu tonight Oy oKLOoMm

today OyryH yesterday Keya
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tomorrow
before

just
sooner or later
someday

by now

shortly
rarely
occasionally

twice

then
presently

¢ YpuH xonnapwu
here
there
where

below

nowhere
elsewhere
behind

upstairs
downstairs
past

along

under

hence
thither
whither

out

backward

apTara

onguH
X03UpruHa
apTaMun-Ke4Ymm
OUp KyHU

Wwy navTrava,
xo3upra kagap
AKWH opaja
KamMaaH-kam
0ab3aH,
BaKkTM-Bak™mn ounaH
WMKKKM MapTa

KeMWUH,CYHT

Tes opaja,
anHu nantaa

pynxatu
Oy epaa (-ra)
Y epaa (-ra)

Kaepaa, kaepra
nactaa,

-AaH nact

xey Kaepaa,
xey kKaepra

AaHa y-6y epaa

opKacunga

tokopu (kaeat)ga
nacT (-kv kaBaT)aa
yTraH

oynnat

Tarvga

6y nantoaH 6ownab

y epra, y TOMOHra
Kaepra

nynaax

opkara, Teckapu

¢ XonaT paBuwinapu pymxatu

well AXUN

fast, quickly Tes

easily OCCH

thus WwyHganm Kkunnb
together Gupra
willingly GaxoHnaun
by heart énnaH

after
afterwards
still

every day
sometime
suddenly

early
daily
frequently

beforehand

since

inside
outside

above
somewhere
(anywhere)

everywhere
near
within
ashore
around

southward
homeward

thence

whence
hither
back

in

slowly
quietly
inertly
fluently
hard

S0-SO

by chance
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KEWWH, CYHI
okmbaTtupa

Xanu xam

Xap KyHu

Oup nanT, Ka4oHAMP
TycatgaH, bupgaHura

apTa
Xap KyHW, KyHOanuk
Tes3-Tes

onauHaaH

-O0aH bepm

nan, nymaa
Tawkapu,
Tawkapuaa
(-oaH) Tenaga
Kaepaaoup,
kaepragup

xamma epga / epra

SIKMH, eHnaa
aouvpacuaa,
U4KkM Tapad
KMpFoKKa
atpodhmaa
XaHybra
ywnra

By epaaH, y epaaH,
ynanTgaH
kaepaaH
Oy epra
opkara
namaa,

-0aH KenuH

CEeKUH

TUHY, XOTUpPXKaM
oywawmb,
CUnNnuK, GUNPoH
actongun
WyHYaKu, yptada
TacogundaH
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Kynungarn paBuwnapHUHT KYNYUNMrm cudat Ba UHIMN3 TUnNuMaa paBULWIHKMHE pacMun 6en-
rmcy 6ynraH Yy kywmmyacu épgammga xocun KunvHagw.

¢ Mukoop-gapaxa pasuwinapu pymxatu

much

little

very
nearly

too
somewhat

half

partly

firstly
secondly

utterly

SO

1.6. Onmow (The Pronoun)

Kyn hardly 3ypfa
Kam scarcely can-nan, aHAuUrnHa
Xyaa quite Xyoa
neapnu rather aH4ya, aH4yarmHa
Xyoa xam, yta almost neapnu, cankam
KaHOangup Kucwm enough eTtapnu (gapaxaga)
ApUMTa, UKKUra,

exactly aHuK
KncmaH
KMcMaH wholly GyTyHnat,

OyTyHNMrnya

OupuHuYnaaH exceedingly Xyga xam
MKKWHYMOaH thidly yunHungaH
OyTyHnan,
BEeHMX0s, Ky/1a XaM pretty aH4yarmHa
WwyHaamn

Onmow - ranga oT, cudaT éKn paBULLHUHT YpPHUra KynnaHunaguraH cys TypKyMu.

¢ Knwnnuk onmMmouwnapun Ba yrnapHUHI XoCcunanapu

KUIr? |
MeH
KUMHWN? Te
Knmra?
MEHMU,
MeHra
KUMHWHT? Ty
MEHWHT,
Y3UMHWUHT
KUMHUKN? mine
MEHWKM
myself
y3um

bow kenuwiukdazau KUWUIUK osMouwnapu

You He She It We They
ceH/cna Yy Yy y on3 ynap
YKOHCU3
npeam.
yqyH
Ymymuti kenuwukdazu KUWUIIUK onMouwniapu
you him her it us them
ceHn, YHU, yHWY, yHWY, On3HM, ynapHu,
ceHra/ yHra yHra yHra/ Gusra ynapra
CU13HW, ByHw,
cusra OyHra
Kapamkuy cugbam-onmMouuriap
your his her its our their
CEHWHT YHUHT YHVHT, YHUHT, ONBHWHT, YNapHUHT
Y3UHTHUHI/  Y3UHUHE  Y3UHUHT  Y3WHUHT  Y3UMU3HUHT  Y3MapUHUHT
CUBHWHT,
Y3UHTU3HUHT
Kapamkuy om-onmouwirnap
yours his hers its ours theirs
ceHvkn/ YHUKU YHVIKM YHUKN OU3HMKN YNapPHYKM
CU3HUKN
Yanuk onmowinapu
yourself, himself  herself itself ourselves themselves
yourselves
Y3UHT, yan y3u yan y3umm3 y3napu

Y3MHIN3
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* Knwunnuk onMownapuHUHr UKKMTa kenuwurn 6op. Bow kenuwmkgarm KMWunmk onmMoL-
napwu ara Ba Mypakkab KECUMHMHI OT KUCMWU cudpaTuaa KynnaHunagu:

He (32a) is sleeping now. - Y xo3up yxmasnmu.
Itis I. (kecum. om Kucmu) = It is me. - by MeH(maH).

DYMyMn KenuwMKaarm KUWUnuK onmoLunapun Bocutacus, Bocutanu (npegnorcus), npea-
nornu TynAupysYmM Ba (Npeanornu) xon sasvdacunga Kenuvwm MyMKUH:

Meet me (8ocumacus myndupys4u). - MeHu Kymub osiuHe.
Tell me (socumanu myndupys4u). - MeHza alimub 6epuHe.
He showed the picture to us (npendoanu myndupyeyu). - Y pacMHU 6usza Kypcamou.

As | know they went home after me (xon). - bunuwumya, ynap ylea meHdaH KeliuH
kemuwou.

@ KapaTtkmy cudaT-onMOoL OTHUHT aHUKIOBYMCHK xucobnaHagu. by onmow kynnaHraHga
OTOaH ONAuH apTUKNb Kynnnmangwu:

[ know his address. - MeH yHuHe MaH3UMUHU 6unamaH.

d KapaTkmy oT-ONMOLL ranga ara, TynaupyB4YM €kM KECUMHUHT OT KMCMK BasndacuHu 6a-
xXapagw:

His caris blue. Mine (s2a) is red. - YHUH2 MawuHacu KyK. MeHuku Ku3url.

I have lost my pen. Please give me yours (myndupyse4u). - MeH pyykamHu tdykomub
Kytoum. Unmumoc, MeHaa yauHaHukuHu 6ep.

This house is ours (kecum. om Kucmu). - by yl 6usHuku.

@ Y3nuk onmolumn TYnamMpysuun Basudacuaa KynnaHunaau.
[ hurt myself. - MeH (yaum) ypunub kemoum.
Mother bought herself a new watch. - OuumMm yanapuza ssHau coam comub ondunap.

* To dress, to wash, to bathe, to shave, to hide dpevnnapungaHn kennH, ogataa, y3nuk
onmMoLlunapu kKynnaHunmangw.

s My, your, his, her, our, their onmownapvgaH KennmH goMm oT Kenaaw.

* Mine, yours, his, hers, ours, theirs onmownapngaH KenuH oT KynnaHunNManan, YyHku
Oy onMownap oT ypHura vwnatunagu.

This is my book. - By meHune Kumobum.
This book is mine. - by Kumob meHuku.
* Kypcarkuu ojamomjap

this - 6y; that=-y, aHasu;
these - bynap; those - y(nap), aHasu(nap).

This pen is mine. - By py4yka MeHUKU.

That house is hers. - Anaeu yU YHUKU.

I like these flowers. - MeH 6y eynnapHuU éKmupamad.

I dontlike those pictures. - MeHzaa anasu cypamnap Ekmatliou.

» KypcaTtknu onmow mabHocuga it (6y) xam KynnaHunagu.

It is a computer. - By Komnbomep.
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* HoaHuk onmownap

* Some, any, no (Ba ynapHuHr xocunanapu), none, much, many, little, few, all, both,
either, neither, each, every (Ba ynapHuHr xocunanapmu), other, one HoaHukK onimoLunap ry-
pyxura kupagu.

1. Some, any, no onMoLlnapy Ba ynapHUHI xocunanapu.

* Some (Ba ynapHuHr xocunanapu - someone, somebody, something, somewhere)
Aapak rannapga, any (Ba YHWHr xocunanapu - anyone, anybody, anything, anywhere)
WHKOP, YMYMUI CYpPOK Ba LWapT rannapga KynnaHunaau.

« Some Maxcyc cypok rannapga, konasepca, 6GUpoH HapCaHWHI Taknudpun Ekn KaHgan-
avp untumoc ndoganaHraH yMymMumn Cypok rannapga KynnaHunagu:

Who can buy some milk to me ?- Kum meH y4yH cym comub onadu?
Can | have some tea? - Yol oncam 6ynadumu?

* Any gapak, 6ynpyk Ba Cypok rannapga caHanmanguraH Ba bupnukgarn caHanagurat
oTnapAaH OnguH xox/iazaH, ucmaezaH, xap KkaHoal mabHONnapuga KynnaHunagw:

He may come in any time. - Y ucmaeaH natimuda Kenuwu MyMKUH.

* Some Ba any - 6up Heuma, KaHOaldup MabHOMapuaa KynnaHunagu:

a) some (any) + kynnukgarn goHanab caHanaguraH ot - 6up Heyma, 6ab3u neb Tap-
XUMa KunuHaau.

6) some (any) + Gupnukgarn caHanaguraH ot - KkaHOaudup oeb Tapxuma KunuHagw.

B) some (any) + caHanmawnguraH oT - KaH4yaldup, o32uHa, bup 03 oeb Tapxuma Kunu-
Haau.

r) some of - dan 6an3unap peb Tapxnuma KunuHagw.

* Some, any, no onmMoLnapu xocunanapu

something - Humadup, y-6y Hapca
somebody - KUMOUP

someone - KUMOUpP

somewhere - Kaepdadup, Kaepaadup

anything - Humaldup, xoxflazaH (UucmaaaH) Hapca, xox/lazaH (UucmaeaH) xolzaa
anybody - KUMOUp, xoxnazaH (ucmazaH) odam

anyone - KUMOUp, XoxnazaH (ucmazaH) odam

anywhere - Kaepdadup, Kkaepeadup, xoxraeaH xolida, ucmaeaH Xxoliea

nothing - xe4 Hapca

nobody - xe4y kum, xe4 6up (odam)
no one - Xe4 Kum, xe4d 6up (odam)
nowhere - xe4 kaepda, xey Kaepzaa

everything - xamma Hapca

everybody - xamma, 6apya

everyone - xamma, bapya

everywhere - xamma epla, xamMmma epeaa
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+ Some Ba any xam cuaT-onMoLl, xaM OT-ONMOLL Tap3uaa KynnaHunagu:
[ want some (cugham - onmow) pepper. - MeH o32uHa 2apumMOopu xoxaliMaH.
Give me some (om - onmow) pepper, please. - MeHza o32uHa eapmOopu bepuHa.

+ Some cypok rannapga Kynugaru xonnapga KynnaHunuwm MyMKUH:

a) arap 6mu3 Tacguk xaBobu Bepunuwnra UWoHcak €kM TacaAuk XaBoOUHM ONULLHN UC-
Tacak:

Can you get me some more pills? - Yes, | can (macOukxaegob).
Have you brought me any lemons?- No, | couldnt getany (uHkop xaeo0b).

6) arap ara €kun yHUHr aHMKnoBuYMucura termwnu ynca:
Who wants some milk? - Kum cym xoxnaudu (u4adu)?

Whose child took some ofthese toys? - KumHuHe 6onacu by yluH4oknapdaH (bab3u-
JslapuHu) ondu.

« Some caHanmamguraH oTnapAaaH onguH KUcM MabHocUAa KYNnaHUNUWn MyMKUH:

Some ofthe sugar was packed in bags. - lllakapHuHe 6up KUcMU Konsapaa xolsaH-
2aH adu.

*+ Some coH GunaH kenraHga, maxmuHaH, -4a, ampoguda MmabHonapuga KynnaHunagu:

They waited foryou som e fifteen minutes. - Ynap cusHu maxmuHaH yH 6ew MuHym (15
MUHymuya) Kymuwou.

* No onmowu kynmgarnya KynnaHunuwm mMyMKUH:

a) cucdaT-onmMolLu:

/ have not a book = | have no book
(6upnukdaeu caHanaduzaH omdaH 0/10UH)

I didnt see any pensiis in my bag = | saw no pencils in my bag.
(kynnuk@aau caHanaduzaH omdaH OsiOuUH)

He has not any time = He has no time

(caHanmatdueaH omoaH OJIOUH)

0) oT 6unaH ndoganaHraH araHUHr aHUKNOBYNCKU-xeY KkaHdal, bumma xam MmabHona-
puaa:

No information has been received from him. - YHOaH xe4 KaHOal xabap onuHmadu.

« OT-0nMOLL, MO HUHF YpHUra None KynnaHunagu:

Is there a table in yourflat? No, there isnone. - KeapmupaHeauszda cmon 6opmu? (bum-
ma xam) UykK.

« Some, any, no onmoLunapu xocunanapu sra sasudgacuga kenraHga gebnHUHr Gup-
MWK WakKnm onuHaau:

Nobody is coming here. - By epza xe4 KuM kennaémeaHu UYK.

S ANy OTHUWHI YPUHOOWMN OYANLIM MYMKUH:
I need a match. - MeHeaa eyeypm kepak. Have you any (book)?- CeHda (kumob6) 6opmu?

S not any = no.

* No + OT- 6umma xam, xe4y KaHdal, xe™ 6up, xe4 Kalcu fed Tapxxuma KnuHagu:
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No student used the textbook during the test. - Xeuy 6up manaba mecm natmuda
OapcrniukdaH ¢holidanaHmaldu.

* None HyTKXapaéHuga KaTHaluraH OTHUHT YpHUra Tyna MHKOpHU ndoaanatl yy4yH Kynna-
HUnaau:

Have you got any pens?- (KaHOaudup) PyuykaHz 6opmu?
No, | have none. - bBumma xam (ymymaH) UyK.

« None onmowngaH KelnH debn-kecum xam OMpnuKaa, xam Kynnukga KynnaHunuwm
MYMKWH:

None ofthem is the person we want. - YnapHuHe xe4d bupu busza Kepaknu odam smac.
None ofthem are at the lecture. - Mabpysada ynapHuHe 6ummacu xam UyK.

* Any better nbopacu cypok rannapga 6up 03 sxwu, AXWUPOK, WHKOP rannapga xey
XaMm, AXwu mabHonapuga KynnaHunagu:

How are you feeling, Jim? Any better? - Y3uHaHU Kalidal xuc KunancaH, Xum? Sxwu-
POKMU?
I am not feeling any better. - Y3UMHU Xey xaMm SxXwu Xuc KuiMmasinmaH.

2. Many, much (kyn) onmownapwu.
* Many kynnukgarm caHanagurad otnapgaH onguH, much aca caHanmanguraH otnap-
AaH ONAuH KynnaHunagw:

Have you many English books? - WHanu3zya kumobrapuHea Kynmu?
Much ofthe work has been done. - MwHuUHa Kyn KUCMU KUITUH2aH.

« Many Ba much cypok xamaa uHkop rannapga kynnaxHunagu. lapak rannapga many
Ba much cakaT Kynmgarn xonnapga vwnatunagu:

a) very, too, how, so, as, rather cyanapun 6unan:

There are very many books in our library. - bu3HuHe kymybxoHamu3da xyda kyn Ku-
mob6 6op.

0) ynap araHuHr aHuknosducu 6ynnb kenranga:

Many people study foreign languages. - Kyn(szuva) odammap XOpUXUU musnapHu
ypaaHuwadu.

* bowka gapak rannapga:

a) many ypHura a lot, a lot of, lots, lots of, plenty, plenty of, a great many, a good
many KyrnnaHunagu.

6) much ypHura a lot, a lot of, lots, lots of, plenty, plenty of, a good(great) deal, a
good(great) deal of kynnaHunagw.

« CananaguraHn otnap 6unan kyn, 6up Heuma mabHonapuaa a number of, (caHanwvan-
avrad otnap 6unaH a great (large) amount) kynnaHunagu:

A number oftourists get lost. - bup Heuma caléx lyKonaub Konou.
They produce a great amount of milk. - Ynap kyn cym uwnab yukapuwadu.

* JleknH the number of néopacu rypyxHu avrnatagum Ba 6upnukgarn gewvn 6unaH Kynna-
HUNagu:

The number o f tourists has increased. - CaliéxnapHuHa coHU Kynauou.
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e Much pasuw Basudacuga xam KynnaHunagu.
He works much. - Y kyn uwnatdu.

3. Few Ba little onmownapwu

+ Little Ba few onmownapu Kynngarnda KynnaHmnaau:
1) cudpaT-onmoL;
2) oT-onmoLu.

1) CudgpaTt-onmow cugatunga little Ba few kam, ozzuHa, bup Hedma MabHOCUOA KyMnaHu-
nagw:

few canHanaguraH otnapgaH onawvH, little caHanmanguran otnapgaH onguH KynniaHunagu.
few Ba little acocaH cypok Ba MHKOp rannapga KynnaHunagu:

Have you little time? - (CeHda kam eakmmu?) BakmuHa kammu?

I have not even little time. - MeHuHa ymymaH (032uHa b6yrica xam) eakmum UyK.
Have you few books? - (CeHOa kam kumobnapmu?) CeHOa kumobnap kammu?
I have not even few books. - MeruHe (6up Heuma) Kumobum xam UyK.

* HDapak rannappga few, little kynuHya not many, not much 6unaH ypuH anmawTupuna-
aun éku very, too, how, so, as, rather cyanapungaH 6upu ynapHum aHuknab kenagw:
I have not much time (: | have little time).
I have very little time.

2) OT-onmow cudatmnga few kamyunuk, kam Hapca, bup Hedma Hapca (odam) MabHOCU-
Aa, little aca kam (03) Hapca, 032uHa MabHONnapuga KynnaHunaaw:

Little has been said about it. - by xakuda kam Hapca alimusieaH.

* Little kuukuHa, kamma 3mac mabHoNnapuga cudaT Ba KaM MabHocuaa paBull Tap3vaa
Xxam KynnaHunagu:
The little boy is in the room. - KuuykuHa 60na xoHada.
You sleep too little. - Cus xyda Kam yxnalcus.

e Wurnns Tunnpa a few - kam, o3(euHa), 6up Heuma Ba a little - kam, o3(auHa) cysnapu
MaBXyanurnHu épaa TYTMOK 3apyp:

a few dakat kynnukgarun caHanaguraH otnap 6unaH KynnaHunagu.
a little dpakat caHanmanaguraH otnap 6unaH KynnaHunagu.

| have few friends. - MeHuH2 dycmnapum Kam.
I have a few friends. - MeHuHe 6up Heuma Oycmum 60p.

4. All onmowin
* All onMmowun xam cugaT-onmoLl, xaMm OT-ONIMOL cudbaTuga KynnaHunagu.
1) cudgat-onmowl Tap3unga all kynnukgarm caHanaguran otnap éunaH xamma, 6apya, ca-

Hanmanguran otnap 6wnaH -HuHez xammacu, 6ymyH mabHonapuga kynnaHunagu. The ap-
TUKIK, KapaTkuy Ba KypcaTkuy onmownap all gaH kelvH kynnnagu:

A Il the students passed the examination. - bap4ya manabanap ummuxoHdaH ymaunap.
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¢ bupnukgarn caHanagurad otnap 6unax all HuHr ypHura the whole kynnannnagu:
The whole house was destroyed by fire. - BymyH yl éHauHdaH ealipoH 6yrneaH 30U.

* Morning, day, night Ba nantHm kypcatyBunm 6owka cysnap 6unaH xam all, xam the
whole kynnanumnagu:

All (the) morning, the whole morning;
all (the) day, the whole day Ba xoka3so.

A Il plants require water. - Xamma ycumnuknap cyeHu manab Kunadu. Xamma yCcumriuk-
napea cys Kepak.

2) oT-onmow cudaTtuaa all xamma Hapca (00am) mabHONapuaga KynnaHunagw:

A Il said the same thing. - Xamma 6up xun (bumma) HapcaHu eanupdu (aimau).
I know all. - MeH xamma HapcaHu burnamad.

* AN (xamma) kynuHya we, you, they onmownapun 6unaH 6upra kenagu: we all - 6u3
xammamu3s, you all - cu3 xammanrus, they all - ynap xammanapu:

We all know it. - Bu3 xammamu3 6yHu bunamus.

S Kecum mypakkab debn waknmga ékn nHpuHntuenn mogan debn dupmkmacmu opkanm
ngoganavradga all GupuHum €pgamum €ékn mogan debngaH KenuH Kynunagu:

They have all done this work. - YnapHuHza xammanapu 6y uwHu Kunub éynuwdu.
You can all have a rest. - Cu3 xamMmmaHau3 daM OJIUWUH2U3 MYMKUH.
They have all been told about it. - YnapHuHe xammanapuza 6y xakuGa alimurieaH.

* To be dhevnu cogpa waknga kenraHga all yHaaH KenH Kynnnagu:

They are all glad to meet you here. - YnapHuHz Xammarnapu cu3Hu b6y epda KypeaHna-
pudaH xypcaHo.

e KynunnHya all xamma mMabHOcuga kenraHga, ypHura everybody ékum everyone, xamma
Hapca mabHocuaaru all HuHr ypHUura everything kynnanunagw:

+ All xamma mabHOCKMAa ara Ba3mdacmaa kenraHga pebn Kynnukaa, neknH everybody
(xanwa)aaH kenuH cdebn Gupnukga KynnaHunagu:

A Il have already been here. - Xamma annakaqyoH wy epda 3aou.
Everybody has already been here. - Xamma asnnakaqdoH wy epda 3adu.

* Xamma Hapca, xammacu mabHonapugaru all Ba everything naH kennH pebvn Gupnuk-
Aa KkynnaHunaaw:

Allis well. - Xammacu axwu.
Everything is well. - Xamma Hapca saxuwu.

5. Both onmowwn
* Both kynnukgarm caHanaguraH otnap 6unaH KynnaHunagw.

S Both onmown Kynngarnya KynnaHuwnagu:
1) cucpaT-onmow
2) oT-onmou

1) ApTuknb, KapaTkmy €ku Kypcatkmy onmownapu both gaH kenuH kynunagu:
Both the boys study at the University. - Wkkana 6ona (xam) yHugepcumemada yKulou.
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Both his friends are students. - YHuHe ukkana ypmoeau (xam) manaba.
Both those houses were built recently. - AHasu ukkana yu (xam) sKuHOa KypurnaaH.

2) Kecum mypakkab debn waknuaa ndopananraHga both 6upuHun épgamum ékn mogan
debngaH KemnH Kynunagwu:
We have both entered the University. - bu3 ukkanamu3 (xam) yHugepcumemea KUupOUuK.
You mav both come in. - WkkanaHau3 (Xxam) KUPpUWUH2U3 MYMKUH.

* To be devnu ranga etakun dpewbn 6ynud kenraHga both yHgaH kenuH kynnaHunagw:
You are both well. - UkkanaHaus (xam) axuiucus.
They are both students. - YnapHuWHI nkkanacu (xam) Tanaba.

S Both ranga ara 6ynub kenranga gebn Kynnukga KynnaHunagu:

Both are mistaken. - Wkkanacu (xam) xamo Kusnou.

* WHkop rannapaa both HuHr ypHura neither kynnaHunagw:

Neither of us knew English. - Bu3s ukkanamu3s (xam) uHanu3d4aHu 6urmacOux.

® Both kynuparn Gupukmanapga KynnaHunagu:
we both, you both, they both, both of us, both of you, both of them.

6. Either onmoLuu

* Either onmown nkkn knwun ékn npegmetra Taannyknuaunp. Yy éku 6y, ukkucudaH 6upu
(bummacu) mabHonapuga kynnanHunagu. Either xam cudat-onmowl, xam oT-onmow cuda-
Tnaa KynnaHuwnagu.

1) Cudpat-onmow cudpatmaa either bupnukgarm caHanaguraH oTnapaaH ONngvH KynnaHuna-

an. Y OTHUHT aHWKNoBYMCK Basudacmaa kenagu, 6y xonga otaaH onguH apTyKIb KyRnunmManaw.
He can do either work. - Yy éku 6y uwHuU KURUWU MYMKUH.

2) either oT-onmow 6ynnb kenraHga yHAaH KenuH KynuHya of npeanorn kynvnagu:

Here are two books. Take either (ofthem). - MaHa ukkuma kumob. (YnapdaH) 6upuHu
OJIUHe.

3) either ukkana mabHOCMOa xaM KynnaHunagw:

There were pictures on either side of the wall. - [JesopHuHz ukkasa momoHuda (xam)
paem 6op 30u.

4) either ran aracuHuHr 6up Kucmm 6ynNnMb kenraHga debn Gupnukga KynnaHunagu:

Either of books is interesting. - Y kumob xam, 6y kumob xam Ku3ukapnu (VIkkana Ku-
mob xam Ku3ukapnu).

5) either cyanapHu TakpoprnamaciuKk y4yH xaMm KynnaHunagu:
He is a doctor. Eitheram .- Y epay. MeH xam.
7. Neither onmown

* Neither (Ha yHucu, Ha OyHucun / yHUCK xam amac, 6yHucu xam amac) onmowmn either
OJSIMOLIMHWUHT BYNULLICKM3 WaKNuaup:
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Neither of my brothers is at home. - AkanapuMHuHe yHucu xam, 6yHucu xam ytoda UyK.
AKanapumMHuUHe Ha yHucu, Ha 6yHucu yluda. Wkkana akam xam ytda UyK.

* Neither xam cya TakpopnaHmacnuru y4yyH KynnaHunagw:
He is not a doctor. Neitheram | . - ¥ epa4y amac. MeH xam.

» Either nHkop rannapga pasuw cucatnaga xam, wWyHuUH20ek MmabHoNapuga KynnaHumna-
au:
| havent seen her either. - MeH xam yHuU Kypmadum.

+ Either...or (é..., é/éku..., éku) Baneither... nor (Ha..., Ha/xaMm..., xam (-)ma(-) 60f-
nos4yun xucobnaHagw.

| want to eat either meat or potatoes. - MeH é eywum, é kKapmowKaHu eldUWHU XOX-
nadmad.

Niether my sister nor | like this town. - CuHenumea Xam, meHza xam by waxap
ékmaou.

8. Each onmowwn

« Each-xap 6up onMollM COHU YerapanaHraH waxe kM npegmetnapra HucbataH Kynna-
HMnagu. Each xam cudpat-onmowl, xam oT-onMow cucatnga KynnaHunagu.

1) each Gupnukgarn caHanaguraH otnapgaH onauH cudpaTt-onMoLl Tap3mda KynnaHunagu.
Y OTHUHI aHUKNoOBYMCK Basudpacuaa kenagu, otaaH onauvH apTUKIb KynnnMmamau.

Each pupil in our school has a book. - Makmabumusdaau xap 6up yKy84UHUHZ KUMO-
6u 6op.

2) each oT-onmMow cudaTtuaa KynnaHunraHga KynuHya yHaaH kenvH of npegnorn kynunagu:
Each of us read this book - Xap 6upumu3 6y KUumobHU yKu2aHMU3.

S Each onmowwn other 6unan 6upukkanga each other- 6up-6bup(rnap)u ONIMOLNHN XOCUIT
Knnagu:

They love each other. - Ynap 6up-6bupnapuHu cesuwadu.

9. Every onmowun

* Every - xap 6up, xap kaHdal onmowun each gaH capknu pasuwja waxe sa npegmert-
NapHUWHT YerapanaHMaraH COHW Hasapga TyTunraHga kynnaHagu. Every dakat 6upnukaa-
MM caHanaguraH otnapAaH onauH KynnaHunaau. Y OTHUHI aHMKNOBYMCKM Basudacuaa kena-
aun, 0y xonga oTAaH oNauH apTUKNb KynunMmanau.

| see you every day. - MeH ceHU Xap KyHU KypamaH.

« Y3bek Tunuaarm xap 6upumus (-uHau3, -napu) nbopacu every onmown amac, each éku
everyone opkanu Tapxumma kunuHagu: each of us (you, them), everyone of us (you, them).

S Everybody, everyone Ba everything ranga ara Basudacuga kenraHga gebn 6up-
nukga kKynnaHunagu:

Everything is ready. - Xammacu mauép.
* Every onmowun where 6unaH 6upukkaHga everywhere - xammaepda paBULLMHN XOCUI

Knnagw.
You can go everywhere. - Cu3 xammaepaa 6opuwuHau3 MyMKUH.
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10. Other, another, others onmownapu
* Other- 6owka, 6owkanap onMmowmn cudaT-oNIMOLL Ba OT-OfIMOLL Tap3vaa KynnaHunagu.

1) CudpaTt-onmow Tap3uga other otnapgaH onguH xam Gupnukga, xam Kynnuvkga kynna-
Hunagn. Other oTHM aHukna® kenagu. Opgatpa, cudaTdaH onNgvH KyunaguraH aHuk eku
HOaHuK apTukn other gaH ongnH xam kKynnaHunagu éku apTuKNb KynnaHunuuw kougacura
MyBodUK Tywmpub kongmpunagun. An HoaHuk aptuknmn other 6unaH kywmnb ésunraH xonga
another onmownHu xocun kunagu: an + other = another.

* Another caHanaguran otnap 6unaH Gupnukga kKynnaHunagwu:

Give me another example. - MeHza 6owka mucosn 6epuHe.

Where are the other books, that | gave you? - MeH ceHza b6epeaH 6owka (bowka)
Kumobnap KaHu?

She has other intentions. - YHuHz 6owka Husmmnapu 6op.
2) another, the other others (kynnukga) ot-cudat Tap3uga KynnaHunagu.

I have asked you a question; now I shall ask you another. - MeH cuszza 6umma caegorsi

6epoum, 3HOU 6owKacuHu bepamaH.
There is only one vase on the table. Where is the other? - Cmonda ¢hakam 6up doHa

ea3a bop. bowkKacu KaHuU?
I took this book because there were no others. - Bowkacu 6ynmazaHu y4yH meH b6y

KUMo6HU o510um.

11. One onmoLuun
* One onmowwn oT-onmow cudaTtmuga KynnaHunagu.

+ One waxccus rannappa sra sasudacuHun 6axapagun:
One can solve this problem. - By MyaMMOHU xan Kuinuw MyMKUH.

* One KuMHUHe? cypofura xaBob 6epunb, kapaTkud Kenuwmnrnga KynnaHunmwm MyMKUH:
To prick up one’s ears - KynokHu QuH2 KUJIMOK.
* One (kynnukga - ones) aBBan KynnaHwunraH caHanaguraH OTHUHI ypuHgowun 6ynub
Kenaau.
Give me your book. | have not one - Menzaa kumobuHaHu 6ep. Y3umMHuKu UyK.

* One WYHUHIOEK Waxccuns raniapaa KyHHaHVIJ'IVILLIVI MYMKUH:

One say... - Admuwnapudya, ...
One says... - KumOup atimuwuvya...

By epaa one kumMOup MabHOCUHW aHrnaTagu.

+ lOkopuparn ranga one opkanu odamrsap, XycycaH, Cy3noBYM XxaM Hasappa Tytunagu.
They say... ranuga they onmowun ampogdazu odamnap, XyKymam MabHONAPWHWU aHrnaTta-

aun.

* One onmouwmwu this, that, another, other, which napgaH kenumH KynnaHunuwmn MyMKuH,
neknH these Ba those gaH kelinH ones KynnaHmanau.

e Other gaH KeNWH KenaguraH Kynnukgarm OTHU anmawwTupuw yvyH (ones amac) others
nwnaTtunagu:
He wants this pencil, but he doesnt want the others. - Y 6y KkanamHu xoxnasnmu,
nekuH 6owkanapuHu xoxmaamasnmu.
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« My, your,... KapaTkuy onmoLlunapuMaaH KeriuH OTHM anMallTUPULL YYyH One OfMOLUM
KynnaHvnmamgu, onmMoll Ba oT Gupukmacuy ypHura mine, yours,... oT-oniMoLWnapu mwnaTu-
nagu.

S One onmowwn another 6unaH 6upukkaHga one another - 6up-6upu y3apo ONIMOLIMHMK
XOCun Kunagu:

We often see one another. - Bu3 6up-6upumu3s 6unaH me3-me3 Kypuwub mypamus.

e OnNMOLWNAapHUHT KYNMaHUNUWu

1. MHrMu3 tunuga KMwunuk onMoLunapu Ba ynapHWHr KeNuLWuUK Wwaknnapu (tokopnga amn-
TUAraHUAEK) Kynmaarnda KynnaHunmwm MyMKWUH:
a) ara:
| see my friend. - MeH dycmumHu Kypub mypamaH.

6 ) aHuKnoBYMK:

Give me my pencil. - MeHza MeHUH2 KumobuMHuU bepuHe.
B) TYNANPYBYMN:

He sees me. - Y meHu Kypnb Typaau.

r) npeauMkaTus (TapkUBnn KECUMHUHT OT KUCMMN):
Itis I (me). - By MeHMmaH.

2. |t ONMOWMHWUHT KynnaHunuwm
* WHrnus tunupa ity, 6y mabHonapuHu ndoganab, TypT BasndaHu baxapagu:

a) Kuwunnuk onmowmn cudatmga (sra éku Tynampysun BasmdacuHm):
Where is yourpen? - PyuykaHz Kaepda?

It (sea) is in the bag. - Y nopmabenda.

Your translation is good. - TapxumaHz axwu.

I like it (myndupysyu). - Y MeHea MabKyrl.

6) KypcaTkmy onmMow cudpaTtuga (ara BasmdacuHn):
What is it? - By Huma?

It (32a) is a computer. - By komrnbromep.

B) Waxccua onmow cudatnga (ara BasmdacuHm):
Itis 7 oclock. - Coam 7.

It is known that he is a scholar. - Mabnymku, y onum.

r) KydantmpyBum onmow cucpatmaa (ranHuHr 6upop GynarmHu axpaTuw yy4yyH xusmart
Kunagm):

It was | who studied English at the University. - YHusepcumemao®a uHaiau3 munuHu yKkuzaH
MeH 30UMm.

It was English that | study at the University. - YHugepcumemOa yKuz2aH ¢haHUM UH2/1u3
muJsu 30u.

3. AH OnMOLWWHWHT KynnaHunum

* AH - xamma(cu), bapya(cu), xamma Hapca (0odam) oniMOLIX ranga ara, KECUMHUHTI Bup
KMCMU, TYNOAMPYBYM Ba aHMKNOBYM Basuanapuga KynnaHunagw:
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All is said. - Xammacu aimursnzaaH.

He forgot all about it. - Y 6y xakudaau xamma HapcaHu yHymou.

Thatis all that | know. - MeH 6uneaHum wWyHUH2 XaMmacu.

All the students have passed theirexams. - bapya manabanap umMmmuxoHAapuHU mori-
wupub 6ynuwou.

* AH onmowwu 6upnukgarm caHanaguraH otnap 6unad kynnadHunmangu. byHganm xon-
nappa the whole, the whole of cys bupukmanapu uwnaTtunagu.

The whole country - bymyH mamnakam
The whole of England - BymyH AHanus

1.7. YHuBepcan cys3 ypuHgownap: one (kynnukga - ones), do, so

* One OTHUHI ypuHAaowu cudaTtmpa KynnaHunagwu:

| have not got a textbook. - MeHuHa Oapcriuaum UyK.
I must buy one (abHu: I must buy a textbook). - MeH (kumob) comub onuwium Kepak.

« TaHnaw uMMKoHMATW Bop BasuATga one (ones) KypcaTkuy oniMowwgaH KeNuH KyrnnaHu-
nMwn ékn Tywmnpumb Konampunmwm MyMKNUH:

/ shall get this (one). - MeH 6yHucuHuU onamaH.

* Arap cudart 6ynca, one (ones) ONIMOLWNHN TYLUMPULL UITOXKCU3:
/ shall get this big one. - MeH maHa 6y kammacuHuU oflaMaH.

* Do debnHuHr ypuHgown 6ynmnb xusmaT Kkunagu:
He translates better than | do. - (He translates betterthan | translate).

* SO ranHuHr ypuHgowm cudaTtuga xm3mart Kunagu:
Did Paul leave Washington? | think so. - (awbHu: I think he left Washington).

*+ Mabnym cysnap ypuHgow cysnap kabu BasndaHu KOHTEKCT gompacuga baxapagu:
You look tired. | am a little (I am a little tired).

1.8. Aptuknb (the Article)

s YMyMUIA MabnymoTnap

ApTuKnnap KymakyuM cysnapgup, ynap MycTakumn mMabHoOra amMac, OTHWHI Maxcyc
aHUKNOBYMCU XMUcoBNaHuwWwaau.

* VIHrmu3 tunupa vkkuta apTuknb MaexXypn: HOaHUK - a (an) Ba aHuk - the.

a pen - (HoaHUK) py4dka
the pen - (aHuK) pydka

* ApTI/lKJ'Ib axaMnAaTn Ba YHUHT TUngaru ypHI/I UHIMAN3 TpPaMMaTUKaCUHUHT 3HI MyaMMOIn
MacananapuaaH.

® ApTuknb onmoll 6unaH anMawTUpuUnuIM MyMKUH: aHuk apTuknb this, that kypcaTtkuy
onmMmolunapu éunaH, HoaHUK apTUKb Some onmMmoLlln BGunaH.
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* ApPTUKITHUHT MablyMm BasuaTnapga KynnaHunuwun mabkynnurun unaH G60fnuK kaTop
Kkounganap Maexyn:
a) HOaHMK apTUKNb KaHAamagup siHMM G6up Hapca xakuaa ran 6opaéTraHuHu Gungupa-
au:
He is an engineer. - Y myxaHduc.
6) aHuWK apTUKNb 3ca MabiyM NpeaMeT xakuaa ran KketaéTraHuHu Gungupagu:
/ bought a pen. | like the pen. - MeH pyuyka comub ondum. (ywa) MeHea py4yka mabKyil.

« AHVK apTuKnb Y3 Typuaa ékm GepunraH BasusaTaa 6up Hycxagarn, Mabiym nNpeamMeTHu
OunanpyBYM oTAaH ONAWMH KynnaHunaau.

® HoaHuk apTUKnb NpeaMeTHUHI KaHg4anaup npegMmeTnap rypyxmra Xoc akaHuHu 6ungu-
pvW yYyH nwnatunagu. A (an) aptuknu dakat bupnukaa caHanagurad otnap 6unad Kynna-
Haau.

@ byHaa a yHgoow ToByw 6GunaH 6ownaHaguraH cysnapgaH OnAawH, an yHnu TOByLWAaH
ONauH Kynunaaw:

a book, a desk, a pen, a university, a house,
an egg, an hour, an apple, an old man.

¢ ApTUKNNAapHUWHTI ranga KynnaHunuw ypHu

® ApTuknb xam GollKa aHWKNOBYMNApP CUHrapu oTaaH onauH kynunagu. OTaaH onauH
6owka aHuknoBuYmMnap 6ynca, apTuknb ynapaaH onguH Kynunagu:

| am reading an interesting book. - MeH xyQa Ku3ukapru Kumob yKusinmaH.
® ApTuknnap KynnaHuwWWHWUHT Kyingarn XxycycuaTnapvHm éagna TyTMOK 3apyp:
1) the apTuknu all Ba both onMownapuaaH kenvH Kynunagu:

All the bovs like football. - Xamma yaun 6onanap ¢ymbosiHu axuwiu Kypuwaodu.
2) a (an) apTuknu KynmgarnnapgaH KeunH Kynnnagu:

a) such, quite, rather napgaH kenuH:
It was such an interesting performance. - by wyHakaHau KU3UKapsau criekmaksb 30UKU.

A aptuknu rather gaH onguH KynnaHuwm MyMKUH:
Itis a rather complicated task. - by aH4a mypakkab sasuga.

6) y3angaH onamH so ékn too kenraH cudaTnapgaH KENUH:

It is so simple a problem. - By wyHakKaHau 000Ul MyaMMOKU.
Itis too urgent a matter. - By xyda xam 3apyp uu.

¢ APTUKIHUHT KyNnaHULWK

® 1. The Kynmaarn xonnapga vwnatunagu:
1) one of, some of, many of, each of, most of cyanapugan Ba all, both cyanapuaaH
KENWNH:
Show me one of the pens. - MeHeza pyykanapdaH bupuHuU KypcamuHa.
Many of the girls received tickets. - KusnapHuHe Kynu qunma onuwou.

2) KALWWAAPHUHT WXXTUMOUI TabakacuHn Gungupysumn oTnapgaH ONnawuH:
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the workers - uwdyunap
the rich - 6olnap

3) 6yTyH ounaHu GunampyBumn aToknNM OTAAH ONAWH:
The Browns returned from London. - BpayHnap JloHdoHOaH Kalmuwou.

4) 6ab3n reorpadmk HoMNap, AbHU KaHannap, gapénap, oeHrnanap, okeannap, oponnap,
Tofnap, Tapkmbnu mamnakat, Bunoatnap unan:
The United States-AK Ll
The Black Sea - Kopa deHeaus
The Atlantic Ocean - AmnaHmuka okeaHu
The Urals - Ypan
The Titanic - TumaHuk

5) AYHEHWHT TYPT TOMOHU, Kyppau 3amMuH, OW, Kyéwl, OCMOH HOMMapugaH onguH:
The South - xaHyb6
The earth - ep
The sky - ocmoH

6) TapTnub coHnapugaH onguH:
the first world war- 6UpuH4YU XaxoH ypywu
the fifth book - 6ewuHYuU Kumob
7) Mabnym MukKLopAaru, aHuK xomgarum HapcaHu OMNAnpyBYM OTNapAaH ONnauH:

Will you pass me the salt, please. - TysHu y3amub t0obopacu3amu, unmumoc.
The milk is hot. - Cym uccuk 3KkaH (aHUK, mabiym mMukOopdaau cym).

8) -napaaH 6upu mMabHOCUHWM UdoganamaraHga xon Basudacumaa KenraH OTAaH ONAavH:
There are seven chairs in the room. - XoHala emmuma cmyn 6op.

9) WAaXCHUHT TAHUKNN 3KaHUHWN TabKUAnall y4yH:
She was the Mother Thereza!- Y (axup) Tepe3a OHa 30u.

10) cndpaT-aHMKNOBYMCK OPTTUPMA Aapa)kaga udopanaHraH cudart-ot cy3 bupukmacu-
AaH onauH; same, following Ba TapTnMb coHnapaaH, TaptTnd oynnya Hasbamodaaucu MabHO-
cupa kenraH next Ba oxupau mabHocuaaru last cysnapvgaH onguH:

Jonh is the tallest boy in the family. - KoH ounada sH2 6anaHO 6ona.

Read the following grammar rules. - Kyltudazu epammamukaza oud KoudasnapHu yKu.
You said the same thing twice. - CeH 6up HapcaHuU UKKU Mapma almuHa.

July is the 7thmonth of the year. - Wronb GunHuHe emmuH4YU olu.

The following is noteworthy. - KyltiuGasu abmubopea notiukdup (Kytiudasuea abmu-
6op Kurnica ap3utiou).

| want to see the last ofit. - MeH 6yHUH2 OXUPUHU KYPMOKYUMaH.
You are the next man. - Cu3 Hagsbamdazaucuas.

11) cnpatgaH sacanrad oTnapgaH onguH Ba xa/jik MabHOcuAarn people cysamgaH OnguiH:
the blind - kypnap
the Russians - pycnap
the people of China - Xumodu xanku

12) npeaMeTHUHT 6up ByTyH TypuHM aHrnatraH Gupnukgarn otTnapgaH OnauvH:
The dog is a friend of man. - Ky4yyk - odamHuHz dycmu.
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13) aHUKNOBYMCK Yerapanu aToknu oTnapgaH ONAWH:

She was again the Mary | used to meet years ago. - MeH 6up Heya Ulusn agearn yypam-
2aHUM siHa ywa Mapu 30u.

2. A (an) kynmgarmn xonnapga KynnaHunagu:

1) 6up mabHOCUMAA NMANTHM aHrNaTyBYM CaHanaguraH otnapgaH OnAauH:
A year ago | was in America. - bup dun 6ypyH meH Amepukala bynzaH a0um.

2) yHpoB rannapga what gaH kennH 6upnukgarn caHanaguraH oTaaH ONAWH:
What a lovely surprise! - MyHya axwu coeea (6ynmaca)!
3) such, quite, most, rather (kyaa mabHOCKMAa) cy3napum aHuMknoBumn GynraHga Gupnuk-
Aarn caHanaguraH otnapgaH OnauH:
such a difficult word - wyHaKkaHau KUUUH cy3

quite an old man - aH4a Kekca odam
a most interesting book - xyda Kusukapsu Kumob

4) a little Ba a few Gupukmanapwuga:

If I had had a little time yesterday, | would have gone to see you. - Keya azap o32uHa
eakmum 6yrnezaHda 30u, MeH ceHu KypaaHu 6opapoum.
5) aHuknoBuncK bowka, sHa bumma mabHONN TapTUO COH GynraH oToaH ONAWH:

He ate an egg, then a second, then a third. - Y bumma myxymHu elu, KelUUH UKKUHYU-
CUHU, KeUUH Yy4YUHYUCUHU.
6) TacBMpU aHUKNOBYMCKU BOp MaBxyM OTAaH ONAWH:

It is an interesting idea. - By - KU3UK QOUKP.
7) ranga WaxCHUHI TaHuknunurura ypry 6epunmaca, yHU Wapx0BYM OTAAH ONAUH:

Mr. Brown, a teacher of our school, went to the cinema yesterday. - XaHo6 BpayH,
MakmabuMu3HUH2 yKumyg4ducu, Kedya KuHoz2a 6opdu.
8) Te3nNukHW, TakpopnaHUWHN Ba HapXHW aHrnaTyBym nbopanappa:

50 km an hour- coamuea 50 km

3 times a day - KyHuza y4 maxan (Mapma)

2 dollars a piece - OoHacu ukku Oosnnap
9) there is obopoTvaaH KeMUH caHanaguraH otnapgaH ONauH:

There is a book on the table. - Cmonda kumo6 6op.

* 3. Kyumparn xonnapaa apTukib KynnaHunmaugu:

1) yMymMun mabHoda KernraH caHanManguraH otrnapgaH OnguH:
People all overthe world want peace. - bBymyH dyHé bylinab odamnap mUHYIUK ucma-
wadu.
2) ogaMIlapHUHT UCMU, XOHUBOP, LWaxap, Kyvya, MangoH, BOK3an, Kyn, anoxuga opos Ba
TOr, KYPYKMUK, cavépa, MamnakaTt, wrtaTt HomnapuaaH OnguH:
Washington, Lake Erie, Mars, France, Germany, California.

3) unm Ba yKyB paHnapu, maBxym oTnap, cnopTt Typnapu Ba 6avpam HomnapuaaH OnNAuH:
Mathematics, Literature, basketball, Christmas.
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4) yerapanoB4ym aHuknoB4n GynmaraHga advice, information, money, hair, fruit kabn oT-
napaaH onauH:

This is important information. - By myxum xabap.

5) kind, type, sort, style cysnapmgaH KenunH kenraH oTnapgaH onguH:
What kind of tea would you like? - YolHuHz Kalicu HaguHU xoxnapduHaus?

6) aHMK MUKOOPW KypcaTunmaraHga, MogganapHUHI HOMW Ba MaBxyM OTnapAaH OnAauH:
Milk is white. - Cym ok 6ynadu (modda cugpamuda cym wyHdal paHaaa 32a).

7) aHUKNOBYMUCU Kenacu MmabHocuparn next Ba (arap oT nantHu Gunaupca) ymeaaH mab-
Hocuaarm last 6ynraH otgaH onguH:

| am going to America next year. - MeH kenacu tunu AMepukaza KemsrmaH.
8) caHOK coHnapgaH ONauvH:
World war l. - BupuH4u xaxoH ypywu.
9) dhakaT 6up waxcra Teruwnm naso3mMmMmHn Gungmpyesum npegukaTnsgaH onavH, to be ea
Oup Heva Gowka pebnnapnaH KemuH:
Who is manager of the office? - Myaccaca 6owkapys4ucu Kum?
10) yHganma otgaH onguH:

What are you doing here vouno man?- By epOa HuMa Kunsarncus, tdusum4a?

11) capnaBxa, 3bJIOH Ba Tefierpammagaru oTnapgaH OIauH:
Polish Delegation Arrives in Moscow. - [Monbwa Oenezayuscu Mockeaza kensnmu.

12) Mother, Father, Uncle, Aunt Ba 6Gup onnaHuHr 6owkKa ab3onapuMHu Hasapga TyTraH
oTnapaaH OnguvH:

Mother is going to speak to you. - Ouum ceH bunaH 2annawmok4unap.
Uncle has already come. - Amakum kenub 6yndunap.

13) aToknu oTnapgaH aesan kenub, (MnMun, xapbun) gapaxa, YHBOHHW aHrnaTyB4n Eku
MypoxaaTHW ndoaanoByn oTnapaaH ONAuWH:

Mrs. Smith wants to speak to Captain Brown. - Cmum xoHUm KanumaH bpayH 6unaH
2annawmokyunap.

14) KypcaTuL €KN KULWMWNMK ONMOoLWN BynraH oTnapgaH onguH:

Where is my coat?- MeHuHza nafibmom KaHU?

I have read this book. - MeH 6y KumobHu yKub 4ukoum.
15) kaTop cy3 Gupukmanapu Ba nbopanapga:

at/ before/ after breakfast, dinner,...

before/ after/ classes, work

according to plan / schedule

behind/ ahead ofplan/ schedule

by train/bus/plane...

(6upok: by the 1.15 bus)

to travel first/tourist class

to be in (out of) order

to be in (out of) fashion, to come into fashion

to be on holiday/leave, to return from holiday/to leave to go to
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¢ ApTuknnun Ba aptukncm3 unbopanap pymxatm

Bab3n Mykum nbopanapna apTUKIHUHT YPHU

* HoaHuk apTuknb katop cy3 Gupukmanapu Ba ubopanapga kKynnaHunagu:

a lot, a great deal of, a good deal of,
a great number of, a good many

afew

it is a pity

as a result of

at atime when

at atime

to have a good time

for ashort (long) time

to go for a walk

in a loud (low) voice
to be in a position
to have a headache
to be at a loss

all of a sudden

a little

at a speed of

as a matter of fact
to be in a hurry

to take a seat

to have a mind

to have a cold

to have a look

on a large (small) scale
for along period (time)

Oup HeuTta, GMp KaH4a
acpcyc

-HUHI HaTuXxacuaa

ywa nantga (KayoHKu)
Oup BakToa

BaKTHUN AXWMN YTKA3MOK
kucka (y3oK) BakT numga,
kucka (y3ok) Bakrtra
canmpra YMKMoK

6anaHpg (nacTt) oBosga
xonatga 6ynmok

bow ofpuk

KWAMH axBosira TyLMOK
TycataaH

O3rMHa, Kam

Tesnukaa

ran wyHaaku, acnuga
LWOLINAMOK

YTUPMOK, YpuHra ara 6ynmok
HUAT KUNMOK, pexa KMIMOK
LamonnamMmok

Ooup kapab Kynmok,

Hasap TalwaMmok

KaTTa (Kn4mk) macwTabaa
y30K BakT

* AHWK apTUKNb KaTop cy3 Gupukmanapu Ba mbopanapga KynnaHunagwu:

in the morning

in the evening

in the afternoon

to run the risk

to play the piano, the violin
to tell the time

to tell the truth

in the country

on the whole

the other day

to go to the theatre (the cinema,
the pictures)

on the right (left)

on the one (other) hand
the day after tomorrow
what is the time?

to pass the time

apTanab

KeYKypyH

KyHAY3W, NeWnHOaH KeNnH
TaBakkan KUIMOK

NMMaHNHO, CKpUMKa Yanmok

BaKT HeYanuruHn anTmok
POCTUHU aNTMOK

laxapAaH Tawkapuaa, Kuwrokaga
yMyMaH

OoLlKa KyH

TeaTp (KMHO, pacm Kyprasamacu)ra
bopmoK

yHrga (4anga)

O6up (MKKMH4YKM) TOMOHAAH.60LWKa TOMOHAAH
WHAWHra

coaT Heva 6ynan?

BaKTHW YTKa3MOK
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* KaTop cy3 Gupukmanapu Ba ubopanapaa apTuknb KynnaHunmauwam:

¢ from

at night
by day

to be in town

to go to town

to go to bed
in time

in debt

in demand

on demand

in sight

in fact

in conclusion
on board ship

at dinner (breakfast, supper)

on credit

on sale

day after day
day and night
on deck

by means of
at school

to go to scool
by tram (train, boat, bus)
at work

at sunset

at first sight
at peace

at war

at home

by air

by sea

by land

by post (airmail)
by heart

by chance

by mistake
by name

by order of

at table

TyHOa

KyHOY3W, KyH gaBoMuga
waxapaa éynmok (y ep, 6y epra
KeTmaraH mabHocmaa)
waxapra 60pMoK (STbHU AKUH
aTpodaarn waxapra 60pmok)
yxnawra €TmMoK

BaKTMaa

Kap3aop

Tanabga 6ynmok

Tanabra kypa

Ky3 onguaa

XakukaTaH

xXynocaga

KemaHuHr 6opTtuaa

Tywnukaa (HOHywTaza, Keyku
oBkaTaa)

KpeauTtra

coTyBAa

KyHMa-KyH, KyHOaH-KyH

TYHY KyH

nanybaga

opkanu

MakTabga

MakTabra 60pmMoK
TpamBanga (noesg, kanuk, astobycaa)
nwaa

Hamo3lomMaa

BUPUHYM Kypuwaa
TUHYNUKOA

ypyLw xonatuga

ZIE]

XaBO OpKanu, camonértaa
AeHrMsaa, AeHrus3 opkanm
KYPYKNUK opKanu

noyta (xaBo mo4yTacu) opkanu
énnaH

TacogndaH

apawmnb, xaTo Kunmo

ncmn 6mnaH

-HUHI Bynpyfura GmMHoaH

cTon atpodumaa (SbHU TYLLIKK,
HOHyLITa KunaétraHaa)

... to npegnornu nbopanapaa:

from morning to (till) night

from day to day
from shop to shop
from time to time
from head to foot

spTanabgaH-kedraya
KyHOaH-KyHra
AYKOHMa-[yKOH

BaKTU-BakTK GunaH, 6up-6up
ooLuaaH-0eK



138 A K.lMynamos

1.9. lMNpepgnor (the Preposition)

* YMyMun mabnymotnap

d 3 TMpeanor oTHUHr rangarn 6owka cyanapra HucbaTaH (YpuH, nant, cabab) myHoca-
6aTtuHM ndoganosumn €pgamun cysgup.

« [lpeanornap WHrM13 TMNMAa yta Myxum axamuatra ara. YyHKM y OTHUHT (EKM ONMOLL-
HWHr) ranHuHr 6owka 6ynaknapura HucbataH MyHocabaTuHu ndoaanoByYnm BoCUTagup.

+ Of, to, by, with npegnornapu ys6ek Tunuga kenuwuk Kywmmyanapu sa 6ofnosuunnap
BocuTacuga udoganaHaguraH rpammaTtuk BasmdanapHm xam Gaxapaaw.

1) of npeanornHUHr ot (Ekn onmow) 6unaH Gupukyemn ys3bek Tunugarn Kapamyuy Kesu-
wuauz2a Moc Kenagu:

The garden of the house is large. - YUHUH2 602U Kamma.

2) to npegnornHuHr ot (ékn onmow) 6unaH Gupukysu ysbek Tunuaarv XyHanuw Kenuwu-
a2uz2a Moc Kenagwu:

| gave the book to my friend. - MeH kumo6HU ypmoaumaa 6epoum.

3) by npeanoruHuHr ot (Ekm onmow) 6unaH 6GupukyBu y3bek Tunura momoHudaH, opkasnu
Tapavga TapXXnuma KunuHagu Ba KMCMaH YMKULL Kenuwurmra Moc Kkenagu:

This book is written by Tolstoi. - By kumo6 Toricmol momMoHudaH é3uieaH.

4) with npeanornHuHr ot (ékn onmow) 6unaH 6upukyBu y3bek Tunura bunaH 6ornosyncu
kabu TapXxuma KunuHagu:

He cut the paper with a knife. - Y Kk0203HU nu4oK 6unaH Kecou.
5) from npeanorMHuHr oT €k onmMow 6unaH OupukyBm y36ek Tunuaarn YNKULW KenULWnrn-
ra TyFpu Kkenagu.
|/ took the book from my friend. - MeH kumobHu dycmumOaH on1dum.
6) in, at, on npeanornapMHWHr oT ékn onmow 6unaH GupukyBu y30ek Tunugarn ypuH-
NanT kenuwurura Moc kenagu.
The book is on the table. - Kumob cmonHuHa ycmuda.
I will come at 7 o'clock. - MeH coam emmuda KenamaH.
The pen is in my pocket. - Pydyka MeHUH2 4yHmaaumoa.
7) about npegnornHuHr ot ékmn onmow GunaH GMpPUKYBM pyc TUnNMaarn «nNpeanoXHbInm»
nagexra Moc kenaaw.
/ like to read books about history. - MeH mapux xakudaau kumobnapHU yKUWHU EKmu-
pamaH.
+ [lpeanor, ogataa, y3u 6esocuta Tervwnu 6ynraH cysgaH onguH Typaau:
She is going to school. - Y makmabea kemsanmu.
e [lNpeanor cysgaH aHUKNOBYM BunaH axpaTunuwmn MyMKUH, SbHU OTHWUHT onguaa aHuk-
nosuncu 6ynca, npeanor aHUKNOBYMHUHT ongura yTagu:
The pen is on the black table. - Py4yka Kopa cmoJsida.
» lMpeanorcysgaH anoxuaa, ranHUHr oxupuaa (pebngaH KenvH, arap Tynampysum 6ynca,
YHOAH KEeNWH) TypULn MYMKUH:
Where are you from? - Cus KkaepdaHcus? (Kaeprnukcu3?)
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Do you know where he got this book from ? - Y 6 y kumobHu KkaepOaH orneaHuHu bunacusmu?
The house which he lives in is not big. - Y awaémeaaH yli kamma amac.

» Jlekcuk MmabHOCUra Kypa npegnornap 4 Ta acocun rypyxra oynuHagu, ynap nanTt, YpuH,

Xapakart VIyHaﬂMLUVI Ba TEMMWINUIIMKHN aHrnatagu.

¢ [ManT npegnornapu

in the morning

in .
(afternoon, evening)
in the past/future
in the beginning / end
in January
in 1997
in summer

at at nine o’clock
at night
at present/the moment
at the end

on on Sunday
on January 28

by by 5 o’clock

during during the game

for for three days

from ... :

till (untiny...  rom Sty

from... from 5to 7

to...

after after school

before before school

in in a day

since since yesterday

about about ten o’clock

through through the night
throughout throughout the centure

¢ YpuH npeanornapwu

aptanab (kyHayawu/
newuHaaH KenuH, Ke4YkypyH)
yTMuw ga/kenaxakna
oowwnaa / Ba HUXOAT
ssHBappga

1997 nnnpa

ésna

coaT9 ga

TyHOa

X03up / aHn nantaa
oxupuaa
akwaHbana

28 aHBapaa

coat 5ra

YUVMH nantuga

yd KyHAa gasomuga

coaTS gaH 7 rava

coaT 5 gaH 7 rava

MakTabgaH KenuH
MakTabgaH onauvH,
MakTabrauya

O6Mp KyHOAH KenuH
keyapaH bepwu
coat 10 nappaa,
coat 10 atpocdunaa
TYHU 6unaHx

acp paBomupa

at (cton) atpodmaa, éHnaa
outside Tawkapuga

among opacuja

behind opkacuga

near €Hnga, AKkMHunaa

from...to... (AtnanTta)gaH (Heto-Nopk)rava
above Tenacuga, tenacuaaH

around atpodumpa, éH-6epupa

in the middle of  HwuHr yptacuga

in (cton) nunpa

between WUKKMTaHWHT, KYNYUITUKHUHT ypTacuga
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in front of
under

on (upon)
inside
beside
over
within

by

below
beneath
without
beyond
about

A.K.lNynamos

HWHI onauaa
Tarmga

(cTon) yctmaa

navoa

€Hnaa, éHmMa-éH, onamaa

ycTuaaH

-HWHI govpacuaa, U4KM ToMoHMAaa
(cTon) atpodmaa, éHnaa, SkuHuaa
nactuaa

nactuaa, Taruaoa

Tallkapvga, Tawkapy TOMOH
opTVaa, (Aapé)HWHr y ToMoHMaa
aTpodunaa, SKMH yptaga

in the corner Oypyakga

¢ XapakaT MyHanuwu npeanormnapu

up Tenara, tokopura across kecub (yTwLw)
along oynnab (ropuL) to -ra, (makTab)ra
from -0aH away from -0aH Hapuga/ra
into nyura out of Tawkapura, nangaH
off -(cTon)aaH by €éHrmHagaH (ytuw)
down nactra onto Talkapura
through  -(kyya)aaH, opkanu past €HrMHagaH (yTumu)
towards TOMOHra back opkara

about Teckapy nyHanvwaa

¢ Ternwnunuk npegnorun of
S of kynuagarnnapHn ndoganall yyyH kynnaHunagu:
1) TEerMwnUnuKHN:

the wall of the garden - 6oaHuHez 0egopu

2) BYTYHHUHT KNCMUHMU:
two pieces of chalk - 6ypHuHe ukku 6ynaeu/ ukku 6ynak 6yp
to the south of Italy - UmanusHuHe xxaHybuza
3) cababHu:
to be glad of something - HumadaHOup xypcaHO 6YrIMOK
4) npeamMeT HUMaAaH KUIUHTAHUHW:
made of cotton - naxmadaH KunuHa2aH
a house of stone - mow yu (mowdaH KypunaaH yu)

¢ Mpegnor KatHawraH nbopa Ba Kywma cysnap

¢ About
about face Oypvnuwl, annaHuL
about to (xapakaTra) Tanépnmk
about turn Kanpunmok, arnnaHmok (180 rpagycra)
come about 03 6epmMoK
up and about COFaMOK
about board o4ymk4acura

to be about

(keTmoaH MHUHWUTUB Kenaaw)
to bring about

about right

-ra YornaHMoK

pyébra ukapmMok
3P
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* Above
above all gactaBBan
the above loKopuaa Kana KunuHraH
it's above me MeH OYyHM TywyHuMLWra oXunaman
above measure MebépaaH opTuKYa
above ground ep ycTku, Tupuknap cacdunaa
* After
after care (bebmop) napeapumn
after effect okubart
after event BOKea yTraHgaH KenuHru (xynoca)
afterimage KOnauk TaaccypoT
afternoon newwunHaaH KenunH
afterthought Ke4ynkkaH pukp
afterwards KEWWH, CYHT

day after day

KyHAaH-KyHra (xadpTagaH-xadTara Ba X.K.
(week after week Ba X ok.) yHOaH-KyHra (xadTagaH-xad X.K.)

the day after tomorrow WHOWHTa
long after y30K BaKTAaH KeWuH
not long after Oup o3aaH CyHr
to name after somebody KAMHUHIOMpP wapadgpunra Homnamok
after all Xynnac, HaTuxaga, oxupmu
Who is he after? YHra kum kepak?
What is he after? YHra Huma kepak?
e Against
against documents XyXxatnapra (acocmaga) kapwm
lean against the wall JeBopra CyssHMoOK
knock against a stone  Towra KoKunmMok
against a rainy day éMOH (Kopa) KyHra
Who is against? Kum kapwmn?
Come along! Ketauk (6upra)!
Along with Oupra
all along XaMmma BakT
right along aonmo

(all) along of (cenun) neb
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o At

at home/school/work
at least

at once

at times

at first

at a depth

at hand

at the age of

at breakfast

at war (peace)

at that

at high speed

at all

at any rate

at best

at ease

at last

at rest

at worst

at the beginning

at all costs

at somebody’s disposal
at the end

at the expense (of)
at the head (of)

at (the) latest

at a low (high) price
at (the) most

at one’s option

at the rate (of)

at the request (of)
at a salary (of)

at somebody’s service
at first sight

at a speed (of)

at atime

at this (that, the same) time
at the top of one’s voice
at dawn

at a loss

at sea

at the top

at the bottom

at will

arrive at the (airport)

A K. llynamos

ynaa / maktabga / nwpga

akannu, xe4y 6ynmaraHga, kamuaga
ywa 3axoTu

BaKkTM-BaKTW OunaH

dowwunpa, 6ownaHuwmnaa
4yKypnuvkaa

Kyn octmnga

(dpanoH) éwpa

HOHywWwTaga

ypyw nantuga (TUHYNIUK namtuaa)
wy 6unaH Gupra

KaTTa Tes3nukga

yMyMaH

xap KaHpaun xonpa

HI AXWKW xonaa, kynu 6unaH
3pPKUH (xonar)

XapTyryn, HUXoaT

xapakaTtcua, opom

3Hr éMOH xonaa

oowwunpa, 6ownaHnwnaa

xap KaHakacura, xap kaHgan nyn éunaH
KUMHUWHIAMpP Tacappyduaa
oxupuaa

-HUHTANp xmucobura

-HUHT 6owwmnaa (Tenacupa)
aHrkeuyn(bunan)
nact(6banaHg)Hapxaa

Kynun 6unaH

KUMHUHIOUP dukpu (xoxuwmn)ra kapad
ynyosaa

unTumocra kypa

OVNWKKa, onnunk dunan
KUMHUHITAUP Xn3maTtuaa

OupuHYM Kypuwga

Tes3nuk GunaH

oup BakTaa, bup mapTtaga

Oy (y, Xxyoauv ywa) namtaa

0BO3KU Gopuya

ToHrga

KUMUH axBonga

AeHrnsga

yykKkmcuaa

Tybuaa

xoxuiira kapab

(KM4uK xxorra, macanaH: asponopr)
ra Kenmok
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Away

away

do away

right away
Away with you!
Away with it!
far and away
out and away

Back

back and forth
back bite
back biter
back away
back down
back out of
back up
background
pay back
love back
backing

Before

nyrmaa

OunaH TyraTmok

ylwa 3axoTu

Nykon!

ByHun nykoTtuHr!

KMécu nyk gapaxaga, wybxacus
KMEcu nyk, yta (kyn)

y epra, by epra

Tyxmar

Ffundartum

YEKUHMOK

YEKMHMOK

Gow TOPTMOK EKN YEKMHMOK
KyBBaTriamMok, opkara topMoK
doH, opkaHrga (Huma 6op)
Kantapmb Tynamok
(xapakaTtura) apawa xaBob 6epMok
Kynnaw, KyBBaTnau

the day before yesterday  yTraH kyHu

the day before
before long
long before
before now
beforehand

Behind

By

to be behind time
to be behind times
behind one’s back

apadacupa (-AaH ONAUHIU KYH)
SIKMH opaja

OyHOoaH aH4a onguH (unrapwu)
Wy nantrava

ongvHaaH

Keyra KOnmok
xaéTaaH opkaga KOnmok
KUMHUHTOUp opkacuga (6ekntuk4a)

to be behind somebody KMMZaHOuMp opkaga KoOJIMOK

to fall behind

opkaga KonMok

to leave something behind opKkaga HUMaHMOUP KONAWPMOK

behind the times

by

by bus / train / plane /
ship / car / bike

by then

acKupraH

TOMOHMAAH (Maxxyn HucbaTnu rannapaa)

aBTobycpa / noesgna / camonértpa /
kemaga / mawmnHaga / senocuneana
OyHrava
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by way of (London)
by the way

by far

by accident/mistake
by chance

by degrees

by the law

by agreement

by and large

by and by

by line

by means of

by election

by - product

by - road

bystander

byword

by day (night)

by the day (the week)
by heart

by (electric) light

by all means

by no means

6 metres by 8 metres
by retail (wholesale)
step by step

by the weight

(the litre, the kilogram)

by air (land, sea, water)

day by day
by name

by profession
by surprise
one by one

Beyond

beyond belief
beyond doubt
beyond hope
beyond one’s expectations

beyond one’s strength (power)
beyond one’s understanding

it is beyond me
beyond one’s power

AK.Mynamos

(NMoHgoH) opkanu

anTraHya (antraHgan),

wynap 6éunaH Gupra, nyn-nynakanm,
aH4a

TacoaudaH / agawnd

TacogndaH

acTa-CeKkuH, Kagjamma-kagam
KOHYHra 6uMHoaH

kenunwysra (butumra) acocaH
yMyMaH, 6yTyHnan

AKWH opaja, Te3aa

UM30, Myannud ucmu

opkanwu (épgamuga)

KyWmMM4ya cannos

Kywnm4ya maxcynoT

annaHma nyn

ryBox, TOMoLwwabuH

XUKMaTnun cys3, maTtan

KYHAY3M, Keyacu

KyHb6an (xadptaban)

épnaH

(anekTp) ynpok (éknb), épyrnaa
HMMa GynraHga xam

3UHX0P

6mMra8wm

AoHanab (kytapacwura)
kagammMa-kagam

ofupnurura kapab (ofupnurn 6ynuya)
(nuTp, Kr ynyosnapuaa)

xaBoO (KYPYKNUWK, OEHIn3, cyB) opkanu
KYHAaH-KyHra

ncmum (otn) GunaH, ucmnu

kacbu 6yrunya

KyTunmaraHga, KykkncaaH, fapnartga
outtama-butrta, bupma-bupma, 6Guttanab

akn 6oBap kunmangura

wybxacus

yopacus, (ymuara ypuH MyK)
KUMHUHTOUP KyTraHugaH 3véna
KUMHUHTOUP MMKOHMATUAAH Tawkapuaa

KAMHUHIOND TYWyHUW aonpacungaH roKopunaa

MeH OyHM TyLWYyHMLWTa OXU3MaH
KUMHUHTOUP KY4YU, UMKOHUATU €TMacnuru
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* Down

down

down and out
down in the mouth
to be down on
downfall
downhearted
downstairs

up and down
down to

upside down

to be down

to bring down the price
down with!

for ever, for good
for the time being
for years

for a time

for the first (last) time
wait for

oh, for...!

as for me

for all that

for all...

for joy

* From

from
from
from
from
from
from
from
from
from
from
from
from
from

(the) beginning to (the) end

day to day

bad to worse
side to side

his (my) point of view
cold

memory
morning till night
time to time
under

away

over

a child

nacanvw, oMmaacu3nuk; nactra, wawTu nact
XOHaBanpoH 6ynuw
cyBra TywraHgan

FAMIUH, TYLW KUH BYNMOK
cen, Kop éfnwn, Kynatwu
KYHININ YyKKaH

nacTra (3nHa 6ynnao)
lokopura, nactra

-rava

actap naxrtacwu
nacamMmok, Ky4cusniaHMoOK
HapXWHU TYLWNPMOK
nykoncuu! (gadg o6yncuH!)

xamuwa (xap goum)

anHu namtna

nmnnap pasomuaa

MabliyMm BakT mobanHuga, Mmabliym BakTra
OupuHumn (oxuprmn) mapta (cadap)

-HWU KYTMOK
BOW, arapaa
MEHra Konca
OyHra KkapamacpgaH
-ya(macanaH: ounnwunmya)
XypcagumnukaaH, KyBoHY4aH

...raHga sagu!

oowmnpgaH-oxup
KYHAaH-KyHra

EéMOHOaH EMOHpPOKKa

y TOMOHAaH Oy ToOMOHra
YHUHT (MEHWHT) HyKTau Hasapu(m)aa
coByKAaH

XoTupagaH, xotmpa 6ynunya
aptanabgaH kedrava
BaKTM-BakKTn OunaH
TarngaH

y30KaaH

neb

oonanukgaH
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* In

in the army / air force/navy

in the (15th) row
in the meantime
in the way

in time

in no time at all
(get) in touch/contact with
in the middle
believe in
lecture in anato...
in on something
in for something
ins and outs

in any case

in absentia

in addition

in camera

in case

in detail

in existence

in extremes

in him

in law

in light

in need

in one word

be in doubt

be in love (with)
in short

in vain

inthemorning / afternoon /evening

JlekunH

On a fine morning

On the morning of the 14 of January

in the affirmative (the negative)
in bulk

in the circumstances

in order (disorder)

in part

in conclusion

in the country

in the direction (of)

in demand

apmusaga / xaBo kyynapuga /
xapbwun geHrns cdnotmga
(15-) kaTopga

wy déunanH Gupra

nynga

Key amac, aH4a Baknrmnu, BakTMaa
Xyda Kucka BakTtra

ounaH 0ofnaHMOK

yprtacuga

-ra UWOHMOK

aHaToMmusa 6ynunya mabpysa
Oupop Hapcaga NWTUPOK 3TMOK
KaTHawuwra po3mnuk 6epmok
KMpUL-4ynkKuinap

HUMa GynraHga xam
nyknuruga, cupToaH

-ra Kywmmya

énuk awunknapga

arap ...ca

6atadcun, MKNp-dnkmpuraya
MaBxXxypn 6ynraH

A.K.llynamnoe

Xyga 6ynmaraHga, aHr éMoH xonga

yHOa

3p €K XOTMH TOMOHMAAH KapuHOOLU

epyfaa
MYXTOX
Oup cy3 bunaH antraHga

NKKMTTaHMOK (VILUOHMaCJ'II/IK Ma'bHOCI/I,EI,a)

ceBub Konra

KUCKacuHW anTraHga

Oekopra

spTanab / KyHAy3u / KeuYKypyH

axommnb ToHrpa
OVPUHYM SSHBapb TOHIMAa

Japakga (MHkopga)

YyNrypxu, KaTtra mukgopaa, Kyrapacura
Oy BasuaTha, Oy xonaTtaa

TaptTnbaa (6etapTtnob)

KMcmaH

Xynocaga

WwaxapAaH Talwkapuaa, Kawnokua
nyHanuwpga

Tanadbga 6ynuw
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in due course

in the east (west, south, north)
in full

in full swing

in general

in somebody's interest(s)
in somebody’s place

in the long run

in a loud (calm,low) voice
in the market

in the open air

in the rain

in one’s opinion

in (at) one’s option

in pencil (ink)

in question

in return

in sight

in so far as

in stock

in store

in the street

in the sun

in the bed

in Russian (English, French)

The letter was written in English.

JlekunH

He speaks English.

in the cold

in cold blood

in fact

in red (blue, white)
in secret

in a way

in this way

in reply (answer) to
arrive in (Moscow)
blind in

in length

in the sky

y3 BakKtuga

wapkna (Fapbga, xaHybga, wumonga)

Tynanuruya, 6yTyHnuruya
aBxuaa
yMyMaH onraHga

KUMHUHITAUP MaHdaaTuHM Ky3nab

KUMHWUHIOWUP YpHUra
Xynnac, oxmp-okndartga

6anaHa (xoTupxam, nacTt) oBo3aa

6o3opaa
oyunKxaBoaa
émfupaa

KUMHUHIONP drKpurya

KUMHUHTANP ukpm (xoxuwm)ra kapab

kanampga (cnéxpga)
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wybxa ynroTaguraH, oxupuraya TylwyHapcus, Yana

ypHura

Ky3 yHruaa

...TAH ...y4yH
ombopga

3axupapa

Kyyaga

Kyéwaa
(yxnanguraH) ypuHaa

pycya(ga), nHrnusva(ga), dpaHuysva(ga)
XaT MHrnu34a (MHrmus3 Tunuaga) ésunrad agu.

coByKkAaa

COBYKKOHNUK Guna

acnuga

Kkmaumnga (xaBo paHrga, okga)
OeknTunkKya, AWnpuHYa
MabnyMm MabHopAa

WyHgan kmnmnod

-ra xasobaH
(kaTtTa xyayara, macanaH, MockBara) KenmMmok

Kyp (HUmaragup)

y3yHnurura
ocMoHAa

Y MHrnus4va (MHMnW3 Tunuga) ranvpagu.
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@ Of

plenty of, a great

(good) deal of, a lot of

a number of
unheard of

the south (north, east, west) of

of course
because of
of late

it is nice of you

it is clever (kind, stupid) of him

the newspaper (letter)
of the first of May

the man of his word
the town of Khiva

eoff

e

off and on
off chance
off day

off hour(s)

an off day (day off)

off the record
off with you

a bit off

right off

the off season
offal

off form

be off (get off)
off the point
to pay off

to drink off

On

on the (a)
bus/plane/train/ship/bike
on the (fifth) floor

on the north (south...)
on time

on the sidewalk

on the way

on the right/left

on television/(the) radio
on the telephone

on the whole

AK.Mynamos

Kyn

kaTop (bup HeuTa)

KyJNOK aWwmnTmMaraH

-HUHDKaAHYOuW (Wumonu, wapku, Fapbn)
anbatTta

-HM 0eb (bup Hapca, 6up kumca) geb
oxXupru namtga

Xyoa axwm kunmbcems,

UNTUPOTUHIUS YUYH TallakKyp

y aknnu (axwu, axMoKoHa) uw Kknnméan

OVpMHYN Man(HWHT) rasetacu (xar)

ranuwaga Typagurad ogam
XuBa waxpu

Bak*M-BaKTu ounaH

ap3nuMac UMKOHUAT

omMajcus KyH

(oapcaaH, vwpaaH Tawkapu) BakT
AaM ONnuLL KyHU

9bJIOH y4YyH 3amac

nykon (ysuvHr 6unan gad 6yn)
03rmHa kamuyunurmn 6op

X031pPOK

yNuK MaBcyMm (MW Tyra TyxTaraH gasp)
konauk, YWIK/HIN

¢dopmaga amac

nykKon

uwra anokacu mnyk

(xammacuHn) Tynamok
(xammacuHn) NYMoK

aBTobycpa / camonétaa / noesgaa
/ kemapa / Benocunegaa
(bewwnHumn) KkaBaToa

wumonga (kaHybpga...)

BaKkTMaa

nynkaga

nyn-nynakamn

yHrga / vanga

Tenesunsop(aa) opkanu/paguo(ga) opkanu

TenedoHaa
yMyMaH onraHga, 6yTyHnuruya



UHenu3 munu

on the other hand

on sale

on foot

on the commission
on account

on probation

on target

a book on mathematics...
on and on

to work on something
on and off

and so on

to be on to somebody

« Out

bowka TapadpaH

coTyBAa

A6éB

KoMuccus Tapkubuga

xucobaa

WwapTnu paBuwga

MepraH

MaTemaTuka Kutobu
TYXTOBCK3

HUMaHWHTAUP YyCTMAA MLIIaMoK
Bakrn-saktn bunaH

Ba X0Kas3o

Kum 6unangup 60FnaHMoK,
TUPHOK TarmgaH Kup Kuanpmok

debn + on xapakaTHU 4aBOM 3TTUPULL MYMKUHIAUTMHWU KypcaTaau

to walk on

on end

on the advice (suggestion) of
on an (the) average

on behalf of

on business

on board a (the) ship

on condition that

on the contrary

on credit

on demand

turn on

on the initiative of

on land

on the part of

on purpose

on the right (left) hand (side)
on a large scale

on sea
on the ground that
later on

on (from) all sides
to be on fire

out and out

out of

out of doors
out of the way
all out

down and out
outbuilding

topaBep

KeTMa-KeT, TYXTOBCU3
-HUHIraMp macnaxatm (Taknudu) GunaH
ypTa xucobaa

KUMHUHIOUP HOMUAAH

nw 6ynunya

kema G6opTtuga

wapT 6bunax

TeCKapucu, akcu

KpeguTra

Tanabra kypa

(TEXHUKaHW) EKMOK, KYMMOK
-HUHT Tawabbycura kypa
Kypyknukoa

-HWMHI TOMOHMAAH

aTtauvH

YHr (Kyn) kynaa (TomoHaa)
kaTtTa Macwutabga
JeHrmsaa

-HWHI acocuaa, -ra acocnaHuo
KEMMHPOK

Xap TOMOHAaH

axTupocaa 6ynmok

KEeCKWH, ByTKyn, Tyna

nangaH, Tawkapura

TallKW, SWKK OPTK

Fanpuogaun, 6owkava

oop Kyum bGunaH

Oop OyanagaH axpanraH, WHKMpO3ra yvparaH
Kywmmya 6uHo
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outclass YCTYH B6ynMoK
outcome HaTuXa, okmbaTt, Ynkuw
outcry KapLUITUK, KNYKNPUK
outdo ownb KeTMOoK
outer Tawkm
out of danger xaBdcus
out of necessity 3apypuaTtaaH
out of pity (envy) wadkaTt kunub (xacan éunaH)
out of order 6eTapTnbd
out of use AynnaHnnmanguran
out of work nwcmn3a
out of doors Kyyaga, Tawkapuga
out of fashion MoAanaH KornraH
out of place xonmpa amac
out of the question wybxacuna
out of date 3CKU, Kapwu
out with rannpmb Kynmok

Over

all over the world (country, town)
over and over (again)

to be over

the meeting (concert, lesson) is over
over and over again

over there

over and above

Round (around)

round the corner

all the year round

all around

to travel around the country

Since
since when ka4yoHaaH 6epu
since then ywangaH 6epu
Through
through and through  oxupuraua, 6ytkyn
to be through (with) (bvnaH) TyraTMOK, -HU NNFULLTUPMOK
to go through ULWHK oxmpurada 6axapmok
throughout Xxap TOMoHMnama, MyTnako
to look through Kypmnb YMKMOK
to carry through oxupuraya onmd 6opmok

A K. Mynamos

OyTyH gyHé (MamnakaT, waxap) o6ynnab

Kyn mapra
TyraraH, Tyramok

Maxxnuc (KoHuepT, Aape) Tyragu

fAHa Ba fiHa
aHaBu epaa
wy déunan Gupra

OypyakgaH KevwnH (opkacuga)
nun 6ynn
xammaeppa, xap epaa

MamnakaT 6ynnab canéxaTt KMIIMOK

through service XOHNu xabap (TyFpuaaH-TyFpu)
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« To

to the amount (of)
to the end

MabnyM MuKgopaa

oxupurada

to his (my) disappointment YHUHT, (MEHWHT), KYHIAN(M)HW, FAMUMHMN,
(sorrow, joy) KYBOHYMMHMK, Kongvpmacnurmura kapamacgaH
to the north, south, west, east (of) (-4aH) wumonra, xxaHy6ra, fapbra, wapkka
to the right (left) yHrra (vanra)

S Under

underage
underclothes
underwear
under cover
undergraduate

to be under consideration

to be under construction
to be under discussion
to be under repair
under the circumstances

under the contract (agreement)

upend
uphold

upkeep

uplift
upon
upper
upstairs

ups and downs

up and coming
up to date
up with

up to the hilt
time is up
upbraid
upbringing
update

up to

up and down
up to here
up to now

up to the present time
set up

6anofaT éwura eTtmaraH
NYKNKNANM

NYKNKNANM

Maxdoumm

Tanaba (1-, 2-kypc)

Kypnb Ynkmnmok
Kypunmokua, Kypunuiwaa
Myxokamaga

Ty3aTUNMOK, TabMUpnaHMoK
Oy BasunATAa

KOHTpakTra (butumra) kypa,
KOHTPakKT (butnum) Gynuua

arFgapMokK, TYHTapMOoK
(dmkpHW) Kynnab-kyBBaTNamok
PEMOHT, (haonNUATHU
TabMUHAALW KUAMATH
KyTapunuiu

yctuaa

tokopu(rm)

(3uHa 6ynnab) Tenara, tokopura
KyTapunuwl Ba TyLUuLL,
nact-6anaHpg

FavpaTnun, UMKOHUATK KaTTa
3aMOHaBWUN, HO3UK

ALWACKH...

OyTyHnan, oxmpurada

BaKT KETANTU

NKNp-4nkmpura abtTmbop 6epmok
Tapbus
3aMOHaBUNALLTUPMOK

-ra4a (oxupwuravda ...Hu xam)
Tenara-nacTtra,
onaunHra-opkara

Ly eprada

Wy nantrava

YPHaATMOK, aCOC COJIMOK
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* With

* Without

to come up to one’s
expectations

to make up one’s mind
to do something

I was up at six o’clock.
It is up to him

(you) to decide.

the time is up

without doubt

without fail

without notice
without knowledge (of)
it goes without saying
to do without somebody, something

A K. Mynamoe

KUMHUHTAMP KyTraHWHU
(ymMUamHM) oknamok

OGupop Hapca kunuwra
kapop 6epmMok

MeH coaTt onTuga Typaum.
Y (cu3) xan kunuwmn(Hrua)ra
TYFPU KENANTHK.

BaKT Tyragm

what’s up? HUMa 6ynan?

hurry up LoLwmnn

withdraw YaKUPMOK, YMKapPMOK

withhold TUANITMOK

within -HUHr goupacuga

without Tawkapuga, TeBapak-atpodu

withstand KapLum TYpPMOK

with child xomMunagop

with it 3aMOHaBWUI, MOOAHM KoMunnaTraH
wy6bxacus
anbaTtTa

(pacmun) oroxnaHTupmacaaH
(KMMHUHTAMP) pyxcatcua

y3-y3ngaH MabiyM, Cy3cu3 TyLlyHapsu,
KUMAMP, HUMaAMPCU3 U BUTUPMOK

1.10. BornoBuu (the Conjunction) Ba 6ofnoBuYmn cysnap

B5I BofnoBun ran 6ynaknapu €ku rannapHn GUMPUKTUPULL YHYH KYNnaHunagurad épgamym

Cyaoup.

« [an 6ynaknapu Ba rannapHu 6GMpUKTUPYBYM BOFNOBYMNAP UKKM XWUM - TEHr Ba dpral-
TMpyB4YKn Gofnosuunap Gynagu.

¢ TeHr 6ofrnoBumunap

« TeHr GofnoBuYMnap cogga rangarv ywowuk 6ynaknapHu xama kKywma ranHuHr 6ump-
Gupura 6ofnuk GynmaraH KucmnapuHm Gupuktupagu:

and

not only... but also

but

both ... and...

for

Ba, xampga, ounaH

0anku ... xam,

I bought fruits and vegetables.
The rain stopped and
the sun came out

dakatrmHa ... amac, He is not only talented

but also handsome.

HadakaT... 6anku ... xam

aMMo, NEeKuH, BUpok He opened the door but
there was nobody at home.

MKKanacuHm ... Ba ..., Both boys and girls

XaM ... Xxam were reading.

YYHKM You must open the window

for it is hot in the room.
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or éKn Do you like ice-cream or chocolate?
He will go to America or to England.
as well as Ba WYHWHrAek, 1sent her a letter

as well as a telegram.
1sent her a letter
in addition to a telegram.

Ba ...XxaM

in addition to -ra Kywmmya knnmb

either... or € ..é, Either you or your friend
€KW ... EKM must come to the meeting.
neither... nor Ha ...Ha; 1have neither brother nor sister.

XaMm, ...xam (MHKop)

¢ DprawTupyBYM 60fnoBuYMnap

S OprawTtupysyn GoFnoBYMnap apraiwl ranHy Gow ranra GUPUMKTUPKLL YUYYH XM3MaT Kunagu:

that LLYHA@KM, -KK The difficulty is that

(dbebnra ynaHagm) 1don’t understand it.
if -Mn Whether the paper will
(whether) be ready is not certain.
for -HU YYyH, YyHKU He did not go to school for he was ill.
as raH...ga As 1was going home 1bought milk.

1do it as you told me.

while -raH namTga, While you were reading newspaper,

- TyH4a 1was writing report.
till, until -ryHva, Children will play football till

-MaryH4a (until) mother has finished her work.
after -0aH KeWuH After he had breakfast he went to schooal.
before -0aH onavH He must do it before we come home.
as soon as -WK... bmnaH, You will see mother as soon as

-faH 3axoTu... we come home.
because YyHKMN 1learn Mathematics because 1like it.
because of -HK Oeb, Timur was worried because of the rain.

Tydannm Because of rain we could not go fishing.
so that, in -WILL YYYH, 1came here so that (in order that)
order that -ywira 1want to help you.
so that wy 6ouc/ cababnu, 1am too busy so that we

LUYHWHT YYyH must not wait for me.
so ...that WwyH4anumk/ He knows English so well

WyHAA! ... -KW... that he passed exam ...
such ...that LWyHYanuk/

LWWYHaKaHIW....... -KU She was such a girl that all like her.
supposing LeAnuK... Supposing (that) he doesn’t phone,

(that)

on contidition

Ly LIapTAaKK,

what shall we do?
You will go to Zoo on condition

(that) arap (that) you do your homework.
seeing -HW y4yH, 6una Typub,  Seeing (that) he is ill he will
(that) -HU Tycbannm not go to school.
if arap 1shall help you if you want it.
as if Xyoam You read this text as if (as though)
you did not see it before.
unless arap..... Ma You will phone me unless 1cannot do it.
though, He will come to party though (although),
although -ca xam he doesn’t want.
in spite of, He goes to school in spite of

despite

-ra KapamacgaH

the fact that he is ill.
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even XarTo | don'’t say it even | don’t think about it.
even fif, xarTo (arap)... xam You must come to our party
even though even if | don’t invite you.
than -0aH Kypa | returned home sooner than | had thought.
as ... as KaHgan... He is as old as he looks. | shall do my
WwyHaan...,-gex homework as long as you watch TV.
(not) so... as -O0€ekK... amac She is not so old as she looks.
therefore wy 6ouc / cababnu, | am busy therefore | cannot play with you.
LWYHUHIYYYH
hence gemak Seven is not divided by two
hence it is even number.
since -naH bepun | haven'’t seen you since last Monday.

¢ borfnoBun cysnap

* bofnoBun cysnap spraw ranHm 6ow ranra GupukTupagu, apraw ran Tapkubura ran
oynaru cundatnga KMpULLN XaM MYMKWH.

who ...-TAH, KUMKW, KaNCUKU | met the man who wrote this book.
My friend, whose book you saw
whose ...=MIHW ...TaH, KNMHUHT yesterday, wants to meet you.
what HUMa Say me what he is doing.
Woman, whom you met three
whom ...-Ta@H, KanWCUHUKMN days ago, is my mother.
which, A letter that (which) was written
that ... -TAH, Kancuku in pencil is difficult to read.
when KayoH | don’t know when he will come.
| like to spend my holiday where
where ... -raH ...Aa, kaepgaku | lived in childhood.
how KaHOannNuUrn, KaHakanuru... I must know how you are.
why HUMa y4dyH/cababpaH Nobody can understand why you do it.

¢ «so ...that», «such ... that» 6ornosunnapwu Ba that, what, who, which, whom, whose
B6ofnoBYN cy3napu xycycuatnapu

1. «so ...that», «such ... that» GofFnoBunnapn KynnaHUAUWKNHUHT aCOCUA KONUMNnapw:

1)

ara debn so cudaT €kn paBuL that ara debn

SO [aH KeWnH OT KynnaHunMmacnuruHu éagaa TyTMOoK 3apyp.

Farhod ran so fast that he broke the previous speedrecord. - ®apx0d wyHakaHau me3
toaypOukKu, y ssHau pekopd ypHamou.

2) a)

ara debn so many  Kynnukgaru that ara debn
few caHanaguraH ot

The Smiths had so many children that they formed their own team. - CmumnapHuHa
b6osianapu wyHYanuk Kyn a0uku, ynap y3 komaHOanapuHu my3uwou.
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6)

ara debn so much caHanmaunguraH ot  that ara debn
little

He has got so much money that he can help his parents. - YHuHz nynu wyH4anuk
Kynku, y (6emanos)) oma-oHacuza épdam 6epa onadu.

3) a)

ara debn such a cudar Oupnukgarm that...
caHanaguraH ot

It was such a hot day that we decided to stay indoors. - LLlyH4yanuk uccuk KyH 30uKuU,
6us yida Konuweaa Kapop Kuriduk.

6)

ara debn so cudar a Oupnukgarn caHanaguraH  that...
oT

It was so hot a day that... - LllyHakaHau uccuk KyH 30UuKuU...
B)

ara debn such cucpaTt  Kynnukgaru caHanaguraH ot that  ora debn
€K caHanMmaumauraH ot

They are such beautiful pictures that everybody will want one. - Ynap wyH4anuk 4u-
pousiu pacmnapku, Xamma yrnapaa d2asauk KUnuwHu xoxmaatou.

This is such difficult homework that | will neverfinish it. - By wyHYanuk KUtuH yU easu-
gacuku, MeH yHU Xe4d Ka4oH mysammatliMaH.

2. that, what, who, which, whom, whose cyanapuWHWHI KynnaHunuw xycycmaTtnapu.

* Kynugarn 6ofnoBumn cysnap
that, what- Huma
who - Kum
whose - KUMHUHe
which, that- kalicu
whom - Kumea

JprawiraH KS'/LIJMa rannapga oow ranHu gpraw ran ounaH 6VIpI/IKTVIpVIUJ YYYH nuinatunagu:

1) what Ba that Tynanpysumn spraw rannu kywma rannapga kynnadunagu. what anHax

Huma(Hu) mabHocuga, that aca konran xonnapga. byHga that kynuHya Tywunpnd Kongupu-
nagu:

He doesnt know what | am going to buy. - Huma(Hu) comu6 ofiMmok4unuauMHu y 6urs-
mauou.
I know (that) you bought a new car. - AHa2u mawuHa comub ofleaHUH2HU MeH bunamaH.

2) who, whose, which, that aHvknoBumn apraw rannu kywma rannapga kKynnaHvnagw.
Pacmuin nHrnmns tunuga ynap KynugarmnapHu aHrnatraH xonga kenagu:
that - HapcanapHu

which - Hapca ea XoHnu masxydommapHu
who - odamnapHu
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whom - odamnapHu
whose - odamnapHu (odamda)

e Orsakm HykTaa that ogamnapHu Ba XXOHMU MaBXyaoTnapHW aHrnaTULLN MYMKUH.

€ AHMKNOBYM 3prall rannu Kywma rannapga spraw ran 6ow rangarn oTHU nsoxnab ken-
raHga whom Ba which ypHura that kynnanunagu:

A rubai that (which) was written by OmarHayam is perfect. - Ymap Xatiém é3zaH pyb6o-
utinap ey3anoup.

He was the singer that (whom) we saw on TV yesterday. - By 6u3 ke4a menesu3opda
KypaaH Kyuuk4u 30u.

* All, everything, nothing, the only naH kenuH that kynnaHunagu:
The only problem, that... -2oHa mMyammo wyHOaKuU...

S AHUMKMOBYM 3prawl rannu Kywma rannapga apraw ran 6ow rangarm oTHU m3oxniab ken-
raHaa who, whom, which cyanapu that 6unan anmawTupunnmangm.

S Opraw rannapga who, whom cy3napuHuHr kynnaHunuuw dapkuHM éana TyTMOK 3a-
pyp: who + debn, whom + oT éku cudar.

The man who is in this room is angry. - By xoHadaau KUWUHUH2 Xaxu Yuksanmu.
The man whom I sold house is my neighbour. - MeH yliHu comeaH odam KywHum 6ynadu.
S That, who, whom, which cy3napu Tynaupysum ypHuaa kenraHga Tywmpub Kongmpu-
NN MYMKWUH:
He noticed (that) the window was broken. - Y dapasa oliHacu cUH2aHUHU ce30u.

* That, who, whom, which cy3napu ara ypHuga kenraHga tywmpub konaupunmangu.
That she knows it is a secret.- Y 6yHu bunuwu cup.
The boy who is coming here is my son. - By epzaa kenaémeaH 6osia - MEHUH2 yaium.

e bofnoBuu cysgaH onauH npegnor typca, 6ofnosun cy3 Tywupub kKonguvpunraHga y
debngaH KennH, Tynanpyesym 6op xonga yHoaH KEWUH Kynunagu.

Children rememberthe house in which they used to live. Children rememberthe house
they used to live in. - bonanap y3napu swaeaaH ylnapuHu acrnawadu.

This is the table on which | left my dictionary. This is the table I left my dictionary on. -
MaHa meH ycmuda nyecamumHu KondupaaH cmorl.

* KampaH-kam xonga who cysu that 6unan anmawTupunagu.
e Whose cy3unHu that 6unan anmawTnpnd Gynmangw.

e Jpraw rannm kywma rannapga when 6ofnosyu cyam Tywmpmb Kongmpunuwm MyMKuH,
where aca nyk.

1.11. TuHnw OGenrunapwu

* Kynnpgarnnap tvHuw 6enrunapu xucobnaHagwu: HykTa, Bepryn, HykKtanu Bepryn, WKKW
HYyKTa, Cypok 6enrncu, yHOoB 6enrmcu, KylWTupHoK, TyTyk 6enrmcu, Tupe, geduc.
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¢ Hykra
* Hykta kynugarn xonnapga kKyuiunagu:
1) bapak, nHkop Ba Gynpyk rannap oxumpuga:
At last his servant entered the room. - Xalipusim, yHUH2 XU3MamKopu xoHaaa Kupou.
2) cysnapHu KuckapTupuwaa:

Mr. - Mister Mrs. - Misters
Co. - Company Ltd. - Limited

¢ Bepryn
1. Bepryn Ba cogga ran

« Coppa ranga Bepryn kymuparu xonnapga kKynunagw:

1) cogaa ranHuHT yioWKnK BynaknapuHm axpaTuw y4yH. Y4 éKn yHAaH OpTUK yoLWunk 6ynak-
NapHUHT oxuprucmngaH onauH and 6ofnosyncu TypraH 6ynca xam 6ofnoBumnu Gynak sepryn
OunaH axpartunagu:

There are a lot of books, pens, and pencils on the table. - Cmonda aH4yacuHa KUmMoo,
pyyka ea Kanammap 6op.
2) ranga oTAaH KeNWH yHU aHuknab kenaéTtraH M30XJIM KUCMHU aXpaTull YYyH:

That man, standing near the window, is my father. - [epa3a onduda mypeaaH Kuwu
MeHUHe omam bynadu.
3) mycTakun cucataownn o60pOTHN axpaTuLL YYYH:

The pupils being absent, the lesson was postponed. - Ykyedqunap 6ynmazaHu yuyH
dapc Kondupunou.
4) kmpuw cys, Buprkma Ba KMpULL ranfiapHu axpaTuil YYyH:

Honestly speaking, | dont wantto go there. - PocmuHu alimcam, y epaa 6opaum Kenimasnmu.

Her sister, we saw yesterday, is a teacher. - YHuHz 6u3 Ke4ya KypeaH onacu yKumyse4u.
5) yHaanmMaHun axpaTuwl yvyH:

Pip, where is my tie? - lun, zancmyaum KaHu?

6) xaT bowmnga mypoxaaTtaaH kenvH (y3bek tTunnga 6y xonga yHgoB 6enrncu kynunagm):
Dear Mother, | havejustreceivedyourletter... - Xypmamnu (a3u3) oliuxoH! MeH xo3up-
2UHa XxamuHeau3HU Oof10uM.
® AKLWpa pacmuin xaTtnapga mypoxaaTgaH CYHr, ofgatha, UKKM HyKTa Kynunagu:
Dear sirs: In answer to your letter... - Xypmamnu xaHobnap! CusHUH2 xamuHau3ea
xaeobaH...
7) xaT oxupuga siIkyHnoBYM cysnapaaH KenuH, MM3o4aH ONauvH:
Yours faithfully, Mary Brown - 3xmupom 6unaH Mapu BpayH
8) MaH3Unrox KMCMNapuHu axpaTtuw ydyH (MaH3un aracu MCMKU €KMW HOMWHM, Kyya, La-
Xap, NoyTa, panoH Ba MamnakaT HOMUHW):

Messrs, Brown and Co.,
15 High Street,

London, E. C,
England
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9) caHa kypcatunraHga KyHVHW WWNuMaaH axpaTull YYyH:
John was born on the 16thFebruary, 1982. -2K on 1982 tiun 16 ¢pespanda myausnzaH.

2. Bepryn Ba kKywma ran
* 1) BbofnaHraH Kywma rannapga Bepryn, ogataa, Kywma ran Tapkumbura kupyBym ran-
NapHUHI opacura TeHr 6oFNoBYNAAH ONAMH Kynunagu:

[ went to school, and my sister stayed at home. - MeH makmabaa kemdum, CuHaIUM 3ca
ytda Kondu.

* 2) Kyn xonnapga spraw rannuv Kywma rannap apraw ran Bepryn 6unaH axpatunman-
au:
a) ara, KecuM Ba TYNAMpPYyBYM dprall ranaum Kywma rannap Bepryn ounan axpaTtunman-
au:
How this happened is not clear to anyone. - by kaHOal 03 6epaaHu xe4 Kumaa mywy-
Hapsu amac.

0) wapxfoB4n Basndacnaga KenraHga aHUKNOBYM aprall rannm Kywma rannap Bep-
ryn 6unaH axpaTtunagu. M3oxnoByYM aHMKNOBYM rannap Bepryn 6unaH axpaTtunman-
aun:

| saw picture, which was very intresting. - MeH xyda Ku3sukapsiu 6yneaH husibMHU
Kypoum.

The text (which is) written by you is difficult to read. - Cu3 momoHuHau30aH é3urnzaH
MamHHU YKUW KUGUH.

B) arap XOn apraw ranfnu Kywma ranfapHuHr apraw ranu 6ow rangaH onawvH Typca,
Bepryn 6unaH axpaTtunagu:

Ifl see you, | shall ask you aboutit. -A2ap mMeH ceHu Kypcam, ceHOaH byxakuda cypal-
MaH.

« Xon apraw ran 60w rangaH KeMuH Typca, Bepryn 6unaH axpatunmangu:

| shall ask you about it if | see you. - MeH ceHdaH by xakuda cypalimaH, azap CeHuU
Kypub Kosicam.

* HykTtanu Bepryn
* HykTtanu Bepryn TeHr 6ofnoBYncn3 B6ofnaHraH Kywma ranHuHr Tapknéura kupys4m ran-
nap opacura kynunagw:.

The signal was given; the train moved from the station. - CueHan 6epundu; noe3d cman-
yusioaH usou.

* AKKMN HyKTa
* WKku HyKTa Kynmparu xonnapga kynunagw:

1) unTatagaH OnAauH:

The Parliament declared: «Uzbekistan is independent republicy. - lNapnameHm 3br1oH
Kundu: «Y36eKkucmoH - Mycmakxun pecrybnukar.
2) y3yH MaTHAM KyuyMpma rangaH OnguH:

She said: «There will be a good wheat crop in the Ukraine this year». - Y dedu: «by Gun
YkpauHada 6yadoul myn xocun bepaduy.
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¢ Kncka maTHNuM kyympma ranga, ogaTtaa, Mmyannud ranu Bepryn ounaH axpartunagu:
They said, «Wait for us». - Ynap 0edunap: «bu3sHU KymuHa».

3) CaHaw mabHocuaa GepunraH yoowunk 6ynaknapgaH onguH; 6y xonga ynapHu 6upop-
6up ymymnawTtmpyBum cy3 bupnawTtupagmu (as follows, the following, namely, for example,
such as Ba 6.):

We must buy the following goods: pens, pencils, and books. - bu3s KytiuGaau Hapca-
napHU comub onuwuMu3 Kepak: py4dka, Kanam ea kumobnap.

¢ Cypok 6enrucu

S Cypok 6enrncu maskyp xonnapga KynnaHuwnagw:

1) caBonHM ndpoganoByn rannap oxuvpuaa:
What are you thinking of? - Cu3 Huma xakuda yunasncu3?

S Y3nawTupma ranHuHr TYynauMpysuun apraw ran xmcobnaHuw6, caBon kucmu 6ynraH ran
oxupura y3bek Tunmgarngek cypok 6enrmcu amac, Hykta Kynunagu:

They asked me how old | was. - Ynap meHdaH Heva éwdanuauMHuU cypauwou.
2) arap y3nawTupMa ranHuHr 6ow ran kucmu cason 6ynca, ranHuMHr oxmpura cypok ben-
rmecum kynunagu:
Do you know when the train comes? - loe3d Ka4oH KenuwuHuU éunacusmu?
¢ YHooB 6enrucu

¢ YHpoB Oenrucu xuc-Tynry unaH antunrad rannap oxuvpura Kynunagu:

What a beautiful city! - Kandau aysan waxap!
How glad | am to have it - MeHda 6yHuHz 6opriueudaH KaHYanuK xypcaHomar!

¢ KywTupHOK
¢ KywTupHOK Kynugarm xonnapga kynunagw.

1) Kyuympma ran Ba uMTaTaHUHT OOWN Xxamaa OXMPUHU KYpCaTULL YYYH:
| asked: «Will she come in the evening?» - MeH cypadum: «Y KeuyKypyH Kenadumu?»

2) kyuma €kn mMasax MabHOCHAA UWNaTUIIraH CYy3napHN aXxpaTull YYyH:
Certainly, you are «clever» boy. - Anbamma, ceH «aknnu» 6onacaH.
¢ TyTyK Genrucum
® 1) «’» TyTYyK Benrucu xapd TywmMpub KoNgupunraHuHM Kypcataau:
it’s =ijtis, don’t=do not, haven’t= have not.
2) TYTyK Benrucm OTHUHI KapaTKUy KENULIUIMHU XOCU KAWL YYYH XaM KynnaHunagu:

My sister’s flat- OnamHuHe Keapmupacu
My sisters’flats - OnanapumHuHe keapmupasnapu

¢ Tupe éku geduc
¢ Twupe ékm gedunc kynmparn xonnapga kynnaHunagw:

1) Tapknbnu CY3HUHT KUCMITapPUHN BUPUKTUPULL YYYH:

reading-room - KupoamxoHa
light-green - oy qwun
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2) kmpuTMa nbopanapHu axpaTul YYyH:

John - my bestfriend - didnt come to school today. - K 0H, MeHUH2 3H2 axwu dycmum,
byeyH makmabza kesimalu.
3) du1Kp TyrannaHMaraHUHU KypcaTull YYyH:

At the same time, | would like... - LUy naimHuHe y3ula/ wy 6unaH 6upaa), MEH X0X-
napoumku...

2. TAN BYNAKMNAPU (PARTS OF SENTENCE)
(CUHTAKCMUC)

2.1. NanHuHr Gow Gynaknapu

* Jra (The subject)

B3I 9ra ranHuuHr 6ow Oynarmgup, y ranga TacBupfiaHaéTraH uw-xapakaTHM amanra
OLUMPYBYM EKM MW Ba xapakaT TOMOHWAAH amanra owupuiyBYn npegMeT ékn waxe xucob-
naHagn. 3ra Kum? HuUMa? Kumnap? Humanap? cypofura xxasob 6epagu.

The sky is blue. - OcmoOH xaeo0 paHa.
| study mathematics. - MeH MamemamukaHU ypaaHaMmaH.

» Ora dakaTt Oup cysgaH amac, CUHTaKTUK nuFnHan (kapanr: 193-6et) 6ynran nbopagaH
€kn 6yTyH Gownun apraw rangaH (Kkapaur: 183-6eT) xam TalwKun TONULWN MYMKUH:

Birds and bats fly. - Kywnap ea Kypwananaknap y4adunap (y4uwaou).

My appearance here was unexpected. - MeHuHe 6y epda natido bynuwum Kymunma-
2aH uw 6ynou.

That he knows English well is pleasant news to me. - YHuHa uHesnu3 mujuHu bunuwu
MEH YyYYH XWU SHaUJUK.

+ Jra kynupgarunap 6unaH ndoganaHagu:

1) oT opkanu:
The letter was sent. - Xam rob6opusieaH.

2) OT MabHOCMAa KenraH cy3 €ku cy3 Gupukmacu opkanu:

«Yes» is the unique answer in this case. - «Xa» 6y xonda si2coHa xagobdoup.

Where you go depends on the financial opportunities. - Kaepza 6opuwuHa monussul
UMKOHUsIMe2a 60arluK.
3) onmow opkanu:

| work at the University. - MeH yHugsepcumemOa uwnaltmaH.

S Arap uw-xapakaTHM GaxapyBun HOoaHMK kM yMyMmnawTupunraH 6ynca, one (xap/6up/
kum/Huma) ékn they (oGamnap) onmowwnapu ara Basudacuga KynnaHunagu:

One must know it. - Xap 6up odam 6yHU bunuwWU Kepak.

They say the weather will be changed soon. - 5lkuH opada xago y3zapadu Oeluwsnmu.
4) coH opkanu:

Seven is a prime number. - Emmu my6 COH.
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5) MHPUHNTUB opKanu:
To lie is bad. - EnzoH 2anupuw éMOoH.

6) repyHa opkanu:
Smoking is harmful. - Yekuw - 3apapnu.

¢ Kecum (The Predicate)

13 Kecum rpammatuk xxmxataaH arara tobe 6ynub, ara opkanu mdoganaHraH npea-
METHUHI ULWW-XapakaTuHU EKn xonaTuUHW TacBUPRoBYM ranHuHr 6ow Gynarngup. UNw-xapa-
KaTHM BMNanpyBYM Kecumra 3ameHu Ba HucbaTumHu Haszapga Tyrmb cason 6epunagu. Maca-
naH, X03Upru 3aMoHAa HUMa Kusasnmu? Huma KUnuHsanmu?, xonaTHu 6ungupyBym kecumra
KUM? Huma? KkaHOal? He4yaH4u? caBonnapu 6epunagwu.

* VIHmMun3 tunnga KeCUMHUHI LWaKN XuxaTthaH UKKM Typyu Maexyd: cogga Ba Tapkubnu
kecum.Tapkubnu kecumnap fHa UKKM rypyxra 6ynuHagu: Tapkmbnun oT-kecum Ba Tapkubnu
debn-kecum. Tapknbnun pebn-KECUMHUHT Y31 XaM UKKM XU BYynuwmn MyMKUH: Tapknbnn ac-
nekT ebn-kecummn Ba Tapknbnum mogan debn-Kecnumu.

Kecum
cogna Tapkmbnn
debn-kecnum Kecum
Tapknbnu Tapknénu
OT-Kecum debn-kecnum
Tapkmbnu Tapknbnum
acnekT moaan
debn-kecum debn-kecum

1. Copgpa (dbebn-)kecMm Waxcnu wakngarn TynuK MmabHoONn debngaH néopat (KapaHr:
1.4.3,1.4.4-6aHgnap). AbHM cogga Kecum y3augaH onguH omup ékm bup HeuTa €pgamun hebnra
ara 6ynraH etakun pebnanp:

He speaks English well. - Y uHenu3yada sxwu 2anupadu.
He has invited me to his birthday party. - Y MeHu y3uHUH2 myaurizaH KyHuU2a maknucgp

amau.
They will return tomorrow. - Ynap apmaea Kalimuuwadu.
The article will have been written by seven oclock. - Makona coam emmuza é3ub

6ynuHadu.

« YioWwuK Kecumnap xam coaga Kecum caHanagwu:

He comes and brings me books. - Y meHeza kumobnap onub kenub mypadu.
| was surprised and delighted. - MeH xatupammnaHoum ea mMamMHyH 6yrnoum.

2. Tapkubnu oT-kecnum 6ofFnoBYN hebsl Ba OT KNCM xMcobnaHraH npegvkatMeaaH TallKUN
Tonaau. lNpegukatue OT, ONIMOLL, cugaT, pasuwl, cudaTaow, MHOUHNTUB, TepyHa Ba npea-
nornu nbéopa GYNMWIN MYMKUH:
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She looks an adult (oT1). - Y (éwuea KkapazaHda) kamma KypuHadu.

Who are you (onmow)? - CeH KumcaH?

He is happy (cudar). - Y 6axmnu.

He was here (paBuw). - Y wy epda 3du.

He was sixteen (CoH). - Y yH onmu éwda 30u.

The bestidea is to go (MHpUHNTMB) home. - OHe axwu ukp - by yliza 6opuul.
| am surprised (cucaTtgow). - MeH xalipoHMaH.

He was looking (repyHa) well. - YHUH2 KypuHUWU xwu 30u.

It was out ofplace (n6opanu npeanor). - byHuHz maspudu amac 30u.

He was against it (npeanornu nbopa). - Y 6yHea Kapuwu 30u.

Bofnoesun dhevnnap xakmaa 1.4.2-6aHpna 6atadcmn mabnymot bepunraHgn (65-6er).
Kynngarnnap MHrnu3 tunuga acocmin 60FnoBYM pebnnap akaHuHuM acnatnd yramms:
to be - 6ynmok
to become - 6ynub Konmok
to feel - xuc KUIMOK
to get- 6ynub Konmok
to grow - 6ynub KoriMoK
to look - KYypUHMOK
to remain - KonMoOK
to seem - myrIIMOK

Tapkmbnu OT-KECUMHUHI OT KUCMWU OYyTyH, SbHUW 3prawl rangaH TawKui TONMWM MyMKWUH
(kapaHr: 184-6er).

3. Tapknbnu acnekt debr-kecum acnekt debnn Ba (cudaToow €KUM repyHg waknugarm)
TYNUK MabHora ara ebngaH Tapkub tonagu.

It continued snowing. - Kop ézauwda dasom amau.
He began to read. - Y ykuwHu 6ownadu.

Kynungarmnap vHrnmM3 tunugarm acocuin acnekt debnnapun xucobnaHagw.

to begin - 6ownamok

to start- 6ownamok

to go on - dasoM amMMOK

to continue - dasom amMMoOK
to finish - myszammok

to stop - myxma(m)mok

4. Tapkubnun mopan gebn-kecum mogan cdebnu Ba (MHOUHUTUB WakNuparu) Tynuk
MabHoOra ara gebngaH tTapkub tTonagn. Mogan debn MHPUHUTUB OpKanu ndoaanaHraH
nw-xapakaTHUHI Baxapunuiw 3XTUMONN, UMKOHUATWU, UCTarn €Kn 3apypusaTUHM TacBUp-
nangwn.

! must return home. - MeH ylica Kalimuuwum Kepak.
You should be more attentive. - CeH 3bmubopsiupok 6ynuuiuHe Kepak.

Jdra-KecMm MocnallyBMU

+ Kecum sra 6unaH waxc-coHga Mocnawagu. Jra-kecum Mocnawysura oug KynruHa
Kovganap kynugarn maB3ynap 6aéHmpga 6epub ytunraH:
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1) épaamun cdebnnap Ba yrapHUHT Waxc-coHAaa TycnaHuwm (kapaHr: 64-6eT);
2) Present Simple waknuHUHr acanuwun (kapaHr: 68-6eT);

3) there is o6opoTun (kapanr: 181-6eT);

4) >)xamnoB4n oTnap (kapaHr: 49-6er);

5) onmownap (kapaHr: 122-6et);

6) OT KYMNUTUHUHT acanuwun (kapaHr: 49-6eT).

* Kynnpga mocnawysra ong 6owka 6ab3v Kovganap KenTUpumnraH:
7) arap ranHuHr and 6ofnoByncKn GunaH GUpuUKKaH MKKMTa aracu Bynca, Kecum Kynnukga
6ynaau:
Murod and Dilshod were there. - Mypod ea [Junuwod y epda adunap.

8) ukkuta ara with - 6unan, as well as - wWyHUHraek cysnapu épgamuaa 6upukkan éynca,
Kecum GMpMHYKM 3ra GunaH mocnawagu:

Behzod with his friends goes to the football club every day. - bex300 xap KyHuU dycmnapu
bunaH ¢ymbon knybuea 6opadu.

9) arap ara who?, which? cypok onmownapu 6unaH ngogananran éynca, debn Gupnuk-
ha kyninagw:.

Who is in the room? - Kum xoHaoda?

10) arap ara who, which, that Hucéuin onmownapu 6unan ndogananrad éynca, debn
WYy ONMOLU TEernwnm oT ékn onmow GunaH mocnawagu:
The magazine thatis on the table is yours. - Cmondaau XypHas CeHUKU.
The magazines that are on the table are yours. - Cmosidaau XypHasinap CeHUKU.

11) kynmgarn nbopanu rannapga ebn y3ura SkMH Typrad oT 6unaH mocnawagu:
-either... or.
-neither... nor.
-not only ... but also.

Neither my fathernor my brothers want to work in this office. Neither my brothers nor
my father wants to work in this office. - Ha dadam, Ha akanapum 6y ocghucda uwnawHu
xoxnawaou.

12) npeanornu nbopaHuHr oebnira TabCcupu Nyk:

The things on that table are for sale. - AHasu cmondaau Hapcanap - comunaduzaH/
comuwea.

The car with broken roofis for sale. - Tomu cuH2aH mawuHa - comusiaduaaH.

2.2. UkknHun papaxanu OGynaknap

* WHrmmna tTunugaru ukkMH4M gapaxanu 6ynaknap (TynaupyBuu, aHUKIIOBYM, X0J1) ara kabu
TYpNn Cy3 TypKymnapu Ba Tapkubuga ebiHUHT TycnaHmaraH waknum 6ynraH CUMHTakTuK hn-
FUHOMNap opkanu mdoganaHuwmn MyMKUH.

* AHnknoBuun (The Attribute)

d 3 AHuknoBuu geb otHM aHuknab, wapxnab, Tacempnabd kenysum ran 6ynarura antu-
nagu. AHMKNOBYM NpeaMeTHUHr 6enrMcnHn dungupaaun Ba KkaHdal? kaHakKa? KUMHUH2? HU-
MaHuHe? Kalcu? Heuma? kabu caBonnapra >xaBsob 6epagw.
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* AHMKNOBYM OUp cy3gaH, CUHTAKTUK WNFMHAW (kapanr: 193-6eT) 6ynraH nbopagaH €ku
apraw rangaH (kapaxr: 185-6eT) Tawkun ToNuwmn MYMKUH.

* 1. IHmMun3 TMnuMaa aHuKNoBYM Kynuaarunap opkanu ndopanaHagu:

1) yMyMuin ékn KapaTkuy Kenuwmrugarn ot opkanu:
The garden wall was very high (The wall of the garden was very high). - Bo3HuUHe
Oesopu xyda b6anaHAd 3ou.
The boy’s temperature was very high. - bonaHuHe xapopamu xyda 6anaHd 30u.
2) cudbaTt opkanu:
She is a nice young woman. - Y ékummodu éw aén 3du.
3) onMow opkanu:
Give me this photo, please. - Ulnmumoc, meHza b6y cypamHu 6epuHe.
4) COH opkanu:
The first lesson is mathematics today. - ByayH 6upuH4u Oapc - Mmamemamuka.
5) HNHNUTUB opkanu:
These are books to read in summer. - MaHa 6ynap é30a ykunadueaH kumobnap.
6) repyHa opkanu:
He had a talent for expressing himself on paper. - YHuHe y3 hukpriapuHu 03-o30aH
ughodanaw Kobunusmu 6op 3du.
7) cudpatgow opkanu:

/ saw film about enchanted castles. - MeH cexpnaHazaH Kacprap xakudaau unbMHU
Kypoum.

e 2. AHUKNOBYN CUHTaKTUK NUFUHAOM OpKanu xam udpoaanaHaau:

1) UHPUHNTUBNU CUHTAKTUK NUFUHOWN OpKanu:

These are books for you to read in summer. - MaHa 6ynap ceH €30a yKuWwUuHeea
MyrmxannaHeaH kumobnap.

2) repyHanuM CUHTaKTUK NUFNHON OpKanu:

I dont like the idea ofyour going there alone. - MeHza y epea 6up y3uHaus 6opuliuH-
e2us3 xakudaau hukpuHau3 EKmasanmu.

*  AHUMKNOBYMHUHI OT 6MnaH ndoganaHmb, aHuknaHmuwra éowka Hom GepyBUYM anoxu-
Aa Typu MaBXyAa.
Ulugbek, the famous Uzbek astronomer, lived and worked in the XV th century. -
Ynyabek, mawxyp y36bek acmpoHomu, XV acpOa swab uxod smaaH.

*  AHUKNOBYMHWHTI ranga MyKuM YpHWU MyK:

1) aHuKnoBYM Kynmgarunap opkanu udoganaHraHga aHuknaHMuWOaH onguH Kynunagu:
a) cudhat opkanu:
| have seen a new film. - MeH sHau chunbMHU KypOUuM.
6) coH opkanu:

| have already written the first part of my book. - MeH annaka4oH KumobumMHuUHe 6u-
PUHYU KUCMUHU €3ub 6yndum.
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B) ofiMoLl opkanu:
That book is very interesting. - AHasu kKumob xyda Ku3sukapsu.

r) yMyMun kenuwinkgarm npegnorcu3 ot opkanu:
We are in the University library. - bu3 yHugepcumem kymybxoHacudamua3.

A) KapaTKuy Kenuwukgarn ot opkanu:
I am proud ofthe father's profession. - MeH omamHuHz kacbu 6bunaH chaxprnaHamaH.
* Arap oT 6up HeudTa cudat bunaH aHuknaHnMb kenca, oTra MabHO XmnxatgaH 6eBocuta
OofnuK BynraHn yHra aKkMHpOK Kynnnagu:
| like white cotton dresses. - MeH ok naxma kyUnaknapHU Xuu KypamaH.
2) AHuknoBum kKynmparunap 6unaH ndoganaHraHga aHukNnaHMuWAaaH KeuuH Kynunagw:
a) npegnornu oT opkKanu:

The managar of our office is a young woman. - Myaccacamu3HuHe 6ownuau (bup)
éw aérn.

6) MHpUHNTMB opkanu:

They expressed a desire to help you. - Ynap cusea épdam 6epuw ucmaauHu 6undu-
puwdu.

B) Npeasnornu repyHsg opkanu:

/ had no idea ofdoing it. - ByHu Kunuw meHuHe xaénumda UykK 30u.

r) cugatgow obopoTn opkanu:

Goods made for the sale arent ready yet. - Comys y4yyH uwnab YukKapurnzaH moseap-
Jiap xanu mauép amac.

* Arap cudat some, any, no, every onmMmownapu xocunacura tTermwnu 6ynca, yHoaH
KENUH Kynunagw:

I heard something interesting foryou. - Cu3 y4yyH Ku3ukapsiu 6ab3u 6up HapcanapHu
awumoum.

* Arap cudargow 6enruHmn 6ungupmaini, akaTt debn mMabHOCUAA Kerca, aHUKNaHMULL
cy3haH KeuvH kynunagw:

The postman gave me the letters brought. - [loumayu MmeHzaza KeimupurnzaH xamJsap-
HU 6epadu.

* Tynanpysuun (The Object)

DSi3 TyngupyBun neb npeameTHu aHrnatmb, KECUMHW MasMyHaH TyngvpaguraH ran
Oynarura antunagu. TyNnanpyBun KUMHU? HUMaHuU? (BocuTacus TYNAUPYBYM) KuMea? HumMa-
2a? KuM/Huma xakuda? Ba 6. (BocuTanu Tynaupys4un) casonnapura xasob 6epagu.

* Bocutanu TyngupyBuv npeanornu Ba npeanorcus 6ynuwm MyMKUH:

He has bought a coat (Bocutacus TyngupyBumn). - Y nanbmo comub ondu.

The teacher gave the pupil (npeanorcnus socutanu TYNAWpyBsun) a book. - YKkumyeyu
yKys4yunapaa Kkumob bepou.

I lived with my parents (npeanornu Bocutanu Tynaupyeumn). - MeH oma-oHam bunaH
qwapoum.
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* [Mpeanorcus BocuTanu TYNAUPYBYM YMYMUWA KENULLIMKOATN OT €KM OOBEKT Kenuwurun-
aarn onmow 6unaH ndoganaHagu. Y Tyngupysun ebn Ba BOCUTACKM3 TYNAUPYBYM opacu-
ra Kynunagu.

He showed us (npeanorcus B-nn Tyna.) the letter (B-cu3 TynAa.). - Y b6u3za xamHu

Kypcamou.

+ [anpa BocuTacma Tynavpyeum 6ynraHga npegnornu Bocutanu TynavpyBYM YHOAH Ke-
WMH Kynunagw.

He showed the letter (B-cn3 Tyng.) to us (npegnornu B-nu Tyng.). - Y xamHu bu3sea
Kypcamou.

S Kynunparn cdevnnapgaH KenmH 6up BakTHWUHI y3uga xam BOCUTanuM, Xam BOCUTacuK3
TYNAUPYBYM KYNNAHUAUWN MYMKUH:

to bring onunod Kenmok to offer Taknud 9TMOK
to build KypMOK to print 6ocMokK (Hawp)
to buy coTnb onmMok to pass y3aTMOK

to get OJSIMOK to pay Tynamok

to grow YCMOK to promise Babaa 6epmoK
to feed OOKMOK to read YKMMOK

to find TONMOK to write €3MOoK

to give 6epMok to show KypcaTMoK

to leave KEeTMOK to teach YKUTMOK

to lend kap3ra 6epmMok to tell rannpmMmok

to make Kunmok, scamoK  to sell COTMOK

to send to6opMOK

+ Say, suggest, describe, explain cdebnnapmngaH KennH gakat BocuTacus Tynanpysyu
KynnaHunagw:.

Describe yourfriend to him (describe him your friend amac). - YHea dycmuHau3Hu mac-
gupnab bepuHe.

+ Tyngupysumu 6up cysgaH, nbopagaH €k TynuK rangaH Tapkub Tonuwm MyMKUH:
AH wants Eldor to help him. - Anu Sndop yHza épdam 6epuwuHuU ucmadou.

* Babau ytumnu bevnnapaaH ke (to find - monmok, to think-yunnamo/<, to consider
- Kypub 4ukmok) Golika TynaupyByYnaaH ONAuH kenrad it popman TynanpyBYncKu KynnaHu-
nagw.

He thinks it is important to begin the work at once. - Y uwHuU X03upok bowJsaw 3apyp
0eb xucobnalou.

S TynauvpyBuun cy3 TypKymMnapu, CUHTaKTUK WuFMHAn 6ynrad (kapadr: 193-6eT) nbopa éku
TYNnuK ran (kapaxr: 184-6et) opkanu ndoganaHMwn MyMKUH.
1. Tynaupysun Kynuparu cys Typkymnapu épgamuaa ndoganaHuwm MyMKUH:
1) oT opkanu:
I saw a film yesterday. - MeH keda punbm Kypoum.
2) onmMmoLl opKanu:
He knows them. - Y ynapHu 6unadu.
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3) COH opkanu:

! had seen four of Shakespeare’s plays. - MeH LLlekcriup nbecanapudaH mypmmacu-
HU KypeaHMaH.

4) NHPUHNTMB opKanu:

We plan to go to the cinema. - Bu3 KuHo2a 6opuwWHU pexanawmupsnMmus.
5) repyHa opkanu:

I like dancing. - MeH pakcza mywuwHuU SXWU KypamaH.
+ Kynugarm cbebnnapgaH KeWMH TynaupyBymM MHMUHUTUB, repyHa €KM ukkanacu Liaknu-
0a KYnnaHUWn MYMKUH.

a) Maskyp debnnapgaH KenmH dakat MHPUHUTMB uwnaTtunagu:

to agree po3n 6ynmok to arrange TaLlKUN KNImok
to ask cypamMmok to choose TaHnamok

to decide Kapop KuIIMOK to demand Tanab aTMOK
to expect KYTMOK to hesitate NKKUNaHMOK

to hope yMUg KUJIMOK to want X0OXJ1aMOK

to wish ncTamok, TUnamok to learn YpPraHmok

to mean Hasapga TYTMOK to need 30p 6ynmok

to offer Taknug 9TMOK to plan pexanawTupMok
to pretend MyFombupnuk kunmok  to promise BabAda KUNMMOK
to refuse pag 9TMOK to threaten nynuca KnnmMok
to try xapakaT KMIMOK to forget YHYTMOK

to claim Tanab 9TMOK to attempt YPUHMOK

0) ywoOy cdbebnnapgaH KenvH dakaTt repyHg KynnaHunagu:

to avoid Hapu LOPMOK to delay KONANPMOK

to deny NHKOP 3TMOK to dislike €MOH KYpMOK

to enjoy Xy3yp KUITMOK to imagine TacaBByp 3TMOK
to mind Kapwun 6ynmMmok to miss KONnaupmoK

to postpone KONAUPMOK to recommend TaBcua 3TMOK
to suggest Taknug KMnmok to admit kabyn Knnmok

to regret adpcycnaHmok to risk TaBakkan KMIIMOK
to report xmucoboT 6epmok  to resent asabnaHmok

to recall Yakmpnb onmok to consider KYypnb YMKMOK

to resume Xynoca Kunmok

B) Kynmpgarn debvnnapaaH KemvH xam MHMOUHUTUB, XaM repyHn kenagu:

to begin 6ownamok to continue pgaBom 3TMOK
to like EKTUPMOK to prefer MabKyIl KypMOK
can’t stand kmna onmacnuk  to dread KYPKMOK

to love CeBMOK to start oownamok

to hate HadpaTnaHMoK

2. TynaupyB4YM CUHTaKTMK KOMnnekc 6ynraH mypakkab Tyngumpysyv opkanu ndopanaHm-
LN MYMKMH:
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1) N(HPUHUTUBAN CUHTAKTUK KOMMNEKC OpKanu:

Don’tlet him cross the street at the red light. - YHea lyndaH KU3us YupokKa ymuuiuaa
pyxcam bepmana.

2) repyHANN CUHTaKTUK KOMMEKC OpKanu:
I rely on your fulfilling your duty. - MeH 6ypyuHau3HuU ado smuwuHau3aa ymuo KuramaH.
3) paBMLWAOLWINMN CUHTAKTUK KOMMNIEKC opKanu:

I saw her reading at the open window. - MeH yHUHe o4uK depa3a onduda yKuémeaaHu-
HU Kypoum.

* Xon (The Adverbial modifier)

I® 3 Xon ranga kecum ndogananguran uwi-xapakaTHUHT Daxxapunuw BakTu, YPHU, Mak-
cagn, cababu Ba wapTuHKU KypcaTyBuM ran Gynarngmp. Xon kaHOau kunub? kaepda? Kaep-
2a? Ka4oH? HUMa y4yyH? HUMaza? caBonnapura xasob 6epagw.

+ Xon, opgataa, devnra kapawnu 6ynud, YpUHHKU, NanTHU, Tap3Hu, cababHu, mMukgop-
JapaxaHu, MmakcagHu, xonatHu oungupagu. Mukgop-gapaxaHu aHrnaTyBum xon cudpat Ba
paBuL XMCOOMaHULWLN XaM MYMKUH.

e Xon Oup cysgaH, CUHTaKTUK MnFMHan (kapaHr:193-6e1) 6ynraH nbopagaH €ku apraw
rangaH (kapatr: 185-6eT1) Tawkun Tonagu:

The book was not interesting for the children to read. - Kumo6 6onanap ykuwJnapu
YYYH KU3UK amacou.

1. Xon kynuaarmnap 6unaH ndgoaganaHuwmnm MyMKUH:

1) (ogaTtaa, Npeanornn) oT €k aHUKNOBYUIIN OT BUpMKMa Gunax:

In summer | stayed at my Grandmothers. - E3da meH 6ysumHukuda mypoum.

They moved to a new house. - Ynap ssHau yltea Ky4duwodu.

My father has just gone out of his study. - [Jadam xo3upauHa (y3) kabuHemuodaH
YuKou.

2) COoH bunaH:
He was born in 1991. - Y 1991 Gun(da) myaunzaaH.

3) paBuw Owunax:

He works terribly hard. - Y xy0a kammuk uwnatou.
4) NUHPUHUTUB BunaHx:

She will go back to live in herown country. - Yy 3 mamnakamuda swauw y4yH Katimadu.
5) npegnornu repyHg 6unat:

/ opened the window before leaving the classroom. - CuHgOaH kemuw osidudaH MeH
oliHaHu o4ub Kyuoum.

6) paBuwgow Gunax:
He lay still pretending to be asleep. - Yy3uHu yxnaémeaHaa conub xum émau.

7) UHPUHUTUBIM CUHTAKTUK KOMNnekc bunaH (kapaHr: 193-6eT):
He opened the door for her to enter. - Y 3WUKHU y Kupuwu y4yH 04ouU.

8) repyHONM CMHTAKTMK KOMMNeKc 6unaH (kapaHr: 194-6er):
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He can not solve this task before my explaining him all the details. - MeH yHza 6apya
XuxammaapHu mywyHmupub bepmazgyHum4ya y macanaHu edonmaidu.
9) paBMWAOWNN CUHTAKTUK KOMMNEKC 6unaH (kapaHr: 195-6eT):

The bicycle being repaired, | went riding. - Bernocuned my3samurnzayd, MeH y4eaHu
Kkemoum.
10) npegnornu onmow 6unan:

He is sitting next to me. - Y meHuHe éHumOa ymupubou.

S Xon, ogatada, TynAupyBYMaaH KeWunH kynunagu. Fanga xonnap Kymuparnm ketMma-keT-
nukga kynnaHunagu: 1-taps xonum, 2-ypuH xonu, 3-nanT Xonu.

* to say, to tell, to speak, to talk dpebnnapnHUHr KynnaHUnNMLn

S to say (aimmok, demok), to tell (aimmok, eanupmok), to speak (eanupmok, cyznamok),
to talk (2zannawmok, cyxbamnawmok) debNNapuHUHI aCOCUIN Konunnapu:

* to say

1. Ora + say + something:
He said news. - Y ssHeunukHuU atimou.

2. Jra + say + something to somebody:
He said news to us. - Y busra SHrMNMNMKHW anTtou.

3. Ora + say that...
He says that he is busy today. - Y 6yayH 6baHOnueuHuU aldmasnmu.

4. Ora + say, + «Ky4ynmpma ran»:
Sister said, «lshall notgo to cinema». - Ona dedu: «MeH kuHO2a 6opmaliMaH».

* to tell

1. Ora + tell + somebody + something:

John told them an intresting story yesterday. - JKoH Ke4a ynapaa KU3UK XUKOSI cy3r1ab
bepdu.

2. + tell + somebody + something (about something):

Did she tell you to translate this article? - Y ceHea 6y makonaHu mapxuma KUuuuwHU
aumoumu?

3. Ora + tell + something (xyaan wyHgam konunga mMaskyp oTnap xam KynnaHunagu: a
story, a secret, ajoke, alie, the truth, the time):

John told a story about a fisherman yesterday. - YKOH keua 6anukum xakmgarn XMKosi-
HW ranupud Gepan.

4. Ora + tell + somebody that...
The teachertells the pupils that they must work much on math. - YKkumyeyu 6onanapaa

ynap mamemamuka ycmuda Kyn uwniawsiapu KepakinuasuHu alimou.
+ to speak

1. Ora + speak (English):

Do you speak English? - CeH uHanu3d4ya 2anupacaHmu?
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2. Ora + speak + to somebody about something:
Did you speak to her about me? - YHza meH xakumda 2anupduHamu?

3. Ora + speak at a (meeting):
He spoke ataseminary cemuHapda aanupdu.

e to talk
1. Ora + talk to somebody (about something):
They talked about the film forthree hours. - Ynap ¢punbm xakuda y4 coam eannawuwou.

2.3. Kuputma cy3, nbopa Ba rannap

+ [anga ran 6ynarn 6ynmaraH cysnap yypawu MyMmkuH. By kuputma cysnap, yHganwma,
YHOOB Ba K/pWL cy3napuaup:
1) yHganma mypoxaaT KUNUHaETraH LWaxCcHW aHrnaTaau:
How are you, Ozod? - KanaticaH, 03007

2) yHOOB:
Well! Whatis yourname? - Xyw! OmuHe Huma?
I, alas, have no time. - Agcyc, MeHuH2 eakmum UYyK.

3) kmpuw cysnapu (6ab3aH nbopa ékun TYNUK rannap) Cy3fnoBYUHUHT HYTKUra Typnim MabHO
Oepagu:
Frankly speaking, | dont believe you - OyuauHu alimzaaH0a, MeH CceHea UWoHMalMaH.
Maybe, she does not want it - basniku y byHU xoxnamac.
He, you are to know about it is my best friend - Y, ceH 6yHu bunuwuHe Kepak, me-
HUH2 3He AXwu dycmum.

3. WHrnmn3 tunmnpa copna ran (The Sentence)

* [anHuWHr Kynngaru Typnapu MaBXya:
dapak eari;
CypoK 2arl;
UHKOPp earl;
UHKOP-CYpPOK 2arl;
aMouyuoHan aari;
6ylpyk ear.

3.1. Oapak ran. Cy3 TapTnbu

1. UHrnu3 Tunuga gapak ranHm kypuwga cy3 Taptubura - ran 6ynaknapuHuHr oup-6umpu-
ra HucbaTaH KeTMa-KeTnuriu Komgacura pyvos KMnuw 3apyp.

+ [apak ranHuHr acocumn Konunu

1 2a 3 26 4 5a 5 5a” 1
X0 npepgnorcu3  ara  nNpeanornM  Kecum  npepasiorcus BOCMUTacu3 npearnornum XOr
aHUKNOBYM aHWKNoBYY BOCUTanu TYNAMPYBYM  BOCMTanM

TYNAUPYBYM TYynaupys4u
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Antnuw Kepakku, ranga UWTUPOK 3TyBYM UCTalraH OTHUHI aHUKINOBYUCHU 6S'/J'IVILIJVI MyM-
KWH.

Next year a friend of mine is going to work hard on his education. - KeliuHeu Gun
MeHUHe dycmum y3 yKuwu ycmuda acmoultousl uwnamMoKyu.

* [anga ran 6ynaknapu Ba ynapHUHI TYpnn KypuHULWNapuHuHr 6apyacu anbatta KkaTtHa-
wuwun wapt amac. by epaa HadakaT ranHuHr aracu, 6ankn kaTHaWaéTraH UXTUEPUIA OTHUHT
aHWKNOBYMCKU BYNULIN MYMKUH.

+  Kynuparn kouvganapHu égda TYTMOK 3apyp:
1) ara goum KecumaaH ONawvH Typaaw;
2) TYyNAVMPYBYM KeCUMAAH KeWnH Kenagw.

Arap ranga xam BocuTacu3, xam BOCUTanu TYyNnAauMpyB4YM KaTHalwica, Npeariorcm3 BocuTa-
nn TyngupyByYM BOCUTAcCKU3 TynaupyBuYMgaH ONAWH, MPeanornM BocuTanu TyNAUPYBYM 3ca
YHOAH KennH kenagw.

ByHoa to explain (mywyHmupmok), to announce (3b/10H KUIMOK), to repeat (makpop-
namok), to dictate (OukmaHm Kunmok, 6yropmok), to introduce (maHuwmupmok), to suggest
(maknugh Kunmok) Ba dowka 6up Heya bebnnapaaH KeMNH BoCUTanu Tyngupyeyun goum to
npeanorn 6unaH, rangaru ypHuaaH kaTbW Hasap, KynnaHunagu.

3) nNpennorcMs aHWKNOBYM JOUM aHUKNaHMULWAOAH ONAuH, NPeanornn aHWKNoBYM 3ca
YHOAH KenuH Kynunagw.

4) xon, ogataa, ranHuHr Gowwn €k oxupuaa Typagu:

[ wrote him a letteryesterday. - MeH yHea ke4ya xam &€30um.
Yesterday | wrote a letter to him. - Keya meH xamHu yHea é30um.

Man GynaknapuHWHT ypHU xakuga 2.1, 2.2-6aHgnapga xam antunraHgu (kapadr: 160 -
169-6eTnap).

 Kyningaru rannap masmyHaH Oup xun, nekuH ran 6ynaknapum ypHu rpammaTtuk an-
MawTupunuwmn xucobura xap cadap abTMbop ranHuHr 6owka-6owka KaTHaWymMcura TyL-
aanTu.

John gave a book to Mary. - )KoH kumobHu Maspuea 6epdu.

Mary was given a book by John. - Mapuza kumo6 >oH momoHudaH bepundu (Mapuea
kumob6Hu >KoH 6epdu).

A book was given to Mary by John. - Kumo6 Mspuea *KoH momoHudaH 6epundu (Ku-
mo6Hu Mapuza >XoH 6epdu).

¢ OMoumoHan ranga cys3 TapTuom

+ OmoumoHan ran (fapak, cypok, Bynpyk waknuga 6ynuwim MyMKUH) XUCCUETU Kyuyru
dUKpHKU ndogananau:
At last you are here! - Xatpusm, wy epdacus!
Come here!- By ékka ken!
What is it!- by Humacu!

* OwmounoHan rannapHuHr what (kandatli), how (kandal Kkunub, KaHaka) onmoLunapu
OunaH OownaHaguraH anoxmuga Typnapu maexya. byHoa how gaH keiinH € cudpat, € pa-
Buw Typagu. What 6upnukgarn goHanab caHanaguraH oTHM aHuknab kenraHga OT HOAHMK
apTuKnb 6unaH KynnaHunagu.
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What a nice girl | see! - KaHOal ékummol Ku3HuU KypsnmaH!
How cleveryou are! - KaHaka aknnucaH-a!

« OMouuoHan ranga ara Ba KECUM TylMpub KonanpunuwmM MyMKUH:

What a nica girl! - Kandal ékummou kKu3!
How clever! - [JoHo ¢ukp!

3. bywnpyk rannap (6bynpyknap, mntumocnap)
* bynpyk ranga debn 6ynpyk-uctak Mmannu waknuga kynnaHunagu (kapaur: 101-6er).

» bByiipyk ran kecumpaH GownaHagu, you - ara aca akaT Hasapha TyTunagu.

S Wntnmoc OynpykaaH mMaskyp xuxatnapu 6unaH gapk kunagu:
a) ranHuHr oxupuaa please, will you? won't you? kynunagu:
Go away, willyou? - KemuHe, unmumoc.
Come here, please. - ilnmumoc, 6y ékka Ker.
6) will, would kymakyn dpebnnapu MwWTUpPoOKMAA ran yMyMuUin CaBos LWaKMINHKU onagu:
Will you give me a match, please? - MeHza ayaypm bepuHa, unmumoc.

* bynpyk rannapga always Ba never oebngaH OnguvH Kynunagu:
Never say that again. - Xeu Kka4oH 6yHuU 6owkKa 2anupma (by UKKUHYU 023uH20aH HYUK-
MacuH).

* BupuHUYM Ba yuUMH4YM Waxcnapra kapaTunraH uw-xapakatra yHaawHn ndoganaw yyyH
let pebnu kKynnaHunagu.

Let us go home. - KemOduk yteaa.
Let Umida do it. - ByHU Ymuda KUriCuH.
Do not let them come here. - Ynap 6y epea KenuwmacuH.

3.2. Cypok rannap
* WNHrmus3 tunnga kynuparn cypok ran Typrnapu Maexyn:
* YMyMun cypok ran

+ bBepunraH caBonra «xa» €ku «Myk» xxasobnapu Kytunca, yMyMuin caBon KynnaHunag.
YMyMUIA CaBOSMHUHT XaBobu Tynuk 6ynuwn wapT amMac.

* YMyMUI CYPOK ranHUHI acocuin Konunmapu:

Epaamun debn Boluka Etakun "anHuHr
exn Ora  épmamun cbebnnap debn WKKUHYX Japaxkanu
mMogan debn 6ynaknapm

Arap fapak ranHuHr épgamum pebnm 6ynmaca, do, does , did (Simple) onauHra Ynkagw.

Bornosuun pebn Ora  KecuMHuHr otnawraH kucmm  anHuHr 6olwwka 6ynaknapwm
Arap ranHuHr kecummu etakdm gebn cudaTunga katHawaétraH to be (6ysmok) ékm to have
(32a 6ynmok) bebnnapu bunaH ndgoganaHca, Cypok ran Maskyp Konun acocmga Ty3unagu:

To be ékun to have HUHT Ora  [anHuHr Golka
TyCraHraH Luaknm 6ynaknapu
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To have etakun pebn 6ynunb kenraHga ywoby Konun xam KynnaHunagu:

To do Ora to have TlanHuHr 6owka 6ynaknapm

* Mogan debnnap mykobunnapm mwTMpokMga yMyMuUiA CYpoK ran Ty3uw Muconnapga
KypcaTunraH.

* YMymun cypok ranra 6epwunran kucka xaBob Yes (xa) ékm No (lyk) cysnapu GunaH
GownaHaaun, KEMNH araHUHI ypuHAoLWM cucatmaa onMoLl Ba CYPOK ranHuUHr GupuHyum épnam-
yn (Mmopgan) cdebvnu kynunagu. NHkop xasobaa not kypcatkmum GupuHum €pgamyn, mopan
€kn B6ofFnoBYMN (hbebnuaaH KennH kynunagu.

» Arap cypok ranHuHr kecumm to be ékn to have etakun dbevnnapu 6unaH ndoganaxca,
XaBobga wy debnnap TakpopnaHagw.

€ YMyMunm cypok ranHuHr xaBsoou cudgatmga 6owka cy3 Ba nbopanap xam KynnaHUnmwm
MyMKuH: certainly, rightly, so, perhaps, never Ba x.k.

e Cysnawys Tunuga ymymun cypok ranra Yes (Yea, Yeah ...) é&kn No cysnapu 6unaHru-
Ha )aBob Gepul MYMKUH.

Is his brother reading a book in the library now? Yes, he is. - YHUHe akacu x03up
KymybxoHada Kumob ykusnmumu? Xa, Kunsnmu.

Do you speak English? No, | don’t. - Cu3 uHanu3ya 2anupacuamu? UykK, sanupmaiimaH.

Did you have dinner? Yes, | did (6y epga have dinner Gupukmacu etakum pebngump).
- Tywnuk kunduHaudmu? Xa, Kumoum.

Do you have much time? No, I don’t (by epga have etakun debngup). - BakmuHeus
kynmu? WyK, Kyn smac.
« Kynmgarn BapmaHT xam TyFpu caHanagwu:

Have you much time? No, | haven’t (6y epaa have eT. .). - BakmuHau3a kynmu? Wy,
Kyn amac.

Have you got a flat? Yes, I have. - Keapmupa+Hau3 6opmu? Xa, 60p.

Do you have to write? No, I don’t (6y epaa have to must mogan ebnuMHUHI MykoOunu-
aup). - Cus é3uweaa max6bypmucus? UK, max6byp amacmaH.

Oughtyou to go home? Yes, I ought (6y epaa ought to must mogan debnUHUHT MyKO-
ounngup). - Cu3s yliea 6opuliuHaU3 Kepakmu? Xa, Kepak.

Am | to do it? Yes, you are (by epga am to must mogan debnUHUHT MykoBunNuanp). -
MeH 6yHU Kunuwum KepakMu? Xa, Kepak.

Are you able to translate this article? No, | am not. - Cu3 6y maKosiaHU mapxuma Kusna
onacuamu? WyK, KunonmalmaH.

Is she allowed to drive a car? Yes, she is. - YHea mawuHa xalidaweaa pyxcam bepuuwa-
oumu? Xa, 6epuwadu.

Need he sell his car? No, he needn’t - Y mawuHacuHu comuwu wapmmu? Wy, wapm
amac.

Are you a student? Yes, | am. - Cu3 manabamucus? Xa, manabamaH.

Is there any book on the table? Yes, there is. - Cmonda kumob 6opmu? Xa, 60p.

* YMyMUI CYpOK ranHUHI KUCKa kaBobnapuga paBull KaTHaAWMWLWKM MYMKUH. Y épaamyn
€kn mMofan gebwngaH onauH Kynunagu.

Do you have breakfast at home? Yes, | always do. - Cu3 HOHywmaHu ytida Kunacus-
mu? Xa, doum ylida KurnamaH.
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e YMyMuin cypok ranra Tynuk xaBob xam Gepunagu:
Do you love me? Yes, I love you. - MeHu sixwu KypacaHMu? Xa, MeH CU3HU SXWU KypaMaH.
* YMyMuI Cypok ranHuHr 6owwka gapak ékm cypok ran (Ky4ympma cypok ran, kapanr: 183-
OeT) Tapkubuga kenraHga Tysunuwmra abTU60p GepuHr.

/ dontknow if she has translated the article. - Y makonaHu mapxuma Kundumu, Uykmu
bunmalimaH.

You know where the meeting will take place? - Cus 6unacu3amu yuypawye Kaepda b6ynu-
WUHU?

Could you tell me wheather they will come? - Ynap kenuwadumu, Uykmu, aimonmad-
cusmu?

*+ Maxcyc cypok ran

* Maxcyc cypoK ran uw-xapakaT KayoH, KUM TOMOHWAaH, kaepda, kaHgam Kunuod, Huma
y4yyH GaxkapunéTtraHnHu éunuw yyyH 6epunagu.

* Maxcyc cypoK ranHuHr Konunu:
1) caBon ara €Ku YHUHI aHMKIoBYMCHra Ternwnmn bynvaraHga:

a)
CYpoOK Cy3  épaamuu ékn  ara BoLka eTakun ranHuHr 6oLuka
mMogan debn epaamyu debn 6ynaknapu
debnnap

What is his brother doing in the library now? - YHuHz akacu kymybxoHada Xo03up Huma
Kunsanmu?

Whom are you waiting for? - KumHu KymsineaH?

Arap gapak ranHuHr épgamumn debnin 6ynmaca, do, does, did (Simple) onguHra dnkagw.
Where do you live? - Kaepda swalicaH?

6)
cypokcys to be ékuto have asra  ranHuHr 6owka Gynaknapu

When have you lessons? - [JapcrnapuHa Ka4oH?
Where were you? - Kaepda 3d0uHau3?

2) a) cason arara Termwnu éynraHga:

cypok cy3 (who, what) KeECMM  ranHuHr 6owka Gynaknapu

Who, what cypok cysnapungaH keinH ebn y4MHUYUM Waxe wWwaknuga KynnaHunagu:
Who reads this book? - By kumobHU Kum yKultiou?
Who worked here? - By epda kum uwniadu?
Who is coming? - Kum kensanmu?

CYpOK Cy3 6ofnoBumn debn ara KECUMHWHT OTNawraH KACMWU  ranHUHr 6owka
oynaknapwu

Who is a student? - Kum manaba?
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6)

cypok cy3 (what, which, ara  Kecum ranHuUHr doluka
how much, how many) Bynaknapu

How many pupils are in this class? - By cuHgpOa Heuma yKys4u 60p?
Whose baby is crying? - KumHuHe 6onacu Guanasanmu?

S Maxcyc caBonra, ogaTtaa, €Mnk ran waknuga €ku cypok cysra Moc Kucka xaBob 6epu-
nagw:

[ am going to the University. Where are you going? éxku To the University.

Maxcyc cypok ran 6owkavya KypuHMWGa Xam Oynuwm MyMKUH:
You saw him. When? - CeH yHu KypOuHe. Kaepda?
You have done it. For what? - CeH 6yHuU Kunub 6ynduHa. Humaza?

Which, what cypok cyanapu kynnanunuwmra abTnbop 6epuHr:
a) which yerapanu TaHnos BasuaTuga:
Which one do you want? - Kalicu 6upuHu xoxnaticu3?
6) what keHr TaHnoB BasunATuaa:
What is his size? - YHuHe ynyamu KaHOau (Heya)?
S Which, who cypok cyanapu kynnanunuwmra abTmbéop 6epuHr:
a) which + ot + debn:
Which athlete won? - Kalicu amnem eanaba K030HOU?
6) who + debn:

Who comes? - Kum kenadu?

KomMGuHaumanum (xam MHKOp, Xam CYpoK) rannap:

Can you not help me? > ,
Cantyou help me? / MeHea epdam 6eponmaucusmu?

¢ AnTepHaTuUB CypoOK rannap

AnTtepHaTuB Ccypok rannap >kxaBob6 6epyBuYnm XXaBOOHWHI MKKMCMAAH OMPUHM TaHnawm
Tanab kunuHraHga Gepunagw.

1-ymymuii cason  6ofnoBuun (or)  2-ymymui caBon

Is this a pen oris this a pensil? - by pyykamu éku 6y kanammu?

KynnHya anTepHaTMB CYpPOK ranflapHUHI cogaanawTupunrad BapuaHTu KynnaHunagu:
Is this a pen or a pencil? - By pyykamu éku 6y Kanammu?
Maxcyc cypok ran xam antepHaTuB KypuHuwaa 6ynumn MyMKUH:

Who do you like best- John or Peter? - KumHu Kynpok axwu KypacaH, YKOHHUMU éku
lMempHumu?
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¢ AXxpartunraH cypok ran

S AXpaTtunraH cypok ran oungupunraH dukpra tacoukioBymn xapob onuw HuaTuaa Ge-
punagu.

AXpaTunraH cypok ran Konunu:

hapak €kn MHKop Bepryn KMCKa yMYMWUIN UHKOP CYPOK ran
- ran

He is speaking English, isnt he?- Y uHenu3ya eanupsnmu, wyHdal aMacmu?

She cantplay chess, can she? - Y waxmam yuHonmatou, wyHOal smacmu?

You are a schoolboy, are notyou? - CeH makmab yKysyucucaH, wyHdal amacmu?
There is a book on the table, is not there? - Cmonda kumob 6op, wyHdal amacmu?
Brown is a professor, isnthe ?- bpayH npogeccop, wyHdal amacmu?

| have to go to school today, dont|? - MeH 6yayH makmabea 6opuwum Kepak, wyHoal
amacmu?

You work at a plant, dontyou? - CeH 3ago0a uwnaticaH, wyHOal amMacmu?
Itis 7Totclock, is notit? - Coam 7, wyHOau amacmu?

You have three children, havent you? (AHrnuaga) - CeHuHe ydyma bosiaHz 60p, WyH-
Oali amacmu?

You have three children, dont you? (AKWg@a) - CeHuHe yuma 6onaHe 6op, wyHOal
amacmu?
Nobody came, did they? - Xeuy kum kenmadu, wyHOaumu?
Nothing must happen, must it? - Xeu Hapca 3 6epmacrnuau Kepak, wyHdalimu?
* AXpaTunraH cypok ranra, ogatga, yMyMuin cypok kabm kucka xaBob kanTapunagw:
Yes ékn NO, KEMMH MOC KAULWWUNUK ONIMOLLKM, épaamMyn ékum mogan gebn kenagu. WyHUHr-

AeK, KECKMH OGynmaraH, XXypbaTCcu3 po3unuK KM HOPO3UIIMKHM MdoJanoByM BocuTanap
MaBXya:

/ suppose itis ékn | suppose so. - HasapumOa, wyHdad.

It won't rain, will it? caBonura Tyfpu xxaBob Kynnparmya:
I dont think it will (I think it wont - amac).

¢ «CeH (cu3)-un?» cyporu

| am going to the cinema, and you? - MeH KuHo2a 60pMOKYUMaH, CeH-4u?
| study at the University, what about you? - MeH yHugepcumemdda yKulmaH, ceH-4u?

¢ Kyuupma cypok
* by xonga cypok 6owka waxc HomuaaH 6epunagn. Kyumpma caBonnap WMKKA Xun:
a) cypok apraw ran oynraH kyuympma ran opkanu (kapanr: 190-6eT):

The teacher asked me how old you were. - Ykumysuyu meHOaH éwuHa He4yadanuauHu
cypadu.

0) cypok aprawraH Kywma ranHuHr 6ow ranu opkanu (kapadr: 183-6eT):
Do you know how old | am? - Cu3 meHuHz éwum HeyadasnuauHu bunacusmu?
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* OxaHr acocugaru cypok:

- Youll do with us. Agreed?

- CeH 6us bunaH 6opacaH. Kenuwdukmu?

- Agreed.

- Kenuwduk (Bynmu).

177

 LWyHoan cypoknap xam 60opku, waknaH cypok ran kabw Tty3unca-ga, xasob tanab
Kkmnmangn. Ynap putopuk cypok ran geb atanagu. Putopuk cypok rannap acocaH 6Ga-
anmun agabmnétga xamaga of3akym HyTKua OUKp MpogacuHn KyHanTUpuUL yYYH KynnaHuna-
an:

Can | forgetyourrash action? = | cannot forget yourrash action.

MeH ceHuHe yunamal Kun2aH UWUH2HU yHymosiapmukaHmaH? - CeHuH2 yunamau
KunaaH UWUHaHU yHymornmalmaH.
Don't I forgive you? = | forgive you.

MeH ceHu kequpmalmaHmu? = MeH ceHu KedyupamaH.

e 3.3.

Cypok cy3nap pyuxatu

who
whom
whom ... to

whom ... by (with)
whom ... from
whom ... for

whose
what

w hat... about
w hat... with
what... from

what... for
why

when
where

where ... from

how

how many
how much
how long
how old

which

which of
wherewith
whence
wherefore
whereby
whereof
whereupon

KM

KUMHWN, KUMTa

Knmra

KM opkanu
KnmpaaH

KM Y4YyYH
KUMHUHT

HUMa, KaHaan

HMMa xakuaa
HUMa bunaH
HMMagaH
HUMmara
HUMa y4yH
Ka4oH

Kaepra, Kaepaa

KaepaaH

KaHaka, kaHaam kunmno
He4yTa, KaH4ya (caHanaguraH)
kaH4a (caHanmanguraH)
kaH4aun ysyHnukna

He4Ya éw

kawncu, kancu upwm

(>koHMBOp Ba XXOHCK3 NpeameTnapra oua)
-0aH kancu éupwm

HMMa GunaH, HMMa épgamunga

kaepAdaH, kaHoam kunmo

Huma cababpaH

HUMa opKanu

HUMagaH, KUM/HUMa xakuaa
HUMaga, Kaepaa, HUMa oknbaTtuaa
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3.4. NuBepcuA - VMHIMMU3 TUNMAa Cy3 TapTUOMHUHI y3rapuwiu

S KOkopuaa anTunraHuMgek, gapak ranga kecum aragaH kenmuH kenagwu. [lapak ranga ke-
CUM €KUM YHUHT KMCMM B6ab3aH arafgaH OnauH Typuwn MyMKuH. ByHaam kypunuw cypok ranra
xoc 6ynub, papak ranga yHu ndoganupok, XUCCUETNNPOK KUULW YYYH KynnaHunagw.

+ [anga cy3 TapTUOWHWHT y3rapuil Xonnapu:

1) CYPOK FranHuHI KypuUnuwu:

| am a student. - MeH manabamaH.
Are you a student? - CeH manabamucaH?
2) TakpoprialWHU UCTUCHO KUIULL YYYH:

Nick works at a plant, and Peter works at a plant.

Nick works at a plant and so does Peter.

Jane is not working on Saturday, and Bill is not working on Saturday.
Jane is not working on Saturday and neitheris Bill.

3) gapak ran ypuH xonu 6unaH GowwnaHagu:
Texas lies at the edge of the Hill Country.
At the edge ofthe Hill Country lies Texas.
4) wapt 6ofnoun - «if» Tywmpn6 Konaupunagu:
IfI had gone to the post office, | would have bought stamps.
Had I gone to the post office, | would have bought stamps.

5) kynmgarn cy3 Ba nbopnapgaH CyHr (arap cogga ran €ku Kywma ranHuHr 6ow ranm ynap
6unaH 6ownaHca):

hardly ever 3ypra, 0eapriv Xed KayoH
neither xam (3mac)

never XeY KayoH

no sooner... than -ra xam yrirypmacgaH
nor Xxam amac

not often kKamaaH-am

not once 6up mapTta amac

not only ... as well dakaT... amac

not only ... but also dakart ... amac, 6ankm ... xam
not until -ra4a amac

here Oy epaa

there y epaa

nowhere XeJ kaepaa

on no account Xey xaMm, HMMa bynraHga xam
only can 6ynmaca

onjy In this way dakaTt 6y nyn bunaH
only then -0aH TawKkapu

rarely KamaaH-kam

scarcely 3ypra

scarcely ... when raH...na sypra

seldom KamaaH-kam

so Xxam

now 3HAM

little Kam

under no circumstances xed kaHgan BasusaTAa/llapouTaa
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Max never bought another motorcycle. - Makc Xe4 Ka4oH 6owkKa Momouyukna comub
o/iMa2aH.

Never again did Max buy another motorcycle. - Xe4 Ka4oH ssHa bowkKa MOMOYUKJ Of-
maeaH Makc.

Here comes my friend. - MaHa, dycmum Kensanmu.

e Here, there 6unax GownaHnguraH rannapga ara KAWWAKK oMo 6unaH ndoganat-
raH 6ynca, ogatun TapTnub caknaHagu:

There he is!- MaHa y!

3.5. UHkop rannap

1. Kecum mHKOpHU udopanaraH rannap MHKoOp rannap genunagw.

*  KeCUMMHWHI MHKOp LwWaknM mogan, GofnoBYn éknm OupuHun épaamum debngaH KenuH
Kynunaguran not kypcaTkmum épgammga xocun kunuHagu. Kecum Tapkubuga mopgan, 6of-
noBYM xam épgamum ebnnap xam 6ynmaranHga (kecum Simple garn cdevn 6unan ngoaa-
naHraHga) not nHkop kypcatkunumgaH onguH to do (do, does, did) Eépgamum debnu Kynmna-
an:

His brotheris not reading a book in the library now. - YHuUHe akacu xo3up KymybxoHada

Kumob6 ykumasnmu.

I will not work at a factory. - MeH ¢phabpukada uwnamalimaH.

We don't speak Russian. - bu3s pycya eannawmalmus.

We shall not have finished our work by seven o tlock. - bus uwumusHu coam emmuea
myeamornimaimua3.

I can not go to school today. - Men 6yayH makmabza 6oponmalimaH.

S Kecum to be, to have debnnapu 6unaH undoganaHraHga not kypcaTkuum ynapgad
KENVH Kynunaaw:
He is not here now. - Y xo3up 6y epda amac.
I have not a dictionary. - MeHuH2 ny2amum UyK.
I have notgot a flat. - MeHuH2 Keapmupam UYK.

S To be debnu 6ofnoBun ebn cudatnga kKynnanraHga xam not KypcaTkMym yHOaH
KENWH Kynunagw:
She is not a teacher. - Y ykumyeg4u amac.

* To have 6ofnoBun hebn cudatmpa kynnaHraHga not kypcatkuuum to do pebnugaH
KENWMH kynunagw.
They did not have talks last week. - Ynap ymeaH xagbma my3okaparnap onub 6opuwmadu.
| do not have breakfast at home. - MeH ylida HOHywma KunmalmaH.

& Kynuga mogan ebrHUHT MyKOOMInapu MWTUMPOK 3TraH WHKOP rannapra Mmuconnap
KenTupunraH:

You dont have to do it. - Cu3z 6yHu Kunuweaa mMax6byp amaccus.

You ought not to go home. - Cu3s ylicza 6opmacriusuHau3 Kepak.

Iam notto do it. - MeH 6yHu Kunuwum wapm amac.

You are not able to translate this article. - Cus 6y MmakonaHu mapxuma Kusosmadlcus.
She is not allowed to drive a car. - YHea mawuHa xalidawea pyxcam Uyk.

He need not come here. - YHuHz 6y epea kenuwu wapm amac.
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*  WHrmu3 Tunmaa nHkop HadakaT not KYpCaTKUYNMHUHT KECUM Tapknbuaa KynnaHunuwm op-
kanu, 6ankn no, nobody, no one, nothing nHkop onmownapu, never, nowhere NHKop paBuLL-
napu ékn neither... nor nHkop 6ornoeunnapmngaH oupn opkanu ndoganaHaau.

| have no time today. - MeHuH2 6y2yH sakmum UyK.

Not nHkop KypcaTkuumra kaparaHga no WMHKOPHW Kyvyantupub Gepagu:
Nobody came here. - by epea xe4y kum kenimadu.
You have never seen me before. - Cu3 MeHU 0fIOUH KypMa2aHCcu3.

Neither Davron nor Jahon knew about it. - Ha [JaepoH, Ha )XaxoH 6y xakuda 6unu-
wapdu. [JaspoH xam, XaxoH xam 6y xakuda bunuwmacou.

+ Kynnparu cysnap xam WHKOpHW udoganawiv MyMKUH:

wish agecyc hardly Aeapnn xe4 Hapca
unfortunately  adcycku seldom aeapnu ... amac
scarcely can 6ynmaca rarely nespnu xed Ka4yoH
barely 3ypra hardly ever gespnu xed ka4yoH
nearly neapnu

I wish you came yesterday. - Agcyc, keya kenmaduHe.

* Wish cdebnu 6unaH was HUMHT ypHUTa were KynnaHunagu:

We wish today were sunny. - Agcyc, byayH KyEw 4dapaknamasanmu.
He nearly comes to office on time. - Y desapriu xe4 ka4oH oghucza eakmuda Kesmatdu.
I hardly studied yesterday. - MeH ke4ya despsiu xe4d Hapca yKkumadum.

* 2. Kucman mnHkop kecnmgaH Gowwka ran 6ynaknapura Termwnm oynuwm xam MyMKUH:
Not a person could be seen around. - Ampog0a xey bup KumcaHu Kypub 6ynmacou.
I could rely on no one in this matter. - MeH 6y macanada xe4 KumMea cysiHa ofiMalMaH.
* Bbab3aH 6up ran goupacuga («MHMM3 TunNuga 6uMTTa MHKOP MaBXya» kKoupgacura 3ug
paBuwaa) xaMm yMyMuUn, Xxam KACMaH UHKOp 6up ranga KynnaHunuwm MyMKUH:
Kate is not a girl without no interests. - Kams Kusukuwnapu UyK Ku3 amac.

)736e|< TUnugarn 3racu3 rannapHUHr MHININM3 Tununga Gepvmmuu

* WHrmus Tunugaru rannapga anbartta ara Ba KeCcMM KaTHawwuwu wapTt. byhpyk rannap-
[a ara uwnartunmaca-ga, “you” sracu 6op gebd Hasapga tytunaaum ( Sit down = You sit down).

+ V36ek Tunuaarm “Knw” ékn “Ctonga kutob 6op” rannapmaa ara KaTHawWManau.
ByHoan xonnapga vHrun3 tunuga dopman (énfoHgakam) ara mwnatunagn. Akc xonga,
WHIMN3 TUIIMHUHT TpaMMaTmukacu gompacuaa cypok Ba UHKOp rannap Ty3amb 6ynmangun. YyH-

KM MasKyp Tunga cypok ran Ty3ull YYyH rpammaTuk (Epgamuun, mogan ékum 6ofnosun) denn
3raHuHr ongura yTuwn kepak.

3.6. ®opman aranu rannap

e It arann rannap

« 1.Y36ek Tunuaary aToB ran WUHIMKU3 TMNMaaru it waxccus onmowun 6unaH 6ownaHaau-
raH aracus rannapra Tyfpu kenagu. byHaa it ara BasudgacuHu Gaxapaaum Ba xonaTHWU Tac-
BMpnawga KynnaHunagu:
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It is cold. - Cosyk. Is it cold? - Cosykmu? It is not cold. - Cosykmac.
Itis dark. - KopoHeu. Is it dark? - KopoHaumu? Itis not dark. - KopoHaumac.
It is spring. - Bbaxop. Is it spring? - Bbaxopmu? It is not spring. - baxopmac.

Y36ek TUNUAaA ... KUGUUH, ... MyMKUH 3Mac, ... UMoxu UyK, ... MyXuM Ba XoKa3o cysnap 6u-
naH TyrawguraH rannap MHrmM3 Tunuaa Wy acHoga Kypunagu:

It is difficult to understand what to do. - Huma Kunuw KepaknuauHu myuyHUUW KUuUluH
(6ynanmu).

It is impossible to help him. - YHza épdam bepuwHUHe unoxu UyK.

It is important to be present at every lesson. - Xap bup dapcda kamHawuw Myxum.

V36ek Tunuparn Emaup é2anmu, Kop éedu Ba 6. rannapra MHrnu3 tunuaarm it 6unan Gouwu-
naHaguraH waxccus rannap Moc kenagu:

It rains in autumn. - Ky3da émeup €zadu.
It is snowing now. - Xo3up Kop €asanmu.

Kyn xonnapga ranHuHr aracM mMaBxyq waxc (waxcnap rypyxm) €km npegmet (npegmert-
nap rypyxu)uum ndoganangn. Ynap waxcnu rannap geb atranagw:

She is a children’s doctor. - Y - bonanap epauu.
Can Firdavs speak English? - ®updasc uHenu34a eanupa onadumu?

S 2. Arap ranHuHr aracu uuw-xapakaTHu 6axapyBunm aHuK WaxcHu ndoganamaca, GyH-
Aaun ran waxccusd aeb atanagu. YnapHuHr aracu cudaTtmga they, one éku it kynnaHunaaw:

They say itis good film. - Aimuwanapuya, 6y axuwu ubm.
One can do this work. - Xap kum 6y uwHu Kuna onadu.

Nan Tabuat xogucanapu xonaTu, BakT €kM macodaHuM udoganaraHga xam it onmowm
TapXmnma KunnuHmangu.
It was cold. - Cosyk adu.
It will be very late. - >Kyda keyd 6ynadu.
Itis important that....... nuau Myxum.

¢ There aranun rannap

S There is, There are o6opoTnu rannap aHuk 6up xonga waxc €k npeaMeTHUHr 6opnu-
M éKn NYKNUIMHU KypcaTull yYyH uwinatunaau.

® There is o6opoTunu ran Kynngarnya Tysavnagu:

There is (there are) TYNanpyBsuu YPUH X0nu

* There is paH KenMH caHanaguraH oT HOAHWK apTUKNb GunaH Kynnavunagu. Kynungarun
rannapHuHr doapkura abTUOOp GEPUHT:

There is a newspaper on the table. - Cmonda eazema 60p.

The newspaper is on the table. - "azema cmosnda.

There was a building in this place many years ago. - AH4ya (us os10uH 6y xotda 6uHo
6op 3du.

Are there many rooms in this flat? - by keapmupada xoHasnap Kynmu?

How much money was there in your bag? - CymkaHau3da He4a nyn 6op 30u?
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There had been some books in this shelf. - by wkagda bup Hedyma Kumob 6op 30u.

There is a book and three pens on the table. - Cmonda (umma) kumob 8a yyma py4Kka
6op.

There is not a book on the table. - Cmonda kumob UykK.
There is no milk in the glass. - CmakaHda cym UykK.

* No vwTupokngarm MHKOp KynuHYa caHanManguraH masxym Ba mMoaaun otnap 6wu-
naH kenaan. No abconoT MHKOPHU Mdogananam Ba apTUKMb KYNNaHUNUWWHU UCTUCHO
ataau.

* KynngarmnapHu égaa TyTMOK 3apyp:

a) ranHuWHr aracu Gupnukgarn (kynnukgaru) ot 6ynca, to be debnn xam Gupnukga
(kynnukna) 6ynagum:

There is a book on the table. - Cmonda kumo6 6op.

There were pupils in the classroom. - CuHdaa ykysunnap 6op agu.

6) ara 6up HeuTa oTnap Gupukmacu opkanu ndoaanaHmb, ynapHUHr 6upnHYncK Gmp-
nukga 6ynca, to be xam 6upnukga kenagu:

There is a table and five chairs in the room,
éKku
There are five chairs and a table in the room.

+ Cypokranga to be bebnu there cyangaH onguH, MHKOpP ranga o ékn not NHKoOp Kypcart-
Knum pebngaH KenuH kynunagu:

Is there a pen on the table? - Cmonda pyyka 6opmu?
There is no pen on the table. - Cmonda pyuyka UyK.

S Arap abTMbOp NpeaMeTHUHT Kaepganuru, kaHgannurura asmac, 6anku ysura kapatun-
ca, there is, there are o60poTn KynnaHunManau.

e There paH kennH HadakaTt to be debnu waknnapn, 6anku Tapknbuga be 6ynraH néo-
panap xam KynnaHunuwun MmymkuH: there must be, there can’t be, there should be.

There should be another book in my bag. - Cymkamda sHa 6owka kumo6 6ynuwu
Kepak.

* There paH kenuH to exist (maexyd 6ynmok), to live (awamok), to lie (Emmok), to stand
(mypmoK) dpebnnapu xam UWnaTuiivwm MyMKUH:

There exist different ways of solving this problem. - By myaMMoOHU Xasn KUITUWHUHE
mypnu dynnapu mMasxyo.

* There is, there are 060pPOTUMHUHT Kyngarn Kkonunnapu xam 6op:

a) there may (can, must) be...
.. bynuw (Kepak) MyMKUH.
0) there is certain (sure) to be ...

.. aHuK (anbatTa) 60p.

B) there seems (appears) to be ...
.. (Hasapumpa) 6ynca kepak.
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4. Kywma ran (The composite sentence)

# Kywma ran ukku éku yHaaH opTuK cogfa rangaH tapkmd Tonagu. Kywima rannap WKku
xun éynagu:

1) 6ofnaHraH kKywma ran;

2) aprawraH kywma ran.

4.1. bofnaHraH kywma ran

*  Wurnua tunuaa 6ofnadraH KywmMa ran kucMmnapu € teHr 6ornosymnnap (TeHr 60FnoBym-
nap pymuxatm 1.10-6aHgpa kentupwunrad) épgamuaa Gupukagn, €km Gup-6bupuaaH Bepryn
OunaH axpartunagw.

Farzona went to school and her brother stayed at home. - ®ap3oHa makmabea kemau,

YHUH2 yKacu aca ytda Konou.

4.2. Opraw rannu Kywma ran

e DOpraw rannm Kywma ran 6ow Ba apraw rangaH Tapkub Tonagu. Arap 6ow ran spraw
rangaH onAauvH Kenca, ynap Bepryn éunaH axpatunmangu; arap apraw ran 6ow rangaH on-
OVH Kenca, YHOaH KenH Bepryn kynunagu.

» JprawraH KywmMa ran kucMmnapu, ogatna, aprawiTmpysdmn 60FnoBYM ékn 6oFnoBYUn cysnap
(pynxaTtnapu 153-, 154-6eTnapga kentupunraH) épgamuaa 6upukagun. dprawiraH kywma ran
ooum 6ow Ba 6mp €kn Bmup HedTa Sprawl rangaH TallKun Tonagu.

/ dontknow what you are doing (MeH ceH HUuma KunémeaHuHaHuU bunmaliman).
gea / boenosyu/ apeaw ean

* Kynuparunap aprawraH Kywma ranHuHr acocun Typnapuaup:

1) ara apraw rannu Kywma ran;

2) KecuMM aprawl rannu Kywma ran;

3) TynavpyBYM apraw rannum kKywma ran;

4) aHMKNOBYM 3prawl rannau Kywma ran;

5) (YpuH, wapT Ba X.K.) X0N apraw rannum kywma ran.

e Jra spram ran

S Ora aspraw rannv KywmMa ran ranHuWHr aracu waknaH (anoxuga cysra aMac) ranra TeHr
6ynraHga kynnadunagw. Ora apraw ran 6ow ran 6unax that, whether, if, who, whom, whose,
which, what, when, where, how, why 6ofnosun Ba 6ofnosum cysnapu épgammaa Gupukagu.

S Ora apraw rannum Kywima rarnHWUHI acOCUN KOIUMK:

6ofnoBun  (6ow ran sracu Basudacugarn)  aracu nyk 6ow ran
apraw ran

When we shall be at home is unknown. - KayoH ytida 6ynuwumu3 HOMabyMm.
boenosyu  s2a apeaw e2an bow 2an

S Ora aprawl ran KynuH4a kecumaaH KervH kenagu. by xonga kywma ran kynugaru Konun-
ra ara 6ynagu:
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aracu ¢opman it 6ynran that aprawl ran
6ow ran 6ornosymcu
It is said that sheisill. -Admuwnapud4a, y Kacasn 3KaH.

6ow 2an 6o02;51084U 3peaw 2an

* bBow ranHuWHr KecMmmn 3apypusiTHW, UCTakHM Ba X.K. mdoganaca, apraw ran Gympyk-
ncTak mamnuga kynnanumnagu (kapadr: 101-6er).

It is necessary that he should go there. - YHuUH2 y epea 6bopuwiu 3apyp.

* Kecum spram ran

*  Kecum apraw rannu kKywimMa ran 60w ran Tapknbnm KECUMHUHT OT KACMU LWaknaH (ano-
xMaa cysra amac) ranra TeHr 6ynraHga kynnaHagu. Kecum apraw ran 6ow ran 6unaH that,
whether, if, who, whom, whose, which, what, when, where, how, why 6ornosun Ba 6or-
nos4n cysnap épgamuga bupukaan.

+ Kecum apraw rannm kKywma ran Kosnvnu:

KECUMHUHT OT (KECMMHMHT oTnawraH Kucmm
kncmu 6ynmaradH  6ornoeyn Basudacugarm)
oow ran apraw ran
The trouble is that | have lost mv key,
6ow 2an 6oz2n084u apeauw 2an

Qanokam MeH KanumHu tUykomeaHumOa / ®amokam wyHOaKu, MeH KaiumHu UyKo-
mub Kytoum.

e Tyaaupysuu s3pram ran

* TynaupyBum apraw rannm kywma ran 6ow ran Kecumun TyngupyBuYMcK WaknaH (anoxu-
Aa cy3ra aMac) ranra TeHr 6ynraHga KynnaHunaau.

« Tynaupysum sprawl rannum kywma ran Komnunu:

6ow ran  6ornoBuun apraw ran

« TyngupyBuun apraw ran, ogataa, that, whether, if, who, whom, whose, which, what,
when, where, how, why 6ornosun Ba 60ornosum cysnapu opkanu dupukaau.

She does not know when I shall leave. - Y mMeH Ka4yoH kemuwumMHU 6unmatiou.
6ow 2an 6o2noe4yu  3peaw 2an

S Tynaupysum aspraw rannm kywma ranga that Tywmnpub Kongnpunuwm MyMKuH: say,
tell, think, believe dbevnnapuaaH kenuvH that, ogatga, Tywmpub kongnpunagu, to mention,

to declare, to report, to state doevnnapmugaH kevvH that 6ornosuncu Tywmpmnb Kkonampun-
Mangu.

*

Bab3u rannap that 60rnoBYNCUHUHT y3n BunaH GowNaHUWN MYMKWUH:

That he could do such a thing surprised me. - Y 6yHOal Kunuwiu MyMKUHIU2u MeHU
xalpoH Kondupou.



UHenus munu 185

* Arap 60w ranHuHr pebnm MHKOp Waknuga ékn TYNaupyBYM 3prail ran Tapkubuga kyumnp-
Ma cypok ran 6ynca, if 6ornosuncu kKynnaHunagu:

| asked him if he would come. - MeH yHOaH kenadumu, UyKMu cypadum.

* Kynupgaru rannapra abtmbop 6epuw nosunm:

Itis necessary (important, recommended, ...) that she find the key. - Y kanumHu monu-
wu 3apyp (Myxum, maecusi KUrlUuHaaH).

The doctor suggested (insisted, advised, commanded, asked,demanded, ...) that his
patient stop smoking. - Bpay y3 6emopueza YeKUuWHU myxmamuwHU maknug KunzaH (ma-
nab KuneaH, macrnaxam 6epaaH, cypaeaH).

byHoan rannapga apraw rangarm gewbn KyLLMMYacucus kenagu.
* AHMKJIOBYM J3praim ran

S AHMKNOBYM 3prawl rannm kKywma ran 6ow ran araCMHUHI €kn Wy rangarn 6owka oTra
TETMLLNN aHUKNOBYMUCK WaKNaH (anoxuaa cya3ra amMac) ranra TeHr 6ynraHga kynnaHuwnagw.
AHUVKITOBYM 3prawl ran 6eBocuTa aHa LWy OTAaH KeWWUH Typaau.

® AHuknoeum spraw ran that, who, whom, whose, which, when, where 6ornoeuun Ba
bornoesuun cysnapu épgamunga Gupukagu.

® AHMKNOBYM 3prawl ranfau kKywma ran Konunu:

a)

ool ran oornos4u aHUKITOBYN oow ran 6ol ranHWHr 6owka
aracu cys3 apraw ran Kecummn oynaknapwu

This man who is champion of Uzbekistan is myv friend.
Y36ekucmoH yemnuoHu 6ynzaH 6y odam - MeHuH2 dycmum.
Maskyp ran Kynmuaarm KYpUHULLHW ONULIM XaM MYMKUH:

This man, champion of Uzbekistan, is my friend.

6)

oXvpwu OT GunaH TyrannaHagurad Gow ran  GOrMOBYM  A@HWUKIOBYM
cy3 aprau ran

I am looking for the book that | lost yesterday.
MeH keuya lykomeaH KUMoObBUMHU KUOUPSNMaH.

4 XoJ1 Jpram ran

® Xon apraw rannm kywma ran 60w ranHUHE X0Nu waknaH (anoxuga cysra amac) ranra
TeHr 6ynraHga KynnaHunagu. Xon aprawl rannm Kywma ranHuHr Kynugaru Typnapu MaBxya:

1) YpuH apraw rannum Kywma ran;

2) nanT spraw rannu Kywma ran;

3) WwapT apraw rannu Kywma ran;

4) paBuw aprawl ranau Kywma ran;

5) KMéc apraw rannu Kywma ran;

6) HaTuKa apraw ranam Kywma ran;
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7) Makcapg apraiw raniu Kywma ran;
8) TyCcMKCM3 apraw rannam kywma ran;
9) cabab aspraw rannu kKywma ran.

byHoan rannapHuWHr Konunnapw:
a)
6ornoByn  YpuH €ku ManT apraw ran  6Gow ran

eKn

Gow ran  GornoBYM  YpWH €KW NanT apraw ran

+ Ypuu éku nant spraw ran, ogataa, when, where, after, till (until), before, as soon as
oornosumnapu épgamuga oupukagu:

When | entered the room | saw Kate there. - MeH xoHaza KupzaHumOa KamsHu
Kypoum.

I shall be there where you saw me yesterday. -

MeH ceH MeHU Ke4ya KypzaH XoUuHelda 6ynamaH/CeH MeHU Ke4da Kaepda KypaaH
byncaHe, yua epda bynamaH.

6)
6ornosuu wapT apraw ran  6ow ran

eKHn

Gow ran  GoOrnoBYM  WwapT dpraw ran

« LWapT 9praw ran, ogataa, if, in case, unless Ba 6. 6ornosyunap épgamnga Gupukagu:

If you need me | shall be at home. - Azap MeH ceHea Kepak 6ynub Koscam, yloda
bynamaH.

I shall help you if you need me. - CeHza kepak 6ynub Kosicam, MeH ceHea épdam
bepamaH.

* Tabkumgnaw >XOWU3KKW, LWapT 3praw ranga xygau nanwt éKum ypuH apraw rangarm kabwu
deb-KECUM XE€4Y KAYOH Kerlacu 3aMOH LaknmHu onmangn (kapanr: 188-6ert).

« Kynmparn konunnap 6yinuya konraH xon apraw rannap 6ow ranra 6upukagu:
Gow ran  6GornoBYM  Xxon aprail ran

eKun

xon apraw ran  6ornos4n  Gow ran

AbHu:
1) paBuw apraw ran (as, as if, as though, that 6ornosunnapu épgamnga Gupukagn):
He answers as if he didn’t study this subject. - V 6y ¢paHHU yKumazaHOeK xagob
bepadu.
2) knéc apraw ran (than, as ... as, so ... as, the ... the 6ornosunnapun épgamuga 6upu-
Kagm):
The picture is not so interesting as | thought - Paem meH ylnazaH4yanuk KusukKapau
amac.
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The more time you have, the better you will do that. - BakmuHau3 KaH4a Kyn 6ynca,
OyHU wyH4Ya axwupok baxapacus.

3) HaTuxa apraw ran (so that ékn of3akm HyTKua so ©OornoBuunapu épgammga bGupuka-
an):
| was late to the lesson so that I didn’t go to school. - MeH Oapcaa key4 Korioum, wWy-
HUHe y4yH mMakmabea 6opmadum.

4) makcag apraw ran (so that, so, in order that 6ornosunnapu épgammaa Gupukagn):
Fathergave me money so that I might buy this calculator. -[Jadam meHza KanbKyns-

mop comub onia onuwum y4yH nyn 6epounap.

5) Tycukens apraw ran (though, although, in spite of 6ornosunnapu épgamvaa 6upukaan):

In spite of being busy | shall help you. - baHdnuaumea Kapamal, MeH ceHea épdam
bepamaH.

6) cabab apraw ran (as, because, since, for fear (that), pacmun ycny6aa on the ground
that, for the reason that 6ornosunnapun épgamuga 6upukagm):

Since she knew English well, they asked her to translate the letter. - Y uHanus4yaHu
axwu bunezaHu y4dyH yrnap yHOaH xamHu mapxuma KuinuwHuU cypawdu.

4.3. Kywma rannapga 3amMoHlap MocrawyBu

* WHrnmns tununga spraw rangaru (acocaH TynaupyeuuM apraw rangarvm) debn 3ameHu
Oow ran debn 3amoHura GornMkagup.

« Kywma rannapga 3aMoHnap MocnallyBu Koupanapu:

1) arap 6ow ranHWHr pebr-kecuMm xo03Mpru €kn kenacu samoHga 6ynca, TyNnaupysuu
spraw ran debnu mMasamyHaH Tanab aTunraH 3amoHAa KynnaHunagu:

where she lives now?
where she lived before?
where she will live in New York next summer?

Y xo3up Kaepda AwawuHu/Y onduH Kaepda swazaHuHu/Y keliuHau é3 Hbo-NopKHUHE
Kaepuda swawuHu bunacaHmu?

2) arap 6ow ranHuHr ebn-kecumu yTrad samoHaa 6ynca, apraw ranHUHr pebnn 3aMoH-
nap mocrnawysu kouganapura oyncyHagu:

a) aemak, 6ow ran pevnu Simple waknupgarn yTradH 3amoHga, apraw ran gebnm mas-
MYHaH Ly LWakngarn xo3nprn saMoHHU udoganaca, y waknaH Simple HWUHT yTraH 3ame-
Hnga Gepunagu:

We didn’t know you lived here. - Bus ceHu 6y eplda awawuHaHU 6unmac 30UK.

* Must mogan cdevnu 6ydpyk, maxbypusm mabHOnapuga kernraHga ysrapuwicus, Hou-
JIOXKUK, 3apypusm mabHonapuHn bungupranga ypHura had to kynnanunagu. Canm mogan
debnn aca 3amMOHMap Mocnawysu Kkoumganapura oyncyHagwu.

He said we must stay in. - Y 6u3 Konuwumu3 KepakrauauHu atimou.

I knew he had to ring me up. - Y MeHaa KyHaupOK Kuiauwu 3apypsuauHu éunapdoum.

I didn't know you could get books for me. - CeH meHzaa kumob onub bepa onuwuHaHU
bunmacoum.
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6) apraw ran gebnu 6ow ran ebnu ndoganaraH Mw-xapakatgaH onguH 3 6epraH
oynca, Perfect rypyXUHUHT YTraH 3aMOH LUAKNM uwnatunagu:

! heard that Mr. Brown had left USA. - MeH xxaHo6 bpayH AKLLIdaH kemub bynzaHUHU
awumoum.

B) Oow ranga anTunraH yTraH 3amoHgarn vul-xapakatgaH KenuH to3 GepaguraH uw-
xapakaT yTraH 3amoHgaru kenacu 3amoH opkanu (the Future in the Past) should, would
BocuTacuga mdoganaHagu:

They wanted to know what time | would come home. - Ynap meH Kali eakmda ylica
KalmuwumMHU 6unuwHuU xoxnawou.

r) arap Kyynpma, SbHU TYNAUPYBYM 3prawl ranga ketma-ket 6axxapunaguraH nw-xapa-
KaTtnap mdgoganaHca, 6upuHun devn Perfect HMHT yTraH 3amMoHMaa, Konranmnapu aca
Simple HWHr yTraH 3amoHuga 6epunagu:

Petertold me that he had been to the theatre, where he metan old friend and talked to
him. - lNemp meHeza meampda 6ynzaHu, y epOa 3ckU OycmuHU y4pameaHu ea y bunaH
cyxbamnaweaHuHU alimou.

« 3amoHnap mocnaiwysu kKouganapura 6yricyHMmaraH MCTUCHO Xxonnap:

1. Tyngupysuun aprall ranHuHr pebnn xammara mabnymMm xoauca, aktHu ndoganaraH-
Aa bow ranHuHr ebnu yTrad 3amoHga 6yna typmb, apraw ranHuHr evnu Present Simple
Aa KynnaHuwm MyMKUH:

The teacher told us that water boils at 100 degrees. - Ykumysuyu 6usaa eye 100 dapaxa-
Oa KaliHawuHu almau.

2. AHunknoBuu, cabab Ba knéc apraw rannap debnm 60w ranHuHr pebnu, yTraH saamoHga
6ynca xam, Present Ba Future 3amoHnapuga Kenuwm MyMKUH:

/ told my sister about the book which | am writing (aHnknoB4n a.r.). - MeH cuHanumea
é3aémeaH kumobum xakuda 2anupub bepoum.
It was so hot yesterday as itis today (knéc a.r.) - Keua 6yayHaudek uccuk 30u.

3. Should, ought devnnapu, spraw rannapga 6ow ran ebnn Kancu 3amoHaa TypraHu-
AaH KaTbu Hasap, KynnaHunaaw:

Mother said (says) that | ought to visit my grandmother. - Odumnap 6ysumMHu Kypub
Kenuwum fo3umMnuauHu aimaounap (aumadunap).

4.4. WapTt rannap

# WHrMu3 tunupaa wapT rannapHuHr yq Typyu masxyq.
¢ lapr ranyiapHUHr OMPUHYH TypH

* LWapTt rannapHuHr 6upuHun Typn pean, Gaxapuw MMKOHM Bop TaxmuHnapHu udoaa-
nangu. Kenacu 3amoHra termwnu 6yHgan rannapga wapt (spraw) ran devnu Present
Simplepa, 6ow ran cdebnu aca Future Simplepa 6epunagu:

Ifmy wife comes in time, we shall go to the market. - Pagukam eakmuda kerica, 6u3
6o3opea bopamus.



UHanu3 munu 189

« QDpraw ranga uimumocHM ndoganaw yyyH will dpebnuHn kynnaw mymkuH. By xonga
will épgamun debn BasndacnHm daxapmangu:

/ shall be glad ifyou will invite me. - MeHu maknug KuncaHaus, xypcaHO bynamaH.
+ Opraw ran vw-xapakaTUHUHI amarsiza owuw 3XmuMosnu KaMiauauHu ngopanaw y4yyH,
YHUHT KeCMMU WwapT Mannu | waknuga KynnaHunuwm MyMKUH:
Ifyou should come in time, we shall go to the cinema together. - Aeap ceH sakmuda
KericaHe, KuHoza bupea bopamuas.
* BupwuHun Typaarn wapt rannapga 6ow ran 6ynpyk mannuga 6ynuwin MyMKuH:
If you hear me, say to me your home address. - MeHu sawumaémeaH 6yrncaHe, yi
adpecuHzHU MeHaa alm.
* WNHrnu3 tunuaa (kampgaH-kam) Xo03upru ékn yTraH 3aMOHra Termwnum wapT rannap yypam-
an. byHganm rannapga vXkpo MannMHUHE Ma3MyHaH Tanab KunvHraH 3ameHun KynnaHvnagu:

Ifshe is in the office, she is probably writing report. - Azap y ogpucda b6yrca, y mabpy3a
€é3aémeaH byrica Kepak.

Ifhe came to school yesterday, he knew the homework. - Aeap y keya makmabzaa Kers-
eaH b6ynca, y yu easughacuHu 6unadu.

e [lapT ranIapHUHI UKKUHYH TYpPH

* WKkMH4YM Typgarm wapT rannap Xo03uMpru ékn Kkenacu 3aMoHra Termwnmn Hopears €kun ba-
xapunuw axmumMosnu Kam uw-xapakatnapHu ndogananan. VIKKMHYM Typaaru wapT rannap-
[a spraw ranHuHr gevnu wapTt mannum Il Ba 6ow ran debnun wapTt mannm | waknnapuga
KynnaHunagw:.

Ifhe entered the University nextyearhe would learn English. - Azap y yHueepcumem-
ea Kenacu dun Kupca a0u, y UHanu3 musnauHu ypeaHapou.

« Opraw rangaru Kenacu 3aMoHra Teruvwnm TaxXMUHHUHT AXTUMONU KaMurmHu 6ypTTu-
puw y4yH wapTt mannu |l Gunan 6up Kkatopaa wapTt Mannum | xam KynnaHunuwmn MyMKuH. by
xonga should xamma waxcnapga 6epunagu:

If I should see you tomorrow I should say to you about my decision. - Azap MeH ceHu
apmaeaa KypeaHumOa 30u, ceHaa y3 Kapopum Xakuda alimapoum.
+ Opraw ranga unTUMMocHM ndoganaiw yyvyyH wapT mannu | Ba xamma waxcnapga would
KYNIaHUnnwm MyMKUH:
We should be glad ifyou would explain us this problem. - Aeap cus 6usza 6y macana-

HU mywyHmupub 6epcaHaus, 6u3 xypcaHd 6ynapduk.
e IllapT ramJIapHUHT YYUHYH TYpPH

« LWapT rannapHUHT YYMHYN Typu yTraH 3amoHra Termwnu, wy cababnu 6axapunuw mm-
KOHW NYK TaXxMUHapHW udogananau.

* LWapT rannapHWHr ydnH4M Typu dprawl rannapuga wapt mannu Il nepdekt waknuaa,
bow ranuga aca nepdekT waknuaarn etakim pebn wapT mannu | ga vwnatunaau:

Ifl had seen him before he would have told you aboutit. - MeH yHU 0510UH Kyp2aHUM-
0a 3du, y ceHaa by xakuda alimapdu.

e HlapT raniap KYJJIAHUJIUIIUHUHT 0ab3W OMP XyCyCHATIAPH

1. LIJapT ranHUHr 6V|p0p KUCMU KynnaHmnmaca-p,a, Ha3apga TyTunagu:
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If I had known about it a week ago! - Azap meH 6y xakuda 6up xacpma onduH burea-
HumOa 30u!

I wish, | saw you before. I should ask you aboutit. - Agcyc, meH ceHu 010UH Kypmadum.
MeHn ceHOaH 6y xakuda cypapdum.

2. lWapt rannapaa 6ab3aH if 6ornosuncy TywWMpnd KONAMPUIULLIN MYMKUH:

1) arap GupuHYM Typaaru wapT ranHuHr apraw ran kucmuga kecum should dewvnu 6unan
bownaHca, should sragaH onguH kKynnnagu:

Should I want, I shall go to club. - XoxnazaHumOazauHa Knybaa 6bopamaH.

2) VKKMH4YM TypAaru wapT ranHuHr apraw ran kucmuga were, had, could, should dpevn-
napwu 6ynca xam, 6y ebnnap aragaH ONauH Kynunagu:

Could he help me today, | should be very glad. - Y 6yayH meHza épOam beponzaHla
30u, MeH Xyda xypcaHd bynapdum.

3) yunHum Typgaru wapt rannapga xam if tywnpnb kongnpunagu. byHga had xam ara-
OaH ONAWH Kynunaaw:

Had | known it, | should not have gone there. - Aeap meH 6y xakuda 6unzaHumda 30U,
y epea bopmacoum.

4) If! were you | would go to study to the USA. - Aeap meH ceHuH2 ypHUH20a byneaHumOa
30u, Amepukaza yKuwaa kemapoum.

JTubdop 6epunr! Hopean wapt rannapaa apraw rangaru to be dpebvnu gonm were 6ynun6
Kenaau.

4.5. Kyynpma Ba ys3nawTupma ran

+ Kyunpma ranga mMyannudHUHT ranu cyama-cy3 kentupunagun. YsnawTtupma ran Kyump-
Ma ranHMHr MasMyHMHU caknaraH xonga Gowka waknga ndoganangn. Kyumpma ran aco-
CaH KAMHWHTOMP CYy3M alHaH KenTupunraHga kynnaHagu (uutatanap, XMKkmaTtnu cysnap).

« VYanawTvupma ran waknad TYNAUpYBYM 3prail ranam Kywma ranra Moc Kenaau.

+ Kyuyupma ranHu ysnawtvpma ranra yTkasvwaa Kynuaaru ysraptvpuilinap amarnra owm-
punagu:
1. Arap Kyuympma ran gapak ran oynca:

a) KWWK Ba KapaTkuy onMoLlunapuv Moc pasuwpga ysrapagu. by ysrapuw apraw ran
dhebn-KECUMUHUHT XaM LUAKMNHU Y3rapTUPULLHU TaKO30 STULN MYMKWUH:

Kyuupma ran Y3nawTupma ran
Ann says: “l shall give you my book”. Ann says that she will give me her book.
AHHa anTtagu: «MeH cusra AHHaA MeHra KntTobuHmn 6epunHn
KUTOOUMHN BepamaHny». antown.
Jaclyn will say: “l want to invite Jaclyn will say that she wants to
you to my birthday”. invite me to her birthday.
YKaknuH antagn: «MeH ceHn TyFunraH YKaknuH MeHn TyFunraH KyHura Taknuag
KYHUMra Taknng KUIMOKYMMaHy. KUITMOKYUITUTUHW anTagu.
0) 6ow ranHuHr pebn-kecumu yTraH 3amoHga Oynca, 3amoHnap MocnalwyBu Kouaacu

KynnaHunagv Ba Moc paBulAa KypcaTKMy OonmMolunapw, pasuwnap ysrapagu:
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this 6y-* that Yy, aHaBu
these Oynap -* those aHaswunap
now X03up -» then yHOa, ywanaa
today ByryH -* that day yLia KyHu
tomorrow  sprara -> the next day ;E?gg;v'(g:m)
yesterday «keua -* the day before  6up kyH ongnH
ago onavH, unrapu -»  before OnAawviH,aBBarn
here 6y epaga (-ra) -* there Y epaal(-ra)

Kyumpma ran Yanawtmpma ran

The girl said: " go to bed at 10 o'clock". The girl said (that) she went
to bed at 10 o'clock.

Kus coat 10 ga étmb
yXnawvHu antam,

He said that he would meet
her at the station the next day.
Y yHM apTacu KyHU BOK3anga
KyTnb onuwmHn antaw.

She said that she had seen
him there the day before.

Y yHU BUp KyH ONAavH

y epAda KypraHuHu antau.

Kuns pean: «MeH coat 10 ga €tmb yxnanmany.

He said: "1 shall meet her at the station tomorrow ".
Y negn: «MeH yHM apTara Bok3anga kytub onamax».
She said: "1 saw him here yesterday "

Y pean: «MeH yHn keva Oy epaa Kypavmy.

S WyHpgan kunnb, 3amoHnap Mmocrnawysu komgacura 6uHoaH 60w ranHUHT ebnun yTraH
3amMoHga Oynca, kydnpma ranHuHr debnn xam y ysnawTupma ranra yTradHga yTraH saMmoHga
TYpULIKN Kepak.

* Kyuupma ranga antunraH uw-xapakaT €ku xonaT xanu xam maexypn éynca, ¢ebn yTraH
3aMoHra ytmanau:

She said: 7 am ill” She said she isill. - Y dedu: «MeH kacanmaH». Y kacannuauHu aimou.

* Arap ysnawTtupma ran ngoganaétraH BasuaTt Tanab aTmaca (AbHU Kydnpma rangaru
ULW-xapakaTHUHI YPHU Ba NanuTu y3rapmaca), KypcaTkud OnMmoLunapu Ba pasulinap yarap-
Macnurm MyMKUH.

2. Kydupma ran cypok ran 6ynca, kynngaru ysrapuvwnap o3 6epagm:

* YMyMUR CYypOK WIaKnMgarn Kyuympma ran yanawtupma ranra ytkasunca, y Iféku whether
6ornosuymnapu; maxcyc cypok waknuga 6ynca, who, which, whose, when, why, how many
CYPOK Cy3napu UWTUpPOKMAa OMPUKYBYM TYNAUPYBYM Sprall ranra MOC Kenagu:

Kyumpma ran

She asked me: "Do you know the way to She asked me if (whether) | knew the way to

the stadium?"

Y meHgaH cypagn: «CeH ctagmoHra
©opaguraH nynHu GunacaHmMmn?»

He asked us: "Where will you go in the
evening?"

Y 6usgaH cypagun: «KeukypyH kaepra
BGopacusnap?»

Cypok ran y3nawTupma ranra yTkasunraHga cy3 tTapTubu xyaau gapak ran waknuga

YanawTtupma ran

the stadium.

Y meHgaH ctaguoHra onub 6opaguraH
NYNHWM BUnUw GUnNMaciIMriMmMmHM cypaau.
He asked us where we would go in the
evening.

Y 613gaH keukypyH kaepra 60pULLIMMU3HA
cypaam.

Ty3unagn, abHU Pebn-KeCcMMm aragaH KemuH Kynunagu.
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Kyuupma ran YigamrTupma ran
My mother asked me: My mother asked me whether
«Will you have dinner at home?» 1should have dinner at home.
Onnm meHaaH cypagunap: Onum MeHgaH TYWNMKHU ynga
«TyWnNUKHX yinga kunacaHMmu?» KUNMULW-KNNMacnurimmHn cypagunap.
He asked them: He asked them
«Where did you come from?» where they had come from.
Y ynapaaH cypagu: Y ynapaaH kaepgaH

«Cunsnap KaepaaH KenraHcus?» KenraHnapuHu cypagu.

3. Kyumpma ran 6ynpyk ran waknuga éynraHga:

+ VYanawTupma ranga 6yipyk-uctak mainu MHUHUTUB opkanu Gepunagu. Arap Kyuump-
Ma ran 6ynpykHn ndoganaca, myannud ranugaru to say debnu to tell {aimmok, 6yropmok)
€kun to order (byropmok) dhpebnura anmawTupunaau.

S Myannud ranugaru to say cdebnuaaH KenuH Tynaupysuu kenca, y to tell dpevnura
y3raptupunagun. To say dbebnuaaH KennH Tynanpyesyum to npegnoru kynunca, to tell pewvnu-
OaH KenH npeanor KynnaHunmacnurura abtmbop 6epmok 3apyp:

He said to me: «I'm busy now». - Y meHaa dedu: «MeH xo3up 6aHOMaH».
He told me that he was busy then. - Y meHea ywaHO0a 6aHdnuauHuU aiimou.

* Arap kyyupma ran unTuMocHW udgopanaca, to say dewbnu ypHura to ask {cypamok)
nwnaTtunagu:

Kyuupma ran Yijgamrupma ran
He said: 'Tell me please, He asked me to tell him
what time is it now?” what time it was then.
Y neaun: «MAnTumoc, MeHra xo3ump Y MeHpaH coaT Heuva
coaT HeYanurmHn amTUHIY. oynraHnHu cypagm.
“Don’t be late for the lecture” She told us not to be
she said. late for the lecture.
«Mawbpysara Ked KonmaHr, Y 6usra mabpysara keu
- peony. KONMacnuruMnusHu antau.

* WHrnmnsua ysnawTtupma ranga to ask - cypamok, to tell - aiimmok, to order - 6yropmok
debnnapugaH KeMnMH oMM UNTUMOC €k BYMPYK KUMra KapaTurraHMHU KypcaTyBYM BOoCUTa-
nn TYNANPYBYN Kenaaw:

Kyuupma ran Yinamrupma ran
My friend said: “Help me with My friend asked me to help
English grammar please”. him with English grammar.
Oyctnm meHra peau: OycTum mMeHgaH yHra nMHrnua
«MnTnmoc, MeHra UHrnM3 TUnu TMNKU rpammaTtmkacu 6ynmnya
rpammaTumkacu bynmda épgam Gep». époam GepuwmnMHKN cypaau.
“Follow me”, - said the officer. The officer ordered to follow him.

«KeTumpaaH topuHr», - gegun odpuuep. Oduuep KeTuaaH PULWNMHA Bylopaun.
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4.6. Tapkmbmnga (pebnHUHI Waxccua waknnapm 0ynraH CUHTAKTUK
Komnnekcnap

® VNHrnmns tunnga axamusatn 6ynuya apraw rannm Kywma ranHuHr apraw ran Kkmcmura
yXwal CUHTaKTUK KOMMIieKkc Aeb atanyBuYM MaxcyC KOHCTpyKUuMsanap MaBXya.

@® CuHTaKTUK KOMNIeKcnap MKk kucmaaH nbopar:

1) oT ékn onmow BunaH ngoganaHraH oT KMCMmu;
2) NHMHUTKB, TepyHa, paBuwgow 6unaH ndoaganaHraH debn KUCMU.

¢ WHdbuHUTMBRAN Komnnekcnap

D NHPUHUTUBAM KOMNNEKCnap Kynuaarn waknnapga kynnaHunagu:

1. Mypakkab Tyngmnpysumn (complex object);

2. Mypakkab ara (complex subject);

3. For (for - to - infinitive construction) npegnorn 6unaH kMpnTUNaguraH KOHCTPYKLM-
anap.

@ 1. Mypakkab TynampyBum yMyMWUIN Kenuwmkgarm ot €km o6bekT Kenvwmrngarm oMol
6unaH ndoganaHraH oT KACM xamaa MHPUHUTUB BunaH ndopanaHraH debn KUCMOaH Ty-
3unagu.

Ma3skyp KOHCTpYKUUa Tynanpysumn BasndacuHm baxapagu Ba cdakat 6ab3un bebnnapgaH
KeMnH KynnaHunagw:.

1) to want, to like, to dislike, to expect pevnnapuaaH sa should (would) like n6opacu-
OaH KEeWVH TYNnaupyByM KUCM to KypcaTkmum 6ynraH dpebn MHpUHUTMBM opkanu udogana-
Hagwu:

She wants mother to help her. - Y oliucu yHea épdam bepuuHu xoxnauou.
| expect you to write to me. - MeHea xam é3uwuHau3HuU KymamaH/MeHea xam é3u-

WuHeu32a ymud KunamaH.

I would like you to read this book. - Cu3 6y KumobHuU yKU6 YUKUWUH2U3HU X0XIapoum.

2) to tell, to allow, to permit Ba 6. pyxcam Ba unTumocHu 6unanpysun debnnapaaH ke-
WWH TYNAUPYBYM KNCM to KypcaTKnMunm MHAPUHUTUB opkanun mndoganaHagu:
Did you allow them to look through yourdairy?- Cu3ynapea KyHdanuauHau3Hu Kypub
qyuKuwea pyxcam b6epduHauamu?

3) to find, to consider, to think, to know, to believe Ba 6. udpokHm Gungupysum denn-
napgaH KenuH Tynaumpyeymn kucm to be dpebnMHUHE to KypcaTkMuum BynraH waknm opkanu
ndoganaHagn. KynuHya 6yHganm xonnapga to be Tywmnpnb kongupunagw:

Everybody considered him (to be) very clever. - Xamma yHu aknnu deb xucobnap-
ou.
He found the book difficult for him. - Y kumob6Hu y3u y4yH KuliuH deb xucobnadu.

4) to see, to watch, to notice, to hear, to feel Ba 6. xucmoHul udpok pevnnapugaH
KEVNNH TyNaMpyBYM KNCM to KypcaTkmum Tywmnpub kongmpunraH MHOUHUTMB ékn cudatgow I
opkanu udgoganaHagu:

/ have seen them go into the room. - MeH ynapHUHa2 xOHaz2a KupaaHnapuHu Kypoum.
| saw him writing. - MeH yHuH2 é3aémeaaHuHu Kypoum.
| felt someone watching me. - KumOup MeHuU Ky3amaémeaHUHU KypOuM.
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5) to make, to let, to have kabu max6yp Kunuw MmabHocuaarn pebvnnapaaH KemumH Tynau-
PyBYM KUCM tO KypcaTKuuu Tywmpub kongupunraH MHPUHUTUB opkanu udoganaHagu:
What makes you think so? - Cu3Hu 6yHdal yunawea HumMa maxobyp kunadu?
6) to help pevnnaaH kenvH TYNANPYBYMN KNCM XaM to KypcaTkmum BynraH, xam to kypcart-
Knum Tywnpun® konampunraH MHAOUHUTUB opkanu udopanaHagu:
He helped the old man (to) find a taxi. - Y kekca kuwuea makcu monuweaa épdam bepdu.

* 2. Mypakkab ara ymMmymun kenuwmkgarn oT ékm obbekT kenuwurngarun onmow 6unax
ndoganaHraH oT KUCM xamaa UHMPUHUTMB BunaH udopanaHraH ebsl KUCMAaH Ty3unaau.
Mypakkab ara, kecumun Kynmngarm debnnap opkanu ndoganaHraHga KynnaHunagu:

1) maxxyn HucbaTtgarn Mapok ebnu opkanu:

He is known to be a good worker. - Y axwu uwd4u cugpamuda maHuneaH/Mabrymku, y

AXWU UWYU.

2) maxxyn Hucbatgarm XXUCMoHUM ngpok debnun opkKanu:

He was seen to cross the street. - Y kyyaHu kecub ymaémeaHu KypuHapdu.

3) maxxyn HucbaTtgaru to say, to report, to announce pebnnapu opkanu:

The train is reported to have arrived on time. - [loe3d sakmuda kenszaHuHU xabap
Kunuwsanmu/Xabap kunuwnapuda, noe3d eakmuda kKesndu.

4) to seem, to appear, to happen, to turn out doevnnapu opkanu:

Yesterday we happened to see Eldor. - Keua 6u3 951dopHuU (macodughaH) kypub Kos-
OUK.

5) to be likely (6anku, yxwaddu), to be sure (wybxacu3, anbamma), to be certain (asn-
6amma) Gupukmanapu opkanu:

She is likely to go there. - Y 6anku y epza 6bopadu/Y yepea 6opadueaHea yxuwatiou.

* 3. For npeanorn 6unaH kMuputunaguraH KOHCTPyKUMSA Kynugarn konungaH mbopar:
for + oT + MHPUHNTUB EéKkn onmoLl

* For npeanorn 6unaH kKMputunaguraH KOHCTPYKUMS ranga ara, KECUMHUHT OUp KUCMMU,
TYNAMPYBYM, aHUKMNOBYM, XON cudpatnga KynnaHunagu:

He waited for me to sit down (TyngupyBun). - Y MeHUH2 ymupuwuMHU Kymou.

Itis easy foryou to do (ara) that. - Cu3sza 6yHu 6axkapuul OCOH.

This is for them to do (KECUMHUHT BUp KUCMK). - B y - ynap baxapuwu y4yH/ByHu ynap
Kunuwrnapu Kepak.

The first thing for you to do (aHuknoB4wn) is to agree with us. - Cu3HuUH2 6upuHYU
kunadueaH uwuHau3 - bu3 bunaH Keauwuw.

The weather was too cold for me to bathe (makcag xonu). - Yymunuwum y4yH xaeo
Xyda cosyk adu.

« Tabkugnaw xousku, mypakkab Tynampysunnu Ba for 6GunaH kMpuTunaguraH KOHCTPYK-
uMsinap acocaH €3ma HyTK y4yH XOCAup.

e FepyHanu komnnekcnap

S lepyHOonu KoMnnekcrnap kapaTkud kenuwurngarm ot ékn KkapaTtkud kenuwmrmgarm on-
Mow BunaH udgoganaHraH oTnawraH KMcm xamga repyHg 6unad ndgoganaHraH ebn KUCM-



NHenu3 munu 195

AaH Tysunagu. FepyHOnyM KoMmnnekcrnap repyHn CUHrapu ranga oT, KECUMHUHI 6Up Kucmu,
aHUKNOBYM, TYNANPYBYM, XON Basudanapuga Kenuwm MyMKUH:

His coming (ara) was very pleasant. - YHuHz mawpucgu xyda mabKyn 6yndu.

We did not know the reason of his coming (aHuknoBuun) here. - bu3 yHuHz by epea
kenuwu cababuHu 6unmacoOux.

On the teacher’s appearing (nant xonw) in the classroom, was a silence. - Ykumysuu
cuHghOa natido bynzaHOa MUHYIIUK XyKM Cypapou.

Don’t you mind my being (tynanpyBun) frank? - OvuauHu alimcam, Kapwu 3Macmu-
cu3?/OyueuHuU aimuwumea Kapuwu amacmMmucu3s?

e PaBumgoman KOMILJIEKCJIap

* WNHrmun3 tunmaa paBuwigownn KOMNNEeKCNnapHUHrN yd Typn mMaBxXyn:

1. Mypakkab TynavpyBuu;
2. Mypakkab ara;
3. AbcontoT paBuWAOW KOHCTPYKLMS.

* 1. PaBuwpaownun mypakkab TynampyBym UHOUHUTUBIN Mypakkab TyngvpyBuura yxwam-
an, hakat 6y epga debn kucm cudatnga MHPUHUTMB aMac, paBuWAOLW KynnaHunagu. Pa-
BULWIAOWNN Mypakkab TyngupyBYM acocCaH >XMCMOHUKA MAPOK hebnnapuaaH KemnH Kynna-
HUNUWKWHW €éana TYTMOK 3apyp:

He saw me doing homework. - Y meH yi uwuHU KunaémeaaHuMHU Kypou.

+ 2. PaBnwpownum mypakkab ara UHOMHUTMBAN Mypakkab arara yxwanau, akaT 6y epga
debn KMcMm cudatnga MHPUHUTUB 3MAcC, PaBULLSOLW Kenagw.

The taxi could be seen waiting outside. - Takcu mawkapuda KymaémeaHUHU Kypuuwl
MYMKUH 30U.

+ 3. AGCOoNT paBUWAOW KOHCTPYKUMSA, ogaTtaa, yMyMUn Kenuwwumkgarm ot (KypcaTkmy
onmow, 6ow kenuwukgarn onmowl) Ba pasuwagowanaH néopart 6ynagu. Nanga 6yHganm Kol-
CTPyKUmnsa xon cucdaTtuga, kKamgaH-kam Ba pakaT €3Ma HyTKaa KynnaHunagw:

This being done, they set with light hearts. - by 6axapuneay, yrnap eHaui mopmub
tynea mywdunap.

He coming very late, we had to stay at home. - Y key KkenieaHu y4yH yltida Koauwumu3-
ea myapu Kesnodu.

This done we decided to have a rest. - by 6axapurneayd, 6u3 0am onuwiza Kapop Kuri-

OUK.
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CY3 ACANULLN

Y3 cy3 GONANIMHM LWAKNNAHTUPULL YYyH YKYBYM Kyiinaa KenTUpUnraH cy3Hn acnab Konuiu
«cupnapm»ra abTMbop Bepuwmn Kepak:

1) CYy3HUHT MOPGONOIrNK XyCyCcusiTnapuHm xmcobra onui;

2) cy3 Acanuw ycynuHu xucobra onuu;

3) cy3HuMHr (acocaH aBBangaH TaHuw 6ynraH NnoTUHYa Ba IOHOH4Ya cy3nap) kennb YymkKnwn-
HU Xucobra onuiu;

4) y3bek, nHrnna Ba bowka Tunnapga kynnaHunagurad 6anHanmunan cysnapHu uwna-
TULL.

1) nHrnusva KynrmHa cysnap 6ump BaKTHUHT y3uga LWakn y3rapTMpMacgaH xam OT, Xam
debn Gynuwm MyMKuH:
smoke - mymyH, YeKMOK
study - kabuHem, YyKUMOK
book - kumob, (bunemea) 6yropmma 6epMOK 8a X.K.

2) cy3 dcanuiinHUHI acocun dopmynanapu Kynuaarumnap:
cy3 = cy3 + cy3 text-book - Oapcrnuk
cy3 = cy3 + npednoe see o ff- Ky3ammoK KyUMOK
cy3 = npegpukc + cys retell - (kalima) ecanupub 6epmoK
cy3 = cy3 + cygppukc drinkable - uquwnu

3) haH, TexHuka, TMBOUET, NKTUCOOMET Ba crnopTAa dbonganaHunaguraH KynrmHa cysnap
acnu NoTMH4Ya Ba HOHOHYa cy3napaup:

formula - ¢popmyna

bacterium - b6akmepus
cactus- kakmyc

athlete- amnem

atom - amowm

manometer- MaHoMemp 8a X.K.

4) (y36ek Ba pyc Tunura KmpyBuu) 6anHanMmunan cysnap xam canMoKnu pynxaTHU TallKun
aTagn. YNapHUHT Kyn4nnuru oT cy3 Typkymugaru cysnap xucobnaHagu:

lead - Gyn 6ownamoK, onnub 6o0pmMokK
compute - xucobnamok
organization - mauwkumnom

organize - mawkKusn KUuiMoK

organ - ab30

NHrnusua cydpdurkc Ba npedukc KywmnmyanapmHm 6unuw cys 60NNnrMHn KeHrantTupuLl
UMKOHMHKN Gepagu:

leader- 6owrnos4yu, unzop
market - 6o30p
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ring - puHe, xarnka, y3yK

computer- Komnbromep

record - pekopd

blockage - 6rnokada

disorganization - 6y32yH4Yunuk, uszdaH 4Yukapuuw

KntobHMHI Maskyp KMcMuaa cysHu acnab Konuiwira govp aHukK mabfiymoTnapra ara 6yna-
cus.
l. Popmyna acocupa cy3 sicanuiiun

¢ Cy3 = cy3 + cys3

loud-voiced - 6anaHp oBo3nu, oBo3nM banaHpg
after-life - Hapurm gyHeparu xaet
backbone - yMypTKa (CysiK)

backdoor -0OpKa 3JWuK, Xuneat nyn
backside -OpKa TOMOH

blackboard -CUHd gockacu

childlike - bonanapra xoc

clockwise -coaT munu 6ynnya

decigram -geuurpamm

decimeter -geunmeTp

good-looking -KypKam, ynponnu

heart attack - lopak Xypyxu

macrograph - Makpocypart

microclimate - MUKPOMUKITUM

mother-in-law - KalHoHa

new-born -AHTW TyFunrax

night-clothes -TYHTU KUUUM

octagon - CaKkm3 Gyp4ak

octahedral - CaKKu3 kuppanu

old-age -KekKca, Kekcanuk, kapu, Kapunuk
old-fashioned - 9CKmMya, MogagaH KorraH
open-hearted -OKKYHIU, caMmnumMum

otherwise -bowkavacura, 6owka nyn Gunax
science fiction -unmun daHTacTuka

self-acting -y3n vwnangurax

self-defence -Y3UHN XUMOS KNNULL

somehow - kaHgan kununb BGynca xam
somewhat -HUMagup

somewise -kaHgangup nyn bunax
son-in-law -KyésB

text-book -gapcnuk

three-roomed -y4 XoHanwu

well-known -TAHNKNHK

well-educated -yKUMULW Nun

well-fed -AXwWwun 6okunrax

well-timed —y3 Bakrmga oynraH

well-to-do -y3ura TyK

well-wisher -6owKanapra AXWWUNUK NCTOBYN

woman like -aénnapra xoc natodartnm, HO3MUK
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¢ OT + npednoa:

difficulty in

equivalent of

example of

exception to

fear for
fear of
hatred for
hatred of
means for
means of
method for
method of
need for
need of
number of
pair of

possibility of

quality of
reason for
sample of

¢ cugpam + npeodnoea:

accustomed to
afraid of
amenable to
bored with
busy with

confident of

content with
crazy about
different from
divorced from
fond of
frightened of
guilty of
inferior to
interested in
isolated from
satisfied with
similar to
tired of

- 6unaH mMamHyH
(-)ra kaTTUK BepunraH

- (-)HUHT KMAMHYMNurn, (-)ga

Opatpa, npeanor 6unaH KynnaHunaguraH cysnap pyuxatu

KWAMHYUNTTNK

(-)HUHT Myko6UMnNU

(-)ra mucon
KapLunnuk

(HUMa y4yHAMP) KYpKYB
(HMmMagaHanp) KypKys
(HMma y4yyHgup) HadpaTt
(-)HUHT HadpaTK

y4YyH ycyn
(-)HWHT ycynu

YUYyH ycny6

(-)HuHT ycnybun
ra 30pnuK, MyXTOXIUK, 3apypusaT
ra 30pnuK, MyXTOXIUK, 3apypusaT

HUHT COHN

(_
(_
(_
(_
(_
(_
(_
(_

(-)ra ypraHraH/ogaTtnaHraH
(-)3aH KypKyBYN/YYy4YyBYM
(-)HMHTr ongmnaa mMacbynuUAaTnu
(-

)HU COfUHraH
ounaH 6aHg

HUHT MMKOHM
HUHT cndpaTun
HUHT cababwu
HUHI HaMyHacwu

)
)
)
YHUHT Xy TH, KydT
)
)
)
)

A K.Mynamoe

(myBappakuaT)ra nwoHraH, (-)aaH KyHrnu
YK

(-)oaH daknu

(-)oaH axparaH (Typmywga)
(-)HM axwun/xyw KypyBUYU/EKTUPYBYM
(-)aaH KypKyBYM/4y4yBUM

(-)aa anbaop
oynnya nact
(-)ra KnamkkaH

(-)aaH axpartunraH

OunaH MamMHyH
(-)ra yxwaw

(-)aaH 4YapyaraH/TynraH



UHenus munu

¢ pens1 + npednoa:

belong to
consist of
dwell on
insist on
prevail up(on)
decide on
succeed in
plan on
participate in
depend on
escape from
detract from
mingle with (in)
engage in
confide in
approve of
remove from
deal with
emerge from
rely on

pay off

pay for
concentrate on
agree with
laugh at
recover from
pray for

wait for
enquire about
complain about
keen on
worry about
believe in
compare with
proceed with
sorry about
see to

see in

see off

feed on
operate on
stand by
convince of
pick up

(-)ra Termwnu/kapawnu

(-)baH nbopar

Tapkanmok

(-)aa Typub onmok, (-)Hn Tanab KMNMoK
(-)ra MW OHTMPMOK

TaHNnamok

(-)aa myBaddaknaT Ko3oHMoOK/MnFopnab keTmMok
(-)ra pexanawTUpmok

(-)aa MW TUPOK 3TMOK

(-)ra 6ornnk/To6e/kapam 6ynmMok
(-)daH KOYMOK

(-)HN KaMaNnTUPMOK/KNCKaAPTUPMOK
6unaH/ (-)oa apanawmok

(-)da nwTnpok aTmMok/6aHa BYnMoK
(-)ra CySSHMOK/MULWOHMOK
MabKynnamok, TyFpu neb TonMok
(-)aaH cypunmok

ounaH anokaga 6ynmok

(-)aaH 4YnKMoK

(-)ra MwWoHMOK/CyssHMOK/OpKa KMIMOK
TYynamok, XxMcob-kntob Knnmok
y4YyH/(-)ra Tynamok

(-)ra 6yTYyH OUKKATHU/9bTUBOPHN KapaTMOK
(-)ra KYWUIMOK/KYHMOK

(-)daH Kynmok

(-)aaH Ty3anmok

(-)HM oyOo KMIIMOK

(-)HM KYTMOK

(-)aaH xabap TonMOK

(-)aaH WHUKOAT KUITMOK, HOJTUMOK
OonnaH KN3MKMOK

(-)aaH xaBoOTUP ONTMOK

(-)ra nwoHMOoK

OunaH conuUWTUPMOK/KMécnamok
(-)H¥M KanTa amanra owWnpMoK

YYYH Keunpum/ysp cypamok

kapab TypmMoOK, FaMXYpPNuK KMIMOK
KyTn6 onmok

Ky3aTnb KYNMMok

ounaH 60KMOK

(-)HM onepauunga kunmok; (-)ra TabCcuMp yTKa3mMok
(-)aa 6ynmok/kaTHaLW MOK

(-)ra NWOHTNPMOK

(epaoaH) onNIMOK/KyTapMoK
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lll. ®Dopmyna acocuparn chesvnnap pymxartm

¢ pens1 =tobe +cugpam

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be

(un)comfortable
5 minutes late
absent
accustomed to
afraid

allowed

angry with smb.
ashamed

averse to

aware of
blame
busy with smth.

calm

certain of smth.
cross

fond of smb.
for (against)
happy (delighted)
hungry

ill (healthy)

late for smth.
lazy

lost

mistaken
nervous
out of place
over

present

proud of

ready for smth.
responsible for
responsible to
sad

shy

sorry

sure of smth.
surprised at smb.
thirsty

tired

to be upset

smth. = something

smb.

=somebody

Yy3UHN (HO)Kynawm Xuc aTMOK

5 MUHYTra Ke4mkmok

NYyK OynmMok (kaTHaw Macnmk)
ypramok, ogaT KUNIMOK

KYpPKMOK

pyxcaTt 6epunmok

(-)daH Xaxnum YMKMOK

YyANMOK

Kapwwu 6ynmMok

6MnmMokK, BoKud 6ynmMokK, aHrmamok
anbpgop 6ynmoxk

6unaH 6aHpg 6ynmok

XoTupxam 6ynmok

(-)Aa nwoH4YM KomMun 6ynmMoxk
Xaxnum YNKMoK

(-)HU axwun/xyw KYPMOK/EKTMPMOK
Tapad pgop (kapwwu) 6ynmMok
6axTnu (xypcaHp) 6ynmok
OYMKMOK, OBKAT EMUIWIHN XOXNamMok
kacan (cof) 6ynmoxk

(-)ra Ke4Yynkmok

AaHracanuk KNNIMoK

agpawunb KONMOK

XaTo KUNMOK

acabunmnaw Mok

(bupop xonpga) Y3NHM HOKynam XUc KUIMOK
Tyramok

6YynMOK, KaTHalW MOK

daxpnaHMmok

(-)ra Tanép 6ynmMok

(-)ra macbynuaTt onub 6opmMok
(-)HMHr onagnpaa MacbynuatTnu 6ynmok
FaMruH/xaga 6ynmok

yANMOK

apcycnaHMok

(-)Aa MwoHYM KomMun 6YynmMoK
(-)naH xanpatnaHMok, (-)ra xanpoH 6ynmMoK
YaHKaMOK

YyapuyaMoK

KYHrNM 6y3mnmMoxk

IV. ®opmyna acocuparu cebnnap pymxartu

¢ Qens1 = penn + cucham

become weak
catch cold

do smb. good

KYYcnM3naHMOK, KyuMm KeTMokKk, 6ywaw Mok
wamMonnamok

(-)HUHT KUMragup dpongacum TermMok
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do well

get cold

get strong
go blind
grow dumb
have fun
have pity
hear wrong
make merry

V. OtpaH debn Acanuwum

¢ pewn =gpens + om

book a ticket
give a cry

give a kiss
have breakfast
have dinner
have lunch
have mercy
have supper
have tea

lay the table
make a fire
make a journey
make a pause
make bed
make progress
make tea

send away
take a car-bus-tram
take a holiday
take a shot
take a tan

take a taxi
take away
take cold

take effect
take part

take place
take root

take shelter
take vote

CY3HWHT y3rapuLum

advice
advise
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Y3UHN AXWN TOMOHAAH KypcaTMOK
COBMMOK

Kyyra/kyBBaTra KUpMOK/TYnMOK
Kyp 6ynund Konmok

TungaH (cokos 6ynub) KonNMok
KyBHaMOK

paxM KMIMOK/KENMOK

HOTYFpPU 3LWIMTMOK

XypCaHOUYUINK KNITMOK

- bunetra 6ytoptma 6epmMoK
- Bakupunb robopmok

- YNMOK

- HOHyLWTa KNIIMOK

- TYWJMK KATMOK

- TYWJSMK KATMOK

- paxM KWIIMOK

- Keuyku OBKaTHMW eMOK

- YOW NUYMOK

- JacTypXoH é3MOK

- ONOB EKMOK

- caméxarT KUIIMOK

- TYXTaMoK, TUH OJIMOK

- YPUH CONMOK

- PUBOXITAHMOK, Tapakkui 3TMOK
- Yyom gamriamok

- tobopmok

- MalwwuHara/astobycra/TpamBanra yTMpMok
- JaM ONnmokK

- YK y3mok

- Kyélwpa Kopanmok

- Takcu(ra) oMok (YyTMpMok)
- onunb Kynmok

- lamonnamok

- Kydra Kupmok (6ownaHmok)
- KaTHaWMOK

- 103 6epmoK

- UNAauM3 OTMOK

- naHara yTMoK

- cannamok, oBo3 6epmok

¢ pebs1 = OMHUHe wWaknu y3aapuwu:

- MacnaxaTt
- MacnaxaT 6epmok
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applaud - Kapcak/4yanak 4yanmok
applause - Kapcak, yanak

assemble - ANFUNMOK

assembly - WWFUH, AWFUNnLL

bath - BaHHa

bathe - BaHHa kabyn KMok, 4yMuUnmok
belief - WUWOHY, 3bTUKOA

believe - WLWOHMOK, UMOH KENTUPMOK
bleed - KOHaMOK

blood - KOH

breath - Hadpac

breathe - Hadhac ofMoK

choice -TaHNOB

choose -TaHNaMoK

clothe - KUAMOK

clothes - KUAnMm

death -ynum

defence (defense) - xumos, mypodaa

defend - xumosi/mypodaa KMnNmok
die - YJIMOK, Ka30 KWUITMOK

feed - 6ok(un)mok, oBKkaTnaH(TUpP)MoK
food - oBKaT

grief - Kawury

grieve - KaufypMoK

half - dapum

halve - MKKura 6ynmok

life - Xaér

live - AWaMoK

practice - MalkK, amanuer

practice - MawkK KMnMoK, amanmét yTamMmok
proof - uncoor

prove - ncbornamok

shoot - YK Y3MOK, OTMOK

shot - YK y3uw, otuw

sing - KYLWWK anTMOK

song - KYLIWK, awyrna, Kynnaw

6) CY3 YPFYCUHMUHT KY4YMLIN:

‘export - aKkcnopT

ex'port - 9kcnopT(ra) KMnNMokK (Ynkapmok)
'import - umnopTt

im'port - MMMOPT KUITMOK
'increase - owwuw, Kynanuw, ycuw
in'crease - OWMOK, Kynammok, yCMOK
'insult - xakopat

in'sult - XakopaT KUIIMOK

'object - npegmeTt, o6bekT

ob'ject - Kapwu 6ynmMok

'present - COBfa, KaTHawaéTraH

pre'sent - COBfa KUNMOK, TakuMM 3TMOK
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VI. ®opmyna acocupgarun cdebnnap pymxartm

¢ pens =

away

back
down

for

into
off
on
out

over

through

under
up

with

away

back

penn + npedroe

be
Oynmok
YEeKNHMOK

KanTMOK
TYLWWMOK (HapXHK)

Tapadaop
OynmMoK

(ynpa, nykapuga)
oynmok

KETMOK, MNYK
6ynmok
Kennb 4YnKmok,
[JaBOM 3TMOK

(ynna) nyk
oynmok

TYramok

TYraTMoK

TYyraTMoK

beat
YPMOK

ypunb
KanTapmok,
aKCNaHTUPMOK

bring
onnod Kenmok

Yyaknupnod

ONMOK
WUKUTMOK,

ypub TyLmpmok

KNPUTMOK

KYTKapMOK,
AKYHNaMOK
kenTnpumb
YMKapMOK,
YaKMpmok
aHUKNamMok,
yeTra OfnMok,
euMoK
y3aTMOK,
KONANPMOK,
OTMOK
(-)aaH onub
YTMOK
OyMCyHaMPMOK
Tenara onun6
YUKMOK,
cyrypub
Tawnamok

break
CUHANPMOK
KOunb KyTyn-
MOK,
Tyratmok/pag
9TMOK

blow

3CMOK

wamon onunb
KeTMOK

-0aH YnKapMok

NUKUTMOK
(wamon xakmaa)

acub
CUHONPMOK,
(TycaTtgaH)
nango 6ynmok
yunpmnb KeTmok,
wamMon ypmok

KMNMOK
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bear

KyTapmb opmMok
FOTMOK,

Fonnté 6ynmok

eHrnd yTMok

TyLWYyHapnu
oynmok

oW TopTMOK

anokacwu/
Ternwnm
oynmok
acund Tacauknamok
YYNPMOK
TUHMOK, yTn6
KeTMOK
anaHranaTtMok, Kynnawu,
nopTnaTtMok (umpamok)
— KYHUKMOK
call carry.
YyaknpMoK KyTapmb opmok
yaknpmno onnd KeTMOK,
OJNTMOK 6epunmok
»xaBob éara conmok
OepMok,
KanTa
KYHFUPOK
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down ypnb KeTMOK CUH(ANP)MOK,
Kynamok
for
in 6ocunb yTmOoK, oTnnuob
CUHOMPMOK KMPMOK
into KNPUTMOK (mapcHu) 6yn-
(ypub) MOK,
off XMMOSANaHMOK, cuHonpno
KanTapuL ONnMOK, Y316
OJIMOK,
(boTmxaHm)
Oy3mMoK
on
out (onoBHwM) ooLnaHMoK
YYMpMoK, ypub  cuHanpub
TYLUMPMOK, Tawnamok
TYLWYHTUPMOK
over
through €punb yTmMOK
under : _
up (TyXymMHN®) (ounaHn)
KYnMpTUPMOK, 6y3moK
YPMOK Gynaknapra
6ynmok,
TaBcugramox
with :
come cry
KENMOK bakupmok
yHOauw
away KeTMOK, YKUHNO
6ynuunb MMFNamMoxk
KeTMOK
BacCKkK KanTMOK
y3ura KkenmMmogk
down TYW MOK, TaHKUA
Ty6aHJ‘IaLLIMOK KUNMOK,
KoOpanamMmok

Tepramok,
nabHaTt
EFOMpPMOK
Tanat
KUIMMOK
opkara
Tanabt
KUIMMOK,
Taknnag
3TMOK
amanra
OLLUMPMOK
KenunHra
KONnaupMoK

KYHFUPOK
KUIMOK,
anensumara
6epmok
(v
Tawnawra,
ayanra)
YakKMpMOoK
6aknpmok
nyknama
KUIMOK,
(énura)
YaKMpPMOK

(apmusra,
Tenara)
YaKNpMoK

cut

KeCMOK

Kkecunb

ONMOK

KOUYMOK

KUCKaAapTUPMOK,

HO0NMOK

A K. lMynamose

CUHTANPMOK

(ypdh-
ogaTtnapHu)

onnd KeTMOK,
yFUpnamox,
(BasuaTagan)
YNUKMOK

AaBOM 3TMOK
(MwHKn) onunb
6opmok

onnb YNKMOK,
baxxapMok
(MWHK
oxupurava)

onub 6opud
KYMMOK

Kynnat-
KyBBaTnamMok,
oxupuraya onmb
60pMOK (MLWHW)

KYPMOK

do
KUNMOK,
GaxapMoK

TYyratmoxk

anpab
KETMOK
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for

into

off

on

out

over

through

under

up

with

away

back

OOCKUHYUINUK
(Xy>Xym KMIIMOK)

KUPMOK

KMPMOK
(naBosuwmra),
kabyn
KMNMHMOK

YMKMOK,
y30KalImMoK

AKUHNALMOK,
6ocnb onmok
(0€KHM)
YMKMOK.(Y3UNHW)
KypcaTMoK

Ky4mb yTMOK,
arannamok

TYWyHNO
€TMOK,
TyFpunab
ONMOK
(apanawnb
KeTraH
nwnapgaH
YMKNO KeTULL)

KYTapunmok

braw
TOPTMOK,
cyapamok

onunb KeTmok,
YanfFUTMoK

Cypamokx,
Tanabd oaTMOK

fow TopTMOK

(xamma
awmnTaguraH
napaxaga)
3BbNOH
KUITMOK

LLIOH-
wapadgnamok,
Kyknapra
KyTapMoK

drop
KaBnamok,
TOMYMN OKMOK
Tywmnb KeTMoK
OUPUH-KETUH
KeTuw

TUCNaHULL,
KanTapuL

apanaLumok
(6pPOBHUHT
nwwra)

kecnb
Talnamok,
TYXTaTMOK
(BapcHu)

kecno
OJIMOK

CUKNO
YMKApPMOK

ap30H

COTMOK
TaHKkuAa
KUIMOK

fall
TYLLUMOK,
TYKUITMOK,
nacammok
Tapk 3TMOK,

XNEHAaT KNITMOK

TUCNaHMOK

FaMXypIInK
KMNMOK, kapab
TYPMOK

(éw Gonara)
ynampmok
(kyuyma mabHOAa)

YTKa3MOK,
MypoxxaaT
KUITMOK,
3bTMBOPUHN
Xand KMnmok

onub Talunamok,
TapTmbra conmok

(yiiHm)

KanTtagaH
KWUINMOK,
énmok

TapTmMbra conmok,
VNFULLTUPMOK

yngamox,
cabp KMnMok

get
KynMoK,
Kynra
KUPUTMOK
KyTynuu
(KnnuH
axBongaH)
KanTMOK,
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ypHUra Kynmok
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down

for

into

off
on

out

over

through

under
up

with

away

back

down

for

NUKNITMOK,
marnybuatra
yuypamok

(MMTUXOHAAH)
WUKUITMOK,
Tywmnb KeTMoK
(vwnapwugaH)
Tapkanub
KeTMOK

Ky4ynb TyLIMOK,
Ky4YcusnaHuil
XYXYM KUITMOK,
TawnaHMok
TYKMITMOK (C0o4n)

KOKUNnLL,
KN3NKMOK
WUKNITMOK

ay4vop 6ynmok

A K NMynamos

TYLWMOK, €4MOK,
onunb Tawnamok

(HMmaragump)
NHTUNNLL,
(HUmaragup)
Sopuw
KnpuL

KUpMOK, eTnd
KenMoK

Tywuni, KO4YMOK

yJnrypmok,
SPULLIMOK,
YUKNLL,
(éMmoHnappaH)
Hapwu OPMOK
€Hrnb yTmOoK,
YyTMOK (Hapuru
TOMOHTra)
yoaanamok

YYUPMOK
KYyTapunmok

Oupra 6ynmok,
xampox 0ynmok

TYLUMPMOK,
(ysura wvw)
OPTTUPMOK
KUCKapTUPMOK, KMPMOK
Xanb aTMOoK
(nykapwura)
Hasap
Tawnamok
YanfFUTMOK, TapKanmok
onunb Tawnamok
TOPTMOK asobriamok
4y3MOK, MYKONIMOK,
y3anTUpMoK
y3 TOMOHMUra
OFANPMOK
— NMNKNNno6
TYLIMOK
TYXTamokK, Y3nHu
TyFpunamox,
Tynnamok
(apmunsamn)
give go
6epmok 6opMok
coBfa 6epmMoK KeTMOK

KanTapMok,
Tynamok

ypuH ©6epMokK,
pynxaTtaaH
YTKasMoK

KanTnb Kenmox,
Tynamok
(kanTapmok)
TYLUMOK,
NYKOTMOK

NHTUNMOK
KUPMOK,
KaTHaLIMOK

hold keep
yLinamok, yLinamok,
ara 6ynmok caknamok

TNIANG TYPMOK,
ywnab Typmok

ywnat
KONMOK, TyTn0G
KONIMOK
TyxTaTnoé
TYPMOK

y3okga ywnab
TypuLl, capdsiamok
ywnab Typmok,
0EeKnTMOK

ywnab Typmok,
6ocum yTKasmMok

Kynnao-
KyBBaTMaMmok,
ywnab Typmok
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into
off

on

out
over

through
under

up

with

away
back

down

for

into

off

on

out

aXpPaTMOK

TapKkaTMOK,
9BbJIOH KUJTMOK
y3aTtMokK, oTmb
to6opMoK
Y3UHU TyTa
oniMacnuk

KON ANPMOK,
pag KUIMoK

knock
TakMnnaTMok,
YPMOK

KMuMmaTtra
Tywagu
MUKNTMOK

ypnb KMpUTMOK

(Mux)

KOKMOK
(CMNKNTMOK)

ymkapmb
Tawnamok

KOYMOK, YNKMOK

[laBOM 3TMOK

YNKMOK,
Tyramok
YyTMOK

YYKMOK, Fapk
OynMoK, ynMoK

KYTapuIIMOK,
YCMOK (MLWwAaaH)

lay
KYMMOK
€TKN3MOK

ywnab Typmok
(Mabnym BakT)
WLWHW JaBOM
3TTMPMOK,
ywnab Typmok
(Yynpgamok)
TopTmoK (y3ura)

KONAnpmokK
(apTaHru KyHra)

TYXTaTMOK,
KypcaTMOK

KYHMOK,
Kenuwmok

caknab Kynmok

€TKN3MOK

TY3MOK,
ApaTMOK
3axupara
KYMMOK

€4YMOK, ONIMOK,

(KeMUHrn) KyHra

KONANPMOK
TYXTaTMOK

ynavmpmok,
MUKNTULL

let
mxosaT 3TMOK,
3pk 6epmok

KYHIIM KONMOK,
TYLWMPMOK

KUPUTMOK,
YUKMO KeTMOoK
(Basuarpan),
pyxcat 6epMok,
ayyop 6ynmok
GarMwnamok,
KOMNMOK
KEYNPMOK,
Ba3UATHU
tOoMLIATMOK
KypcaTumL
(kacan kunub),
Yakuw (CUpHU
anTuw)
YMKapuLL,
of3ngaH
ymkKapmo
tobopwuLu,
OKMnaHuLw
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AKMHNaAWTUPpMacink

[aBOM 3TMOK

nxosatT 3TMacCIJIuK,

apk 6epmacnuk

KapLnmnk
KypcaTMoK, TYCUK
KYUMOK

Kynnao-
KyBBaTnamok,

look
KapaMmok,
OOKMOK
3CNamok,
XoTupnau
TenagaH
Kapatu,
repaanmok
KMAVPMOK,
ymMuna KUrmMok
kapaw (n4wura)

Ky3aTuLu
(6emop
axBONMHN)

(Tawkapura)
KapaMok,
AXTUET Byn
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over 3pUWIMOK OBO3MHMU (rasetammn)
(ocoHnuk4a) KYyTapMmok, KYypunb ynkmok,
énMOoK KeYnpMmok
through Kabyn KUnmok KYpub YngKmok
(coTub
onuHaaurat
HapcaHwu)
under Tacnum 6ynmok - - -
up KYyTapMmok, KEMUHIN (KyHra) Ky4dcusnaHwuuw, Tenara kapauw
KyTapunb KOonaoupMoxk TYyXTaMoK
Tawnamogk
with - — — Ky3 Tawnamogk,

kapab Kymmok

make pass pay put
KNJIMOK, YyTMOK, Tynamok, KYNUMOK,
amanra yTKasmok, MyKod oTnamoxk ETKM3MOK
OWMNPMOK ynpgamoxk
away KYTYNMOK, NYKONMMOK, KanTapmok 6eknTmMoK,
axpanmogk yNAMOK 6eknTnb KyNmok
back KanTMOK KaiiTapmok ypHUTA KYAMOK,
abTNbOpP

bepmacnuk,

Hasapra
MnMacnuk
down — KONaAMPMOK Tynamox TYWMPMOK,
(mepoc) (kmcmaH) €3nb onmok
for épapam 6epmoK, xumcobnawmok (xapaxaTHu) —
xmcca Kyw Mok Konnamok
in - yAMOK - KUPUTMOK
into alnaHMoOK
(6bupoH
Hapcara)
off KOUYMOK, YyTUG KETMOK Tynamok, xuco6- (keituHra)
KOounb KkeTMOK KUTOO KMnmok KONAMpPWULW
on YyTMOK KUAMOK,
owunpuob
l6opMOK
out TYWYHMOK, yTnb onmMmok Tyna6 6ynmoxk xanpab
annamMok tobopmoKk,
KETKM3MOK
over 6epunb KYypub YngKmok KkanTa
tobopmMoKk, TYFPUNaHMoOK,
KypOoHNMK HaTuxara
KUNMMOK apuwmw
through - kecub yTMoK - 6axapMok,
TyratTmok
under - - -
up TynaTtmoxk, pag KUNMOK y3 BakTuaa KYyTapmok,
TOBOH Tynab 6ynmok ocnb Kynmok
YHOAWPULW,

(3apapwuHn)
Konnamok

with - - - -
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away

back

down

for

into
off

on

out

over
through

under

up

with

away

back

down

run

IOrypMOoK,
xapakaTrnaHMOoK
KOYMOK, onmnb
KeTMOK

n3ngaH opw,
Ky3aTnb TypuL

KOUYMO KeTMOK

HOM304MHU
Kynmok
Tawpuag
OyopMOK

TywMmoK (nyura)
KOUMOK

TOPTMOK

Yapuyall, KyygaH
KONMOK, XonaaH
TOMMOK

owunb KeTMoK
(yverapagaH)
NYn 04YMOK,
YTKa3aMokK

KynanTmpmok,
KaTTanawmok

take
ONIMOK, ara
oynmok

onmnob Talnamok,

0onmnb KeTMoK
KanTapMok

e4yMok, By3mok

set
KyNMOK,
XonnawTupmok

ywnab TypmokK,
TYCUK 6ynmok

TawnamMox,
KONONPMOK
(Mmabnym
myagaTra)

ool naHMOok,
(knpunb) Kenmok

Kapwm Kynmok
(6upoH
Hapcara),
6enrmnamok
3axapnamok,
Kapwu KynmMok

Kyprasmara
KyMOK,
HaMOMULWL Kunuil
6owwura kynuw

acocnamok
(6uHO) KypmoOK

turn
Gypaly,
annaHTUpMoK

03 YIMPMOK

KanTMOK,
KyBMOK, xangab
tobopmok
pag aTuvL

sit
YTUPMOK,
YTKa3MoK

onguHra
CypMOK,
YNOKTUPMOK,
onnb
TawnamMmok
YyTUPMOK

kapab TypMoK,
Ky3aTunb
TYPMOK

KomMuccus
ab3ocu 6ynuul,
MyxoKama
KUITMOK
oxupurava
YTUPMOK

Gapoow
6epMok,
Yynaamok
KYyTapunmok
(6up 03)

walk
KETMOK,
6opmoK,
tOPMOK
KeTMOK

-HW pag
KUITMOK

stand
TYPMOK

YEKMHMOK

YEeKNHMOK

Kynnao-
KyBBaTnamok

(Mmabnym)
mMacodana
TYpPMOK, YeTaa
TYPMOK

-ra 0ofnuK

apanmok

KOnanpunmMok

TYPMOK
(YpHuoaH)

work
MLLITaMoK,
WyfynnaHMoK

NwHN 0aBoOM
STTUPMOK
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for

into

off

on

out

over

through

under
up

with

kabyn KMnmok
(kumgup peb)
MEXMOH KyTnO
ONMOK, -aup
oynmok

onunbd Talwnamok,
eumok, 6apbop
KUITMOK

Kyn ypwiu,
MyBaddakuaTra
apunL
YMKapMOK

-ra kabyn
KMNMHULW, ab30
oynuw

amarnra
OLUNPMOK
MyXxoKkama
KM,
LIYFYNnaHMOK

¢ bebn = dewvn + nbopa

be in bed

be in trouble

be on the phone

call on smb.

do one’s hair

do smb. credit

drop smoking
fall in love

go for a ride
go for a walk

in years

VIl. CudhargaH ot scanuwu

abstract
constant
food

Oepwu,
TONWNPMOK
(MMTUXOH)
annaHTUpmoK
YYUPMOK

OYMOK

KyBMOK, KyBNG
t060pMOK,
oywaTmok
(kamokgaH)
TypTnb
to6opmMoK

KYyTapMoK

KUPMOK

KeTMOK, onno
KeTMOK

[aBoM
3TTUPMOK

YUKMOK

cakpab yTMOK
(xaTtnab
YTMOK)

(SKMH) Kenmok

yxnab étraH 6ynmok

KUNNHYUITUKKA Oy4d KeliMOoK

TenedgoHga rannawmok

A K, lNMynamos

-ra UHTUJIIMOK

aHrnad eTwvw,
MaF3uHU YaKuLl

KanTa KMnuL,
Yy30KaLMoK,
axpanmok
OFQUPMOK

eyunw, nwnab
YUKULL

(HopmagaH kyn)
nwnat

MacanaHun evunul

nwnab ymkui

KMMHUKUragmp Tawpud 6ytopmok

COYHM TypMaknamok

KUMHUHTANP 0BPYCUHM OLLMPMOK

YeKNUWHN TallnaMoK

ceBub KONMOK

(aBTOMOOUMNga) annaHnb kenmok

canmpra YnKMok

KapuMoK

MaBXyMITMK, MaBXxyM
AOUMUN (KaTTanuk), LOMMUNA

031K-OBKaT, 03UK-OBKaTra oug



UHenu3 munu

forest
goods
hand
head
mass
moral
secret
sore
still
straw
top
welcome

VIII.
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YPMOH, YPMOHra oug

oytom, ToBap; 6ytom/ToBapra ong
Kyn, Kynaa KANuMHraH

oowl, bowra knagurax

oMMa, oMMaBuUmn

0400, axnok; ogob/axnokka ong, axnoknn, Xylaxnok
cup, cupnu

spa, kacanmaHg

TUHYTTUK, TUHY

COMOH, COMOHAaH KUNUWHraH
YYKKK, HOKOpU

canomnaliuni, uctanrax

Cy3 sascoBumn cydcdpukcnap

¢ Cyddukcnap xagsanm

Kywunmua

Typnapwu
1071
cyddpukcnapu,
ynap
KynuaarmnapHu
ncgpoganangu:

1.Maexym
myuwyH4anapHu,
uw-xapakam
XapaéHu éku
HamuxacuHu

2. Mw-xapakam
baxapysyuHu

3. KuuypalimupuuwHu,
apkanawHu

Cyd dumkcnap Muconnap
1) ion, tion, sion  construction - Kypurnma
2) ance, ence distance - Macoda
3) ure culture - MagaHuAT
4) ship relationship - MyHocabart
5) dom freedom - 0304JIUK
6) ty, ity safety - XaBcusnuk
7) ment measurement - yn4os
8) ness usefulness - honganunuk
9) th length - Y3YHNUK
10) ism automatism - aBTOMaTuU3M
11) ocracy democracy - geMokpaTus
12) age sausage - - Konbaca, kasu
13) hood childhood - 6onanuk
14) ery, ary secretary - umgopa
(WyHMHrOek, (amep)
cudpat
cyddumkenap
xamamp)
15) ing meeting - Maxnuc, NUfFnH
1) er, or lecturer - Mabpys3auu
2) ant, ent assistant - epaamuiu
3) ist physicist - usuk
4) ian mathematician - matemaTtuk
Yy daddy - Jaja)oH
2) ie auntie - Xona/ammaxoH
3) ock hillock - KMYKMHa Tenanuk
4) el cockerel - Xypos4a
5) let ringlet - y3yk4a
6) ling duckling - ypAakya
7) ette pianette - KMYKMHA NUaHUHO
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A K ldnamos

Il. Cucpar 1) able, ible variable - y3rapyBsyaH
cyddukcnapm, 2) al mathematical - maTtemaTuk
ynap 3) Ic harmonic -yWfYH
KynuaarunnapHu 4) ful helpful - chonpgannu
ndopananau: 5) ous previous - ONAVHIYU
1. benau éku S) ve active - (aon
cubamHuHz ) ite favourite - CeBuMnn
MaexyonuauHu 8y sunny - Kyewrnu
9) ly friendly -AycTOHa
10) Ing pleasing - eKuMIn
11) ish foolish - axMOKOHa
12) ant,ent apparent - paBllaH
13) ory advisory - MacnaxaTrym
14) some handsome - Kypkam
2. CugphamHuHe less shapeless - wakncus
UyKnueuHu
. Pevbn 1) ate illustrate - TacBupnamok
cycdhdukcnapu 2) ize (ise) generalize - YMyMAawTUpMOK
3) en shorten - Kuckap(Tnp)mok
4) Ify simplify - cogganawTupMok
5) er wander - Ke3MOK, TEHTMpaMOK
IV. ®ebn Ba oT die (tie) handle - TYTMOK, fgacTa
cydh dukcnapm
V. PaBuw Diy easily - OCOH
cydbdukcnapu 2) ward(s) forward(sl - ongwuHra
3) wise clockwise - coaT munu 6ynuya
4) long headlong - Gow 6GunaH onguHra

¢ Cy3 cyddukcnapu uwtupokmaaru cysnap pymxartu
A. OT cydbdukcnapu

1. MaBxym TywyH4yanap, vwi-xapakaT XapaéHu €Ku HaTuxacu:
1)-ion,-tion, -sion

addition - Kywmw

admission - pyxcart

collaboration - XaMKOPuK

combination - KOMOMHauunsa

composition - KomMnosunuus

conception - KOHUenuus, HykTau Hasap,
TyLWyH4Ya

condition - wapout

congratulation -Tabpuk

decision - Kapop

declaration -geknapauus, 3bJIOH

definition - Tabpud, TaBcud
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2) -ance, -ence

3) -ure

dictation
direction
division
examination
explanation
expression
impression
infection
information
inspection
invention
multiplication
opinion
opposition
position
revision
situation
suggestion
vacation

absence
assistance
attendance

correspondence

dependence
difference
evidence
ighorance
impatience
importance
influence
intelligence
interference
presence
substance

creature
culture
curvature
furniture

judicature

literature
measure
pleasure

-AVUKTaHT
nyHanuw
annpu
UMTUXOH
-TYWYHTUPULL
ndoaa
TaaccypoTt
nHpekuns
axbopoTt
TEKWnNpys
Kawuner
KynanTnpuu
nkp

onno3nuns, Kapama-kKapLnnmk

xonaTt
peBnauns, TapTuULl
Ba3nAT

Taknudo
TabTuUn

NyK 6YNuL, KaTHaWmacnmk

épaam, Kymak
aasomart
MYBOMUKMUK
To6enuk, Kapamnuk

-hapk

ncoort

CaBOACU3NNK, MEHCUMACIIUK

cabpcunsanuk
3apypuUsaT, MyXMMINK
Tabcup

akn, aNenunuk
apanawyB

Oop Oynuw, KaTHaWNLL
MOXUAT

- MaBxypnort
- MagaHusaT

- ArPUNUK, KANLIUKITUK
- mebernb

- cy4 TU3MMU TY3UnuLn
- apgabuér

- YNYOB, Xaxm

- nasaat
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4) -ship

5) -dom

6) -ty, (-ity), -y

7) -ment

pressure
sculpture
structure
temperature

apprenticeship
authorship
chairmanship
craftsmanship
dictatorship
directorship
friendship
hardship
justiceship
mastership
membership
neighbourship
ownership
scholarship

anglo-saxondom

devildom
dukedom
freedom
heirdom
kingdom
officialdom
wisdom
ability
acidity
activity
certainty
difficulty
m ajority
necessity
safety
unity
variety

advertisement
amusement
announcement

6ocum
xankan
Kypunma, Tapkub

xapopart

wornpanmnk

Myannudo nuk

paunc Basudanapmu
XYHapMaHAYUNUK
ovKTaTypa

avpektopnuk, paxbapnunk
aAycTnuk

MYXTOXNUK, KWANHYNNNK
xakamM MaHcabu, gapaxacu
yctanunk, maxopart
ab30onunk

KYWHMYMNUK, Mmaxanna
aranunk, Mynk

akKn-zakoBaT, CTUNEeHAUSN

aHrno-cakcnap
WaNnTOHNUWUK, WAaNTOH Ky4n
repuornuk

0o304NunK

BOPUCANK, MEPOCXYPNUK

KUuponnuk

aMangopnap, pacMunaTyInmnunk

OOHONUK

kobunuart

Kncnota MuKoopwu
daonuar

MW OHY

KUANHYNNTNK
Kynyunmnuk
3apypuaAT, kepaknuk
xaBd Ccu3numk
Oupnunk, 6upgamnuk

TYPNU-TYMaHNUK

peknama, 3bJfiOH
apmMak, OBYHYOK

O9BbNMOH

A K.lMynamos
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8) -ness

9) -th

10) -ism

appointment nw 6ynunya y4ypawys
argument JabBo, baxc
arrangement Kenuuwys
astonishment xanpat
encouragement aanga 6epuil, pyxHu KyTapuL
entertainment kabyn mMapocmmm, KyHrnmn oymL
equipment acb06-ycKkyHa, Xnxos
improvement AXwmnaHumLw
measurement ynyos
punishment Xaso
settlement Tyfpunau, xan kunui
blackness - Kopanuk
business - UwW
cleanness - TO3anuK
darkness - KOPOHFfn
greatness - YINyFnuK
greediness - Xacucrnuk
happiness - Baxr
hardness - KaTTUKMNUK
harshness - Kynonmwuk
hopefulness - ymunanunuk
illness - Kacannuk
laziness - fQaHracanuk
likeness - yxXwawnuk
quickness - Te3INUK, YaKKOHIUK
redness - KU3UNNUK
dearth - eTUWMOBYUINK
depth - YYKYPIuK
length - Y3YHNUK
spilth - TYKuUnraH Hapea
strength - kyu
warmth - UNUKNUK
width - KEHINnK
automatism - aBTOMaTU3M
capitalism - Kanutanuam
criticism - TaHkKug
defeatism - mafnybusar
departmentalism - BropokpaTuam, KoFo3603nnk
despotism -necnoTnam, uctmbaon
determinism -0eTEePMUHN3M
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11) -ocracy

12) -age

13) -hood

14) -ery, -ary

diabolism - LWANTOHra CUFUHULL
didacticism -OVUOaKkTU3M, HacuxaTrynnuk
fascism - dawmnam
materialism - mMatepuanusm
organism - OpraHusMm, ByXyQ
socialism - counanusm
aristocracy - okcysaknap
autocracy - AKKaXOKUMIIUK
democracy - AeMokpaTus
technocracy - TexHokpaTusi, TEXHMKA YCTYHNUIN
baggage - Barax, rokK
luggage - KX
marriage - HUKOX, YNnaHuL
massage -ykanaw, maccax
message - xabap
passage - yTIuw
postage - Mo4yTa xapaxaTtnapwu
sausage - cocucka
sewerage - KaHanusauus
shortage - eTULIMOBYUINNK, KaMYUNUK
village - KALNOK
boyhood - YCUPUHINK
childhood - Bbonanuk
falsehood - EIfOH, angoB
fatherhood - oTanuk
hardihood - Wwagnonnuk, cypoetnumk
likelihood - 3XTUMONNUK
motherhood - OHanuk
neighbourhood - kywHuumnuk, maxanna
priesthood - pyxoHumnap, guHgopnap
queenhood - Kuponu4ya maBKewu
bakery HOBBOWMXOHa
dictionary nyfat
fishery 6anuk4nnuk
functionary MaHcabaop, pacmun
scenery MaH3apa, cueHapun
secretary KOTnG
slavery Kyn4nnumk
stationary ysrapmac, JOUMUN, MyCTaxkaMmaHraH

A K. lMynamose



UHenu3s munu 217

15) -ing
building - OuHO, Kypunuw
dwelling -Typapxon, 6ownaHa
living - XaéT, xaéT Tapau
meeting - MUTUHT, UAFUNULL, MaXnuc, yypawyB
painting - paccomuunuk, cypat
patenting - naTteHTnaw
pricking - Knsgmpu
printing - bocma maxcynot
reading -YKU LW
sitting - Ma)kJinc, KeHraw
swimming - cy3uu
waiting - KyTWLW
working - vwrnaw, amanuér

2. Ni-xapakatHu 0askapyBuHu 1iaxe, ac0o0

1)-er,-or
actor - aKkTép
adventurer - caprysawTnap MwkKnbosn
baker HOBBOW
butcher kKaccob,KkoTun
cleaner YaHrTrny
cooker ownas
cooler My3naTruy
drawer AWNK, TOPTMA
driver XanagoBuum
footballer dyT60n4N
hammerer GOCKOHYKN, TEMUPYMN
hunter oBYMn
inspector MHCNEKTop
painter paccom, mycasBup
player YANHYN
professor npodyeccop, YKUTYBYK
reader KUTOBXOH,YKyBYM
swimmer Cy3yB4Mn
teacher YKUTYBYM
visitor KenyB4n, Tawpud Kunyeuu
waiter odpumumnaHT
washer I0BYBYU
worker MLLIYN
2) -ant, -ent
accountant - Xncobum
assistant - acCUCTeHT, épgamuun

attendant - XMU3mMaTKop
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3) -ist

4) -ian

coolant

correspondent

demandant
dependant
deponent
president
servant
student

alpinist
anarchist
anatomist
bicyclist
botanist
capitalist
dentist
diarist
fascist
philologist
physicist
scientist
socialist
speacialist
theorist

academician
electrician
magician
mathematician
musician
optician
phonetician
physician
technician

3. Kuupaitupui, 3pKajam

1) -y, -ie, -ock, -el, -let, -ling, -ette

auntie
birdie
brooklet
cockerel
daddy
duckling

€fNOBYN-COBUTYBYN SMYIbCUS

Myxbup
AabBorap

OMPOBHUHT Kapamofuaa 6ynraH ogam

ryBOX
npesnaeHT
Xna3maTkop

Tanaba, cTyaeHT

anbnUHUCT
aHapxucT

aHaToMusa MyTaxaccucu
Benocuneguun
YCUMMUKLIYHOC, BOTaHUK

Kanntanuct

TULWW [aBOMOBYM
KyHOanuk TyTys4mn (ogam)

dawmnct

(.bVIJ'IOJ'IOF, TUNWYHOC

dunamnk
onnm
couymanuct
MyTaxaccuc
HasapueéTum

akagemMuk
3NeKTpUm
cexprap
maTemaTuk

Mycukadu, cos3aHga, MallLloK
ONTMKa MyTaxaccucu
doHeTuMKalyHoC

wundpokop
TEXHUK

xoria/ammaxoH

Kylu4a

KMYKMHA COW, Xunfa,

Xypo3sya
AafaxkoH
ypaak4ya

A K. lMynamos
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hillock

mummy - OWWXOH

panties - MLWTOHYA
pianette - KMYKMHaA NUAHWHO
ringlet - y3yk4ya

sonny - yfunya

townie - waxapya

b. Cudar cypduxcaapu

- KMYKMHA Tenanuk, Kmp

1. bBeneu éku cucpamHuUuHe Mmaexyodnuau

1) -able, -ible

2) -al

cogitable - aknra TyFpu Kenagura
colourable - byanaguraH
dependable - vwoH4YNM
devisible - 6ynuHaguraH
doable
drinkable - nyca 6bynaguraH
eatable - eca 6bynaguraH
intractable - MycTaxkam, yxap
profitable - thonganun, gapomaanm
reasonable - aknnu, TyFpu
reliable - MLWOHYSIN
remarkable - axomnnb
respectable - xypmatnu
sensible - MabHOMN, Ma3MyHIN
sociable - KApUWMMAN
suitable - MoC
valuable - KMMmaTnu
aerial - xaBora oug
cultural - MagaHuun
mathematical - matemartukara ong
mechanical - MEeXaHMuK
medical -Tn66mN
national - MUNNUK
normal - Hopman,Tabuun, mybTagun
official - pacmun
original - y3ura xoc, opurnHars, Hoeb
personal - waxcum
practical - amanun
principal - ApUMHUMOnan, NPUHUMNIN
professional -
sentimental -
technical -

- Gaxapca/kunca 6ynaguraH, KyngaH kenagurax

npodeccuoHan, MoxupoHa, MaxopaTtnu
XUC-XasKOHMU, xucra 6epunysyaH
TexHukara oung, TeXHUKaBui
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3) -ic

4) -ful

5) -ous

academic
acidic
arctic
artistic
asiatic
atomic
automatic
democratic
dialogic
harmonic
majestic
materialistic
realistic
romantic

beautiful
careful
cheerful
colourful
delightful
despiteful
faithful
fearful
grateful
harmful
houseful
lawful
needful
powerful
respectful
successful
useful

analogous
dangerous
decorous
deleterious
delicious
devious
famous
gregarious
humorous

inefficacious

nervous
piteous
ponderous
religious

A K. Mynamos

- akagemMuk
- KMCnoTanu, HopAoH

- apkTukara oug

- apTucTnapra xoc, apTucTnapya
- Ocuéra xoc

- aTomnun

- aBTOMAaTUK

- JemMokpaTusara xoc

- Ownanor acocmga

- YWFYH

- YNyfBOpP

- MaTepuanucTuk

-XaKKOHWUWN, peannctuk

- pomMaHTuKara xoc

Yynpounu, rysan

9XTUET, NyxTa, AMKKaT GunaH
KyBHOK, Bapgam

TYK paHrnu, kysra TawnaHaguraH
TaxCuHra nonuk, magTyHKop
Kaxpnu, Kaxpu KaTTuk
WULLOHYSIN, COAVK

KYPKUHYN

MWHHaTAOoP

3apapnu

Tyna yn, yn Tyna, Tyna
KOHYHWN

Kepaknu,3apyp

Ky4ynu, 6akysBaT

xypmatnu

MyBaddaknatTnm

donganu

- Mykobun, yxwat

- xasnn

- Tapbusnu, Xywxynk, oypycT
- 3NEHNMU

- axonunb, masanu

- HOTEKuc

- Mauxyp

- Tyga 6ynub awangurax
- KyNrunu, oMopnu

- Tabcupcus, Gedoiiaa

- acabun

- adH4nmM, adnHapnm

- Ofup

- OVHWNA
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6) -ive
active - haon
attentive - 3abTMbopNM, ankkaTt bunaH
authoritative - 0bpynu, mybTabap
creative - mxogum
decorative - gekopatuB, 6esanraH
degressive - nacaroByYaH
directive - OVMpPEeKTUBNU, KypcaTmanu
expensive - Kummar
massive - KaTTa, 3un, ofup
passive - Maxxyn (rpam.), cyct, Hodaon
progressive - Tapakkui
representative - Bakun, npoaganoByn, Takaum 3TyBYM
respective - MyBOUK
7) -ite
favourite - cesBumnu, cyroknu
opposite - Kapama-kapluu
8)-Y
crafty - aunép
creepy - cyapanyByaH
chalky - Bypnu
foggy - TyMaHnu, TymaH kKonnaraH
funny - Kynrvunm
healthy - cofnom
icy - My3nu
lucky - omagnm
muddy - Kup, udgnoc
noisy - LWOBKWHIIX, TYMNOMOHYM
risky - TaBakkan
rosy - NyLWTW paHrnm
shady - coanu
SNOwWYy - Kopnu
stormy - OypoHnu, oBynnun
sunny - KyeLunu
wealthy - 6on, 6agasnaTt
9) -ly
continually - TyxTOBCU3, Yy3nyKkcus,
daily - KYHMWK, KyHOanuk
friendly - AycToHa
hourly - Xap coatnu
kindly - MexpuBOH, OKKYHIUI
kingly - LWOXOHa
knightly - onuxaHob
likely - 6ynuwmn MyMmKknH 6ynrax

lonely - énfms
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manly - XacopaTtnu
monthly -Xap Ouru, onnuk
nubbly - TYryHNnu
only - AToHa
stately - ynyfBop
weekly - xagpTanuk
yearly - UUINNUK
10) -ing
cooling - cankKuHnaTyB4m
flying - yyaguraH, yuyuw MYMKWH Oynrad
interesting - kusukapnu
leading - unfop
living - AWOoBYK
lying - angos4u, kanbakm
pleasing - eKuMnu
working - ULWMAOBYMU, NWNanauraH, uwyun
11)-ish
babyish - bonanapua, 6onanapra xoc
devilish - pysaxumn
english - MHrnm34a
foolish - axMoKoHa
furnish - mebenb KynunraH, mebenb GunaH xuMxosnaHraH
polish - nongknapra Ba [Nlonbwara ong
selfish - XynobwuH
Swedish - wBeada
tigerish - nynbapcra xoc
youngish - ew, ew KypuHaguraH

12) -ant, -ent

apparent - KYpuHapnu, Kypnmmnm
elegant - KenuuwraH, Haduc
independent - myctakun
malignant - éBYy3 HuATNK, paprasab
13)-ory
admonitory - OTrOXJTAaHTUPYBYM
advisory - MacnaxaTnu, macnaxaTtomys
benedictory - gyonu, dpoTtuxanm
justificatory - oknosuwu
14) -some
awesome - KYPKUTYBYM
burdensome - manon kenagurad, KUAWH

delightsome - axoinn6

AK.Muynamos
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handsome

tiresome

troublesome

2. CupaTHUHMHT HYKJIUTH

1) -less

acheless
ageless
aimless
artless
careless
childless
colourless
endless
helpless
motionless
noiseless
pitiless
powerless
priceless
senseless
spotless

B. ®eba cyppukcaapu

1) -ate

2) -ize, (-ise)

communicate
complicate

decorate

depopulate

deprecate
depurate
desecrate

desiderate
determinate
detruncate
devastate
deviate
illustrate
operate
regulate
speculate

apologize
capitalize

characterize
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- KypKam, YMpounnu, caxosaTiu
- XOHra TeraguraH, 3epukapnu
- bes3oBTa, KMMHaMauraH, HOTUHY

OfPUKCU3, OFpuManaunraH

abagun, nonMun

Makcaacusa

GeyxwoB, MmaxopaTcus, UCTEebAOACHK3
AXTUETCU3

bedapsaHa

paHrcua

TYXTOBCMU3, AKYHCU3

HoYop

KMuMmnpramanauraH, xapakatcms
LLOBKMHCU3

wadkaTtcus

Kyycus, HoYop

Hapxcus

oemabHu

6ekamMy KyCT, AOFCU3, KAMYUITUKCU3

anoka KMok, MmabiymMm KUITMOK
- MypakkabnawTmpmok

- 6e3amMoK

- KNCKapTUPMOK (axonuHu)

- Kapwu 6ynmMok

- To3anaHMok

- XakKopaT KWJIMOK

- XWC KUINMOK

- aHuKnamok

- KecMmok

- XOHaBaWpPOH KNIMOK

- YEeKMHMOK

- TacBMpnamok

- Mwnamok

- TapTubra conmok, uara KymmMok
- yrhnamok, oukp pUTMOK

- KeYnpum cypamok
- KanutannawTupmok
- TaBcunamok
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criticize - TaHKWO KNIMOK
deputize - YpHUHN BOCMOK
generalize - YMyMnawTupMoK
organize - Tawkun 3TMOK
realize - aHrnamok, pyébéra 4nkapmok
recognize - TaHUMOK
specialize - MXTUCOCALUMOK
stabilize - ctabunnawTupMok
3) -en
darken - KOpOoHfn KUJIMOK
deafen - KyNOKHW OUTUPMOK, Kap KMIMOK
lengthen - y3yHnaw(Tup)mMoK
lessen - KNYpanTUPMOK, KaManTUPMOK
liven -TUPUNTUPMOK
redden - Kn3apmok
ripen - NMwmnb eTUNMoK
sharpen - YTKMpNamok, YapxriamMmok
shorten- - Kuckap(Tmp)mok
soften - HOMLWAaTMOK
stiffen - KOTUO KONMOK
straighten - Tyrpunamok, Tekncnamok
strengthen - ky4an(tmp)mox
4)-ify
acidify - a4YUTMOK
aerify - rasnamok
certify - TacamkKnamok
classify - knaccudvmkaumsa KMnmok, axpaTMok
dignify - BUKOp Baruwinamok
falsify - kanbaku/coxTa Hapca KUIIMOK,
- yxwaTtnb sscamok/KMnmok
notify - xabap/mabnym KUIMok
signify - MabHora ara 6ynmok
simplify - coppanawTtnpmok
5) -er
chatter - ran coTmok
wander - Ke3MOK, TEHTUPAMOK
waver -TebpaHmMoOK

I. ®eba Ba or cypPpukcaapu

1) -die, -tie

fiddle
fondle

- CKpWMKa, ckpunkaga 4anmok
- 3pKanamok

A K NMynamos
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handle - TyTKMY
hurtle - yunbyTmok
middle - ypTa, ypTara xonnawTupmok

0. PaBnw cydcpukcnapu

)My

2) -ward(s)

3) -wise

4) -long

headlong
sidelong

badly
certainly
coldly
easily
generally
quickly
quietly
surely
usually

afterwards
backward
earthward
forward(s)
homeward
inward
northward
onward
outward
upward

clockwise
crosswise
lengthwise
slantwise

- éMOH

- anbaTtTa

- COBYK

- OCOH

- opaTtaa, ymymaH

- Te3, YaKKOH

- OCoMMLUTa, XOTUpPXKaMm
- anbaTtTa

- opgaTtda

- okubaTna

- opkara

- epra kapab

- onawuHra

-ynra

- nykapwura

- WwmmMonra

- ongwvHra, 6yHAaH KennH
- Tawkapura

-Tenara, tokopura

coaT munu 6ynuya

- X0d waknupa, 6yTcMMOH
y3yHacura

KUALLUNK

- 6ow OBunaH onguHra, ynnamacgaH
- éHnab, kyctura, TOMOHra

IX. -ing, -s (‘s), -ed KywMMYanapuHUHI KynnaHuwWu

¢ -ing Kywmmyacu

-ing KywmMyacu KynmgarmnapHu xocun kunuwra épgamnawiagu:

1) Continuous debnu Typ-3aMOHUHU:

I am typing now.

MeHn mawuHkala é3asnman.
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2) Perfect Continuous cbebnn Typ-3aMOHUHU:

He has been reading this book for three days.
Y 6y kumobHu y4 KyHOaH bepu yKusnmu.

3) bebNHUHT HOAHUK LLaKNN - FrepyHOHU:

Reading is useful.
Ykuw ¢potidanudup.

4) bebNHUHT HOAHUK WaKNN - paBULLIAOLW LUAKIUHK:

Reading book | remembered you.
Kumob6 ykuémub ceHu acnadum.

5) bebNHUHI HoaHUK Waknm - cudartgow | waknmHu:

| bought interesting book yestday.
Men keua Kusukapriu kumob comub ondum.

6) cy3 + cydpukc konunuaarn cysnapHu:
a) ot cydwmkc cucaTtmaa:
build - Kypmok, building - 6uHO

6) cudat cydpukc cndaTtmaa:

lead - Gyn 6ownamok, leading - uneop, dyn 6ownatduzaH

¢ -s (‘s) kywmmyacu

-s (‘s) Kywmmyacu KynmgarmnapHu xO0Cui KAnuvwra Kymaknalwagu:

1) OTHUHT KYNMAUK LWAKANHN:
Girls - Kusnap
2) OTHUHT KapaTKn4y KenULIKUK LLaKIUHK:

The bov’s ball - Yaun 6onaHuHz Konmoau
The bovs’ball - Yaun 6onanapHuHa Konmoau

3) Simple Present yunH4n waxe Gupnukgarn ebn WaKIvHu:

She speaks. - Y eanupadu.

4) cudpatgaH oT AcallHu:

mgreen-awursn; greens - Kykam

A K.llynamos
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5) ebn WaknMHUHT KNCKapTMacuHu:

she is = she’s he has = he’s

¢ -ed Kywmm4yacu

-ed KylwiMmuyacu KynugarmnapHm xocun Kunuwpa Kyn kenagu:

1) TyFpy dpevnnapHuHr Simple Past waknuHu:

She worked. -

Y uwnadu.

2) TyFpy ebnnapHuHr Perfect waknuHu:

| have worked. - MeH uwnab 6yndum.

3) TyFpy debnnapHUHI Maxxyn HUcbGaTuHKU:

The game was stopped. - YiiuH myxmamunou.

4) TyFpn pebnnapHuHr cucpatgow |l waknuHum:

Worked much he asleep. - Nwna6 6ynub y yxnab kondu.

5) Tyfpu cbevngaH cudpargow Il Hu:

used paper- uwisiamurlsicaH K0c03

6) TYFpu bebnnapHuHr nctak mavnu Il Hu:

If Il worked much... - MeH kyn uwnazaHumda 30u...

X. Cy3 scoBun npecdukcnap

¢ [lpedukcnap xagsanu

Cy3 ymymun
npedukcnap
MabHOCU

1. UHKOpP

Cydcd dukcnap

1) de
2) dis
3) in
4) A
5) ir
6) im

decode
disprove
indirect
illogical
irrational
impossible

Mwuconnap

- pacwudpoBKa KUNMOK
- paj 3aTMOK

- TyFpumac

- MaHTUKCK3

- akncus

- UMKOHCU3
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2.uw-xapakam
makpoputnuau
3. uw-xapakam
ycmyHnuau

4. xaMKopIiuk
5. Kapama-
Kapwurnuk

6. y3-y3u

7. meHa

8. opmmupuw,
mybonaza

9. ysapo

10. apum

11. yma, xyda

12. maauda

13. kyn

14. 6up, si20Ha

15. ukku

16. ypmada,
ypmacu
17. kKeluH

18. opka(ea)
19. cobuk

20. asearsnau

7) un

8) mis

9) non

10) ab (a, ad)
11) anti

12) mal

re

out

00
counter

1) auto
2) self
equi
hyper

inter

1) half
2) semi
3) demi
1) super
2) extra
3) over
4) meta
5) ultra
6) preter
1) sub

2) under
3) infra
1) multi
2) poly
3) many
1) uni

2) mono
3) one
4) single
1) two
2) bi

3) double
4) di, dia
mid

post

1) with
2) retro
ex

1) fore
2) pre
3) ante

undefined
misunderstand
non-smoker
abnormal
antidemocratic

maladministration

reappear
outshout

cooperation
counteraction

autocode

self-acting
equilateral
hyperbolic

interaction
halfway
semicircle
demigod
supercomplex
extravagant
overage
metagalaxy
ultramodern
preterhuman
subway
undersign
infra-red
multiform
polygon
many-sided
unidirectional
monophase
one-sided
singletrack
two-faced
binominal
double-sided
diatomic

midday

post-war
withstand
retrospect
ex-president
forefather
pre-school
anteroom

A K.lMynamose

- HOaHWK

- HOTYfpW TYLIYHMOK
- yekmauauraH

- Hopman amac

- HoOeMmMoKpaTuK

- éMoH 6olwkapys

- KanTa nango 6ynmok
- GanaHgpok bakMpmMok

- XaMKOpPIuK
- Kapwmu xapakaT

- y3u KoanaHaguraH

- Y31 xapakaTnaHaguraH
-TEHTTOMOHNU

- yTa KaTTantupumnran

- y3apo xapakaTt

- ApuMm nyn

- apumgownpa

- Apum mabbyg

- yTa Mmypakkab

- yTa ucpodrap

- Xyaa ycub keTraH

- MeTaranakTtuka

- yTa 3aMoHaBuM

- akn 6oBap kunmanguraH
- ep OCTU Wyrm, MeTpo
- Tarmra Kyn Kynmok
- MH(pakKnaun

- Kyn Waknnm

- Kynbypu4ak

- KYNTOMOHIIN

- OMp NyHanuwnm

- bup dasanu

- bupTtomMoHnMn

- Oup n3nu Temunp nyn
- WKKuMo3namauu

- WKKM HOMMN

- WKKM TOMOHK

- Kyl aToMnn

- MELWWH, KYHHUHT ypTacu

- ypywgaH KennHru
- KapLwwu TypmoK

- yTMuULWra Hasap

- cobuk npesngeHT
- axpgon, ota-6o60
- mMakTtabrava

- gaxnms
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21. mapagdop  pro pro-Russian Poccusa tapadgopum
22. xap per percent dpouns
23. xonam a afoot €8
24. penn 1) be belittle KNYpanTmpmok
gcos8yu 2) en enrich Gonun(t)MoK
25. MUKpPO micro microbiology MUKpobuonorus
26. MUHU mini minibus MUHMaBTOBYC
macro macrograph Makpocypar,
27. Makpo TP KaTTaJF'l)amyTpmpmnraH cypat
28. axwu bene benefaction - 93rynuk, xamp-caxosart
29. ampoa, circum circumnavigation - oyHé b6ynnab kema
atnaHa cadapwu
30. ésy3 male malevolent - nyumkopa
31. ymkasuw trans transplant - KanTa 3KMOK
32. menaea UP upstairs - loKopura
¢ Mwnconnap pynxatu
A. UHKop
1) de- axpaTmMoOK, MaxpymMm 3TMOK
debase - epra ypMokK, KaMCUTMOK
debus - aBToOMawunHagaH (oK) TYLWMPMOK
decapitate - BoWnHM ONMOK
decarbonate - yrnepoacmsnaHTUpMOK
decompress - 60CMMHM KamManTUPMOK
deform - y3rapTMpMOK
degas - rascusnaHTupmMoK
degrade - 6y3aMoOK, alHUTMOK, U34aH YMKapMOK
demobilize -gemobunumsaymsa KMIMokK, Teckapu xapakaT KUIMoK
depopulate - axonMHN KamManTUpmMoK
2) dis-
a)
disability KOBMNNATCUINUK
disaccord HA3O
disagree po3n 6ynmacnumk
disappear nyk 6ynnb Konmok
disappoint KYHIMA KONAWPMOK
disapprove kynnab-kyBBaTtnamacnuk, éknamacruk
disarm KYpPONCu3naHTUpMOK
disbalance ancbanaHc, MyBO3aHaTCU3NMKK
disbelief NLIOHYCU3NMK
discolour paHrcusnaHTupMok
dissimilar yXwaw amac
discomfort HOKynamnmnmk

discontinue
discovery

OynMoK, TyXxTatnd Kymmok
Kawdg aTuw, ounww
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disestablish
disfigure
disharmonize
dishonesty

disobey
disorder
disserve
dislike

AK.Mynamos

- 6y3mok

- XYHYIMHW/pacBOCUHU YMKapMOK
- YWFYHMUKHU BYy3MOK

- agonaTtcusnuk

- KyNOK conmacnuk

- TapTUBCU3NMUK

- naHg 6epmok

- eKTMpmacnuk

b) TapkaTuwHK, Tapknbu Kucmnapra GynuwHM aHrnatagu:

3)

4)

dismiss

- TapkaTnb bopmok, 6yLaTmMoK

distribute - Takcumnamok

in- Ho-, be-, -cn3

inability
inactive
inadmissible

inapproachable

inartful
inartistic
inattention
incomparable
incomplete
inconsiderate
incorrect
incurable
indecision
indefinite
indelicate
independent
indifferent
indirect
inelastic
inelegant
inexpensive
inofficial
insensible

illegal
illegibly
illegitimate
illiberal
illimitable
illiteracy
illogical

KOOUMNMUATCUSNNK
daonnaTcus, ucus
nyn kynnb oynmanguraH
nynnab 6ynmanauraH, oMmorgop
mMaxopaTcus

oagunn amac
3bTMHBOPCU3NUK

Oeknéc

yana, TYnuK amac
ynnaHmaraH

HOTYFpU

Ty3anmac, 6egaBo
Gekapopnuk

HOQHUK

ogobceus, Kynon, Kypc
MycTakun, 6ofnmk amac
bedapk

TyFpu amac, 6asocuTa, ysanawTtmpma (rpam.)
arMnyB4YaH amac
canobaTtcusa

KMMmmaT amac

HopacMuu

Xxuceus

il- HO-, cu3s-, 6e- (I 4aH onawuH)

HOKOHYHWI

HOTEKUc, Yyannawmb keTraH

HOKOHYHUW, HOKOHYHUI 0e6 3bNOH KMIMOK
cabpcus, Gunumcna

yerapacma, YeknaHmaraH

caBoacu3

MaHTUKCU3
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5) ir- Ho-, Be-, -cn3 (r gaH onguH)

irrational

irrecoverable

irrefrangible
irregular
irreligious
irremeable
irremovable
irreplaceable

irreproachable

irresolute
irrespective

irresponsible

irresponsive

- uppauuoHan, TapTubcns, HOTyFpu
- Ty3aTtnb Gynmangurax

- by3nb 6ynmanguraH

- HOTYFpMU

- HOAWMHMUN, KOUpP, 3BTUKOACK3

- KanWTmac, KantmanauraH

- y3rapTupub 6ynmanauraH (Ty3atmb)
- HOED, Xyaa kepaknu

- Gexupum, 6exaTo, bealb

- Bbekapop, MKKUaHyB4Yn

- anokacus, 0ofnuK amac

- MacbynuaTcus

- xaBob bepmanguraH

6) im- Ho-, Ge-, -cu3 (b, T, p napgaH onauH)

imbalance
imbecile
immaterial
immeasurable
immemorial
immoral
immovable
imparity
impassive
imperfect
impermanent
impersonal
implacable
impolite
impossible
impracticable
improbable
improper

MyBO3aHaTCuU3nNuk, 6ekapopnuk
aknu nacTt, MapoKcu3

moaavn éynmarax
ynyYaHMmanguraH, yn4oscu3a
OypyH®, Kaaumru
MabHaBMATCK3, By3unraH

KMMUpnamanguraH, xapakatnaHmanguraH

TEHICU3NuK
XUCCU3, TYNFYCU3

TyJ'IVIK aMac, TyrannaHmMmaraH, VIMI'IepCbeKT

OOUMUIA 3Mac, MycTaxkam amac
lwaxccus, pongacuHu kysnamanguran
Ooup cyanu, wadkaTcus, KaTTuK
XyluiMyoMana amac, Kypc

WMKOHM NYK, OYNULIM UMKOHCK3
amanra owmanguraH

aknra TyFpu KkenmawnguraH

MOC aMac, gpamac

7) un- axpaTMOK, MaxpyMm 3TMOK (UHKOp MabHOCMAa)

unable
unaccustomed
unacted
unadvised
unallowed
unannounced
unartul
unashamed
unasked
unattended

- KynupaH kenmanguraH, ssipokcus

- ogaTtnaHmaraH, ypraHmaraH

- baxapub Gynmangurax

- akncms

- pyxcaTt GepunmaraH

- 3BbNIOHCU3

- caHbaTcm3

- yaTcus

- YakupwunmaraH

- Kys3aTmb KynunnmamguraH, xampoxcus
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unbaked nuwmaraH
unbegun SownaHmaraH
unbelief UL OHYCUIIUK, 3BTUKOACUIITUK
unboiled KanHa(tTun)maraH
unborn TyFunmaraH
unbroken cuHMmaraH
uncaused becabab
unchanged y3rapmac
unclean Knp, o3oga-capuiita amac
uncomfortable HOKynam
unconnected OofnaHmaraH
uncountable caHanmMmanguratH
undecided xan éynmaraH
undo KUNUHraHHn By3MoK, e4MOK, TUKITaMOoK
undying ynmac
uneatable eb 6ynmanguran
unequal TeHr 6ynmaraH
unfamiliar HOTaHULW
unfriendly OYCTOHa 3Mac, COBYKKMHA
unhappy baxtcns
unhealthy HOCOFfNOM, KacanmaHg
unjoin axpaTMoK
unkind xXaxngop, Mexpcu3a
unknown HOMabIlyMm
unlike yXwamanaurax
unlucky omaacus
unmask HUKOOHW e4YMOK
unofficial HopacMmui
unpaid TynaHmaraH
unplaced XOWNCN3, KON MNyK
unpleasant EéKumcun3
unpractical ApoKcua, Taxxpmubacns
unread yKMnmaraH
unready Tanép oynmaraH
unreal Hopean, xaétaaH y30K
unsure WLIOHYIIN 3Mac, ULLOHYCK3
unthankful HOLLUYKYpP
unwelcome nctanmaran
unwished ncrtanmaraH, xoxJilaHmaraH
unwritten ésunmaraH
8) im-,in-,il-,ir- nunga, nyura, éHnga
imbibe - cuHrgupmok, LLUMMMOK

immanent -xoc

immolate - Kyp6oH KWIMOK

impark - napkka XXonnawTUupMokK
impart - (Tyc) 6epmok

inarm - Ky4yoknamok, 6afpura 6ocmok

A K.MMynamos
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inbeathe
inboard
inborn
include
income
incut
indebted
indoor
indoors
indrawn
inearth
ingoing
ingrowth
inhere
inject
inland
inlay
inlet
inshore
inside
inspirit
instate

- xaBo/Hadac YnKkapmok

- kema muupa
- TyfMa

- nbopart, Tapkub TonuLl

- napoman

- KeCcMa, Kupuntma

- Kap3aop
- XOHa uunga
- nykapuaa

- apanawTUupunraH, KywunraH, udkapura nyHantupunrax

- epra KYMMOK
- KUpULW, KUPYBYMK

- uMyura ycuu
- Xoc 6ynmok
- KUPUTMOK

- MaMnakaTHUHI NYKN KNCMWN

- Kynmok

- Knpuura pyxcat

- KUPFOK EHN

- W4, NYKMN TOMOM

- KYHIAWHU KyTapuwl
- naBo3uMMra KUpMTMOK

9) mis- HOTYFpU, XaTo, AHrMULL

misadventure
misadvise
misapply
misbehave
miscalculate
miscall
mischance
miscomprehend
miscount
misdirect
misguide
mishear
misinformation
mislay
mismanage
misname
misplace
misprint
mispronounce
mistranslate
mistrust
misunderstand
misuse

6axTcmsnuk

HOTYFpU Macnaxat 6epMoK
HOTYFPU Kynnamok

Y3UHU EMOH TYTMOK
xnmcobgaH agaliMok
HOTYFPU YaKUPMOK/HOMIaMoK
OMaacu3nuk

HOTYFPU TYLWYHMOK
HOTYFpu Xncob

HOTYFPU NYHaNTUPMOK
HOTYFPU NYHaNTUPMOK
XaTo 3WMUTMOK

énfoH xabap

Xonura Kynmacnuk

€MOH BOoLLIKapMOoK

HOTYFPU HOMITaMOK
Xonura Kynmacnuk

6ocma xaTo

xato Tanadpdys I3TMOK
XaTo TapXuma KuIMmok
NLWOHYCU3NNK

HOTYFPU TYLLYHMOK
HOTYFPU Kynnaw/vwnaTtuil
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10) non- 6e-, HO-, -CK3

non-aggressive Ta)KoBY3KOp amac

non-alcoholic - ankoroncwus

non-believer - 9bTUKOACUS3

non-clinical - KIUHWK 3amac

nonequivalent - Mykobun amac, 6apobap amac
nonexistence - MaBXyjg aMacnuk

non-moral - axnokcmsa

non-sense - beMabHUNUK

non-smoker - yekmanguran

11) ab-, (a-, an-) 6e-, -cu3

abnormal - HOpMan amac

abroad - xopuxpga

abstrict - Tanab4yaH amac

achromatic - axpomaTuK, paHrcua
ahistorical - Tapuxum amac

amoral - axnokcms

anastigmatic - actmara/(kykcoB kacanura) oung
anhydrous - CyBCU3

asocial - HOWXTUMOUN

12) anti- kapwu, aHTK-, HO-

antibiosis - aHTMbnos

antibiotic - aHTUBUOTUK

antibody - aHTuMTaHa

antichrist -gaxxon, nbnuc
anticlockwise - coaT Munura kKapim
anticyclone - @HTULMKITOH

antidemocratic - HogemokpaTuk

anti-fascist - aHTudawmncTt

antifreeze - aHTUdppu3

antigen - aHTureH

anti-icer - My3nawra Kapwu BocuTa
antipathetic - éKTupunMmanguraH, Xyw kKypunmangurax
antisocial - KamuaTra kapu

anti-tank - TaHKKa Kapwu kynnaHunaguraH
antitoxic - aHTUTOKCUK, 3axapra KapLum
antiwar - ypywra kKapwm

13) mal- éMOH, HOTYFpU, -anpu

maladjustment - HOTYFpu cosnali/6owkapuLu
maladministration - émoH Gowkapys
maladroit - HYHOK.YakKOH 3amac
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malcontent
malformation
malposition
malpractice

MaMHYH OynmaraH

- HOTYFpW LLaKNMaHULL
XOMWMAHUHI HOTYFPU XXOMnawysu
FANPUKOHYHUI XapakaT

B. Typnu mabHO GepyBuYMu npedukcnap

1. re- kanTa, AHa, bowunaaH

reconstruct

recover
re-create

redistribute

re-do
reform
refresh
remove
renumber
reopen
repair
repay
replace
return

2. out- yCTYHNUK, owunLL

out-argue
outbreak
outgrow
outlive
outmanoeuvre
out-of-date
outrun
outshout

3. co-xawm, TeHr, bupra

coalition
co-athor
coequal
coexist
coexistent
cohabitant
coheir
collaborate
colleague

4. counter- Kaplu, akcu

counteract
counter-attack

TabMUpnamok

- KantapMok

- KanTa sapaTMOK

- KanTa Takcumramok

- bowmaaH KUIMOK

- NCNOX 3TMOK

- AHrMNamok

- KYy4Ynpmok

- KanTa pakamnamok

- KaunTa o4(Mn)Mok

- PEeMOHT KUIIMOK, Ty3aTMOK
- KanTa Tynamok, kantTapmok
- XXOWWHW y3rapTUpMOK

- kanT(ap)MoK

Oaxcaa TUO YNKMOK
noptnai

ycund KeTMoK

GowkanapaaH y30K swamMok
anépnunknuk 6unaH eHrMmok

-3CKu, ypdaaH KonraH, HosaMoHaBUM

KyBnab owmok
kumagaHgup 6anaHgpok 6akmpmMok

Koanuuus

xammyannud

TeHr (bup-6upwura)

Gupra maexyn 6ynMok/(swamok)
BGupra maBxyna, AwWaéTtrax

Oupra swoBYKN, xaMxoHa
xamBopuc

XaMKOPIJIUK KMITMOK

XxamMkacaba

- Kapwu xapakaT KMNMOK/(KypaliMok)
- kapwwu aTtaka/(xamna)
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counterbalance -
counterblow -
counter-clockwise -
counterespionage -
counter-measure -
counter-revolution -
countersign -

5.1) auto- y3, aBTo

nocaHru, kapama-kapLiu
kapwu 3apba

coaT Munura Kapm
KOHTppa3Beaka

KapLum yn4os
aKkCUNUHKNNooumn
napornb, KUCKWY

autobiography -Tapxumawn xon

autobus
autocar
autogenesis
autograph
automobile
autopilot
autostrada
auto-training
autotruck

6. equi-TeHr

7.

8.

equiangular -
equidistant -
equilibrate -
equinoctial -
equipoise -
equitable -
equivalence -
equivocal -
equivocate -

hyper- tokopu, yTa, Xyaa

hyperacoustic - tokopu ToBYLWNN

hyperbola - runepbona, mybonara
hyperborean - Y30K WMMonga AwoBYmu
hypercritical - yTaTtanabuyaH

hypermarket - rMnepmapkeT, yTa KaTTa mMarasuH
hypersensitive - xypa xuccnértnm

hypersonic - TOByW Te3nurngaH 6anaHg
hypertrophy - runepTtpodus

inter- y3apo, xam, apo

interact
intercellular
interchangeable
intercity

- aBTobYyC

- aBTOoMOGUNb

- y3-y3umaaH TyFunuu
- pactxaTt

- aBTOMOOUIb

- aBTOYy4YyBYM

- aBTOCTpaja

- aBTOTPEHUHT

- HOK MalunHacu

TeHrbypyaknu
TeHrmacodganu
MyBO3aHaTnawTMpMOoK
TEHT KYHITMKKa ong
MyBO3aHaTAa yLamoK
agonatnu

MyKO6VIJ'IJ'IVIK, OKBUBANEHTIIUK

MKKN X1 MabHOJIN

MKKN X1UIT MabHOAA TYLWYHMOK

- XaMKOPJIMK KMTMOK
Xykanpanapapo

- y3apo anmalwmHaguraH
- Wwaxapnapapo

A K. Mynamos
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intercollegiate
intercolonial
interconnection
intercontinental
intercross
interdepartmental
interdependence
interjection
inter-library
interlinear
international
intervention
interview

9.1) half- apum

half-dark
half-decay
half-lit
half-measure
half-naked
half-rotten
half-serious
half-turn
half-way
half-witted
half-year

2) semi- apum

semi-annual -
semiautom atic -
semi-basement -
semi-centennial -
semicircle -
semicircular -
semiconductor -
semi-conscious -
semifinal -
semi-fluid -
semimanufactures -
semi-monthly -

3) demi- spum

demibastion

demigod
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YyHUBepcuTteTnapapo
KonoHusnapapo
y3apo anoka
KMTbanapapo

y3apo Kecuw MoK
TawkunoTnapapo
y3apo tobenuk
YHAOB, XanKupuLl
KyTybxoHanapapo
Katopnap opacu
xankapo
MHTEpPBEeHLNS, BOCKMHYNNNK
WHTEPBbIO

- APUM KOPOHFU

- ApMM KynaLw

- TYynuK éputunmarat
- ApUM yn4yos
AnaHfou
ynpuraH
Xnaooum
Kanpunuuw
- dpuMm nynpa

- aknu nact

- Apum nnn

- ApuMm
- ApumMm
- ApuM
- Apum

NNNnNK
aBToMaTnawTMpunrax
epTtyna

acpnuk

oonpa

ponpa (cudgar)
yTKasrny

Oexyw

dwnHan

ApUM
apmu
ApMHU
ApUM
apum
apum
apum
ApUM
ApUM
SPUM CYIOK

apum cdabpukatnap

1 0Mga NKKM mMapTTa YynmkaguraH

- apum 6acTuWoH
- apum Mabbyn
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10.1) super- yTa, opTMKYa, OKOPU, Fanpu-

supercilious - Kubpnum
superconductivity - tokopu yTkasyBYaHIUK
supercool - OpTUK4Ya COBYTULL
super-film - cynep yp-cyp punomm
superheat - opTUK4Ya Kn3mb KeTuw
superhuman - akn 6oBap kunmawmguraH, MUCNCU3
superior - OKOpWU, KaTTa

superlative - opTTMpMa gapaxa
supernatural - fanputabuunin
supersound - OKOpKW TOBYLUNMK
supervisor - unMmn paxbap, HasopaTyu

2) extra- ranpu-

extramarital - HUKOXCW3, HOKOHYHWUW (TyFunraH)
extraordinary - ranpuoagumn

extrasensory - xuccuért 6unaH aHrnab 6ynmanguran
extraterritorial - skcteppuTopuan

extravagant - fanaTtu, fanpmogaTun

3) over- yTa, Xxyga

over-active - Xyaa caon

overage - 6l YyerapacugaH yTraH, éwu Gynmnya TyFpu KenmamguraH
overboil - opTuK4Ya kanHaTMb obopmMoK

overbuild - KywmMm4a KypMoK

overfill - Kypa Tynub KeTMok

overlay - KOMKOK, YCTKM Kypna

overmuch - XKyga xam Kyn

over-produce - opTukda mwnad YMKapmMok

4) meta- meTa-, yTa

metagalaxy - MeTaranaktuka
metagenesis - meTareHes
metaphysics - meTtadusuka

5) ultra- ynbTpa-, yTa, toKkopm

ultramarine
ultramodern

ynbTpaMapuH (o4 Kyk B6Yék)
yTa 3amMoHaBum

ultra-short - yTa Kucka

ultrasonic - OKOpW TOBYLWNW, TOBYLW Te3nurn 6anaHg
ultrasound - ynbTpaToByL

ultraviolet - yneTpabuHadwa
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6) preter-yTa

preterhuman - akn 6oBap kunmManguraH, MMCrncu3
pretermission - BaKTWMHYanNWK TyxTaLl
preternatural - fanputabuunn

11.1) sub- Tarnga, cyb-

subarctic - cybapkKTuK

subcommittee - komuteT Tapknbmparm

subdivide - 6ynum/6ynaknapra axpaTtMoK/TakCMmMnamMok
subdue - 3a6T 9TMOK

subeditor - Myxappup épgamuncu

subgroup - Typyx Tapkubugaru rypyx

suboxide - dpUM OKcuanaHraH

subset - Tynnam ocTu

subway - ep OCTu Nynu, MeTpo

2) under- Tarnga, nact, etapnu amac

underclothes - VMK KNAMM
underdo - Yana KunMok, oxupurada baxapmacnuk
underestimate - nact 6axonaw, etapnu 6axonamacnuk
underground - MeTpo, Maxduin, ynrax
under-secretary - koTnb ypuHbocapu
undersign - UM30YEKMOK
undervalue - nacT 6axonamok
3) infra- uHppa, nact
infracostal - koBypfa ocTu(garm)
infrahuman - nacTkaw ogam
infra-red - WH(paknaun
infrasonic - WH(paToBYLW
intra dig - 3n KypMacnuk
12.1) multi- kyn, cep, mynbTu-
multicolour - ceppaHr
multiform - KYN wWaknnm
multilateral - Kyn TOMOHIMN
multimillionaire - MynbTUMUNNUOHEP
multinational - Kyn munnatnu
multiphase - Kyn dpasanu

multistory - Kyn KkaBaTnu
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2) poly- kyn, Ky

polychromatic -

polygamy
polyglot
polygon
polygonal
polyhedron

polysemantic

13.1) uni- 6up, sIKKa, sAsroHa

unicellular
unicorn
uniform
uniformity
uninuclear
unisexual
univalent

2) mono- 6up, MOHO-

3) one- Gup

Monochromatic
monoculture
monoecious
monogamy
monographic
monomial
monophase
monoplane
monopoly
monosemantic
monotonous
monotony
monotype

one-colour
one-day
one-eared
one-handed
one-horse
one-ideaed
one-sided
one-voice
one-way

A K. lMynamos

ceppaHr
- KYW XOTUHNNMAUK
- kyn TN

- Kyn bypuak

- KYNn TOMOHNU

- Kyn Knppanwu

- KYNn mabHOMMU

- Bup xyxanpanu
- sKKawox, Hapsan
- 6up xun KAAMM

- Oup xunnuk

- ©Bup apgposun

- Oup xuHcnu

- 6up BaneHTnn

MOHOXpOMaTUK, Bup paHrnm
AroHa MagaHuaT
Oup ynnn

OUp XOTUHNUNUK
MOHorpaduk
Gupxan

oup dasanu
MOHONNaH
MOHOMOMNUS

6up MmabHOMNMU
Oup X1Un oxaHrnm
oup xnnnuk
MOHOTUN

Oup paHrnu

GUp KyHNM

Oup Kynoknu

Oup Kynnu

Oup oTnu

Oup rosHu ywnab onraH
Oup TomoHnama

Oup oBo3nu

Oup TomoHnama nyn
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4) single- 6up

single-barrelled
single-breasted
single-bucket
single-cylinder
single-hearted
single-loading
single-phase
single-stage
single-track
single-valued

14.1) two- nkkm

two-engined
two-faced
two-footed
two-month
two-party
two-seater

2) bi- ukku, 6u-

6up ofusnu/(ctBonnu)
bupéknama Tyrmacu 6op
6up yymununun

OuUp UMnuMHApNu

KYHIIN OYunK

Oup 3apagnu

oup dasanu

Oup nofoHanwu

6up n3nn TemMunp Nyn
Oup MabHONMU

NKKW MOTOPINU

- VKKW t03namMavu
- UKKW OEKNN

- WKKM onnu

- WKKW napTUsBun
- WUKKWU YpUHAU

bicameral - WUKKM nanaTtanwu
bicarbonate - nkkukapboHaT, GukapboHar
bifurcate - WKKUra OynuHraH

bilateral - WKKM TOMOHMNama
bimonthly - WUKKM onaa bup ymkapguraH
bipedal - MKKW negannu

bipolar - WKKM Kyrénwu

3) double- ukku

double-acting

WKKW napganun

double-bed WKKN YPWUHAM Tywak

double-faced MKKMIO3Namaun

double-quick Xypa Tes

double-sided MKKW TOMOHIN

double-talk MKKUIO 3NTaMavdnnuk
4) di-, dia- gun-, KyWw, VKKK

diacritic - ANakpuTuk

diagonal - AnaroHansb

diagram -anarpamMmma

dialogic - avanorra oung

dialogue -onanor

diametral - OAnameTpan
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diarchy
diatomic
diatonic
dibasic
dichotomy

dichromatic

15. mid- yprtacupga

midday
midland
midnight
midocean
midstream
midsummer
midway
midweek
midwinter

16. post- keinuH

post-bellum
post-date
post-glacial
post-graduate
post-meridiem
post-script
post-war

17.1) with- kapwwu

withal - wy 6unaH Gupra

withdraw - cUnTamoK

with-hold - YEeKUHMOK

within - goupacupga

without - (HWHT) TawkKapucuga, -gaH Tawkapupga
with-stand - kapwwunuk kypcatmok

2) retro- Teckapu, opkara

retroaction

- KYWXOKUMUATUYUITINK
- KyWw atomnu

- ANATOHUK

- MKKW acocnu

- WKKW KMCMra 6ynumHuw
- WKKW XU paHrnm

- NEeWWH, KYHHUHT ypTacwu

- MaMnakKaTHWHT NYKU KUCMU
- dpuM TyH/(keua)

- 04YUK OKeaH

- AapéHuHrypracu

- €3HuHrypTacwm

- ApuUM Wyn

- xadTaHUHT ypTacu

- KWWHWHF ypTacu

ypywaaH KemuHru

yTraH caHa 6unaH Kang KMnmok
MY3NUKAAH KEWUHTU

acnupaHT

newunHaaH KennH
noctckpuntym (P.S.)

ypywaaH KenuHrm

TeCKapu peakuyunda

retrograde opkara wnyHantupunrax
retrogress opkara xapakaTnaHMOK
retrospect opkara/(yTmuwra) Hasap
18. ex- cobuk, akc-
ex-champion - co6uk4yemnuoH

ex-minister - cobuK MUHUCTP

A K. Mynamos
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ex-president
ex-service
exterminator
exterritorial

243

cobuk npe3naeHT
ncrtebdogarn/uctebvdora YmKkaH
KUpyBYM

aKkcTepputopuan

19. 1) fore- onguHpgaH, aBBanru
forefather - axpopa/oTa-6060
forefoot - ONAWHIN 0EK
forehead - MewoHa
forejudge - onguvHpaH xan KUIMOK
foreknow - onauvHaaH Gunmok
foresee - onNAuHAaH KypMoK
foretell - bawopaT KUIMOK
2) pre- onavH, npe-, -raya
pre-christian - HacpoHWWNUK nango 6ynryHya
prehistoric - é3ma Tapux namgo 6ynryHya
prejudice - oNgwHpaH tos3ara kenraH canbui ukp
preposition - npeanor
pre-school - Maktabraua
prescribe - AOpun é3MOK
3) ante- aBBanru, onanHIN, -rava
antecedent - aBBanru, onaunHru
antedate - yTraH caHa 6unaH Kang KMnmok
antemeridian - newwuHAaH ONAWHIW, apTanabku
antenatal - TyfMnuuw gaH onguH
anteroom - gaxnms
20. pro- npo-, y4yH
proposition - kumpuTunraH tTaknud
pro-rector - MPOpPEKTOp, PeKTop ypuHbocapwm
pro-russian - Poccusa Tapadagopu
prosecutor - anbnosuwm
prototype - npoTtoTun
prounoun - onmMmoLu
proverb - Makon
21. per- opkanu, 6ynnya, kapab

(3 dollars) per man
(5 kms) per hour
percent

perforce

perform

xap kmwugaH (3 gonnapaaH)
coatura (5 km)

to3gaH 6upun, dous

3apypuat 6ynunya/sapypuartra kapab
NXpPO 3TMOK
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performance
perpost

A K.lMTynamos

- NXpo, ToMmouwa
- MNOo4YTa opKanun

22. a- xonart, xapaéH, ycnybHu kypcaTtaau

abed
aboard
abridge

- Tywakaa
- bopToa
- KNCKapTupmok

accompany - xampox bynuuw

across - kKecub/kyHganaHrura/aHura
afoot - féB
ahead - onpuHra
alight - épuTunrax
alike - yxwaw
alive - TUPUK/KOHNKU
along - 6ynna6
amiss - éMOH
aside - TOMOHra
asleep - yxnaéTtraH
away - y3okAaa, Hapuaa
23.1) be- yTumnu devnnapra kywwunagu, WyHWHrgek, cudaT Ba oTnapra 6upuknb, Kynu-

aarv MabHomapgaru yTumnu debnnapHu XOCUN Kunaau:

becloud - 6ynyTt 6unaH Konnamok
bedevil - YanfUTMOK/TaHTUTMOK
belike - Gankwm
belittle - KN4YpantTupmoxk
beset - ypab onmok
bespeak - 6ywptmMa 6epMOK/TYBOXNUK KUTTMOK
between - ypracupa
bewitch - cexpnamMmok
2) en- (b, p, m em-) ebn ACOBYMN Kywumya 6ynub, Kupumuw éxn bupop xonamn

Kenmupuw mabHonapuHu Gepaawu

embody
emplane
enable
enact
encircle
encode
enforce
enjoy
enlarge
enlighten
enliven
enrich

- pyébra ynkapmok

- camonértra yTKkasmMok
- UMKOH GepmoK

- bytopmok

- ypamok

- Kognamok

- Maxbypnamok

- XY3yp KMIMOK

- KaTTanawTupMok

- MabpudaT TapkaTMOK, EPUTMOK
- XXOHNaAHTUPMOK

- bonn(t)mMok
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24. micro- MUKpPO-, KWNYKMHA

25.

mini- MUHN-, KNYKMHA

26. macro- makpo-, KaTtTa, NMpukK

27.

28.

microbiology Mukpobuonorus
microclimate MUKPOUKNUM
microcopy MUKPO(M OTOHYCXa
microelement MWUKPO3JIEMEHT
micrometer MUKPOMETP
micro-organism MWUKPOOpPraHmam
microphone MWUKPOG OH
microscope MWUKpPOCKON
microvolt MUKPOBONbT
microwave MWUKPOTYINKUHNN
miniature - MUHMaTOpa
minibus - MUHMnaBTObYyC
minicomputer - MUHUKOMNbLIOTEP
minikin - KMYKMHa Hapca
mini-skirt - MUHUKOOKa
macrobiosis - Y30K ymp

macrocosm
macrocrystalline
macrograph
macroscopic

bene- axwu, asry

benediction -
benefaction -
beneficent -
benevolent -

circum- atpod, annaHa

circumcise
circumference
circumagyration
circumnavigation
circumscribe
circumspect

29. male- émoH, éBy3

maledictory
malefactor

- MaKpokocMoc, paso
- NUpUK KpucTannu

- Makpocypart/kaTTa cypart

- MaKpOCKOMNMuK

ayo, doTtuxa, parbar
33rynuK, xamp-caxosat
mwxobun/mypyssatnu
XaWpuUXoX, OKKYHIM

- XaTHa KMNMOK
- amnaHa
- annaHuw

- AyHé bynnab kema cadapwm

- yeknamok
- 9XTUETKOp

éMOH TUNNn

- XUHOATYN/EBY3
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30.

31.

maleficence - uuyumkopanwuk
malevolence - uyukopanwuk
malevolent - nymkopa

trans-1) TpaHc-, opTu

2) yT

Ka3unw

3) okKopwu

up- Tenara

transact
transatlantic
transcribe
transducer
transfiguration
transform
transgress
transliterate
translocate
transmit
transoceanic
transplant
transport
transposition
transvalue

upbuild
upgrade
upheaval
uphold
upkeep
upland
uproot
upset
upstairs
upstream
upswing
upturn

OUTUM TYy3MOK
TpaHcaTnaHTukK
KYYUPMOK

NCNOX0TYM

KYPUHULW y3rapuu
y3rapTupMok

yerapagaH yTMOK
TpaHcnuTepauns KUIMOK

XONUHU KYYUPMOK (Y3rapTUpmoKk)

bepmok

oKeaH opTHu

KanTa 3KMOK
TpaHcnopT

XONHW y3raptTupuul
toKkopu Gaxonamok

- Kywmm4ya KypmMok

- KyTapunuul

- CUIDXKMW/TYHTapunumuw
- Kkynnab-kyBBaTnamok
- TyTuw/Tabmup

- TOFNN mMamnakar

- ungusm 6unaH KYy4mpmMmok

- xada 6ynmok
- Tenara

- OKMMTra kKapwu
- AXWWUNaHnLW

- TYHTapMoK

A K. NMynamos
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IV KUCM

Of3AKU HYTK

VHrn3 Tunu rpaMmmaTuvKacuHu y3nawTtupub, etapnu cy3 donnurura ara GynraHuHrusga
XaM, OfF3aKkM HyTKKa yTULl nantuga MabnyMm KANMHYMNUKNapra gayy kenacui. Hasapumuspga,
Kynuaaru KypcatMmanapHu y3nawTUpULWNHING MasKyp KNMMHYMANKNapHu eHrnb ytuwra épgam
bepagu:

1. MabnyMm mMukgopgarv uHrnusya cys éupmukmacm, nbopa, makon Ba matannap 6unax
TaHULWKLL.

2. CysnapHu y3 MabHOCMAaH TallKkapu Kydyma MabHo4a xaM Kynnaw MaxopaTuHu aran-
nat.

3. Of3akn MynokoT nantvga HoMabnyMm cy3nap ypHura yrnapra MabHO XuxaTtaaH SKUH
cy3napHu Kynnaw xucodbura ByxXyara KenraH KAAWMH Ba3MaTOaH YMKNO KeTuL.

>Kyga Kyn cysnapHUHI MabHOCUHM cu3ra TaHuw Golwka cy3nap OunaH ndoganawl mMym-
KMHNUTMHW éaaa caknadnr. Macanah:

Kypcammok- direct, indicate, show, point to, tell, instruct ea x.k.

4. Cusra TaHuLW CY3NapHUHI KyNAaHUNUW UMKOHUATUHU YNApHUHE KYN MabHOMUIINUMN
xucobura KeHranTupuLl:

match - eyeypm, mamuy (yiuH), mycobaka, meHa Ky4nu, meHau (Moc), axwu/mMoc xou
(mypmyw Kypuw 6opacuda), myeouK 6y/IMOK, MOC KUTMOK/KeJSIMOK

5. IHrMu34a CY3HUHI aHUK TapXXMMacuHu bunmaraHga xam, npegMmeT €ku nil-xapakaT-
HM (Basudacu, Typura Moc paBulLa) KMCkada TacBuprad TYWYHTUPULL MYMKUH:

eye - organ which we can see with,
house - thing in which we live,
enjoy - have fun

choose - take one among the things.

6. Tapxuma kunaétraHga PUKpHU ndoganaétraH yabekya €kn pycya ranHu amac, 6an-
KM Mas3MyHHU GaéH Kunuw Kepak.

7. Of3akm HyTKUa rpammMaTmka TanabnapuHu 6up 03 yeTnab yTuw MyMKUH. ACOCUMI Mak-
caj - PMKPHU Ma3MyHNM eTKasa onuL.

KUTOBHMHI Ma3kyp Kucmumaarm mabnymMoT CU3ra OfF3akm HyTKKa yTULL AaBpuaa tokopuaaru
KypcaTManapHu amanuin kKynnawra épgam 6epaau.

1. DkBUBanNeHT Ekn aesapnu akeuBaneHT 6ynraH nbopanap

1) akBMBaneHT ndopanap:

Sam is going to the meeting instead of
his brother, who has to work.

The article discusses, for the most part,
the possibility of life on other planets.
John called his brother in hopes of finding
somebody to look after his children.

in place of (instead of)
for the most part (mainly)

in hopes of (hoping to)
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Of course, if you read a lot, you will

have no troule on the examination.

off and on (intermittenly) It rained off and on all day yesterday.

We were walking through the woods when,
all of a sudden, we heard a strange sound.
for good (forever) Helen is leaving Chicago forever.

I'll give you the key so you'll

have it in case 1arrive a little late.

In the event that he wins the prize,

he will be notified by mail.

by way of (via) We are driving to Atlanta by way of Baton Rouge.

of course (certainly)

all of a sudden (suddenly)

in case (if)

in the event that (if)

2) peapnu akBuBaneHT 6ynraH néopanap:

in + ol / Ann I'll go to England in January, in 1997.

on + KyH / caHa On Thursday, on January 28.

on the (a) bus / plane / It is too late to see Mary, she is already
train / ship / bike on the plane. | came to school on the bus.

By bus / plane / train / ship / car/ .
bi¥<e (indiSates mode oftrrfvel) We travelled to Boston by train.
in time (not late, early enough) We arrived at the airport in time
’ to eat before the plane left.
on time (punctual, used for a
scheduled event or appointment,

more specific than in time)

Despite the bad weather,
our plane left on time.

He couldn’t park his car in the driveway
because another car was in the way.

We can stop at the grocery store

on the way to their house.

in the morning / afternoon / evening | have an appointment in the morning.

at night We never go out at night.

The children were warned not to play in the
street.

on a street (situation of a building)  George lives on 15th Avenue.

Norman Hall is on the corner

of 13th street and 5th Avenue.

in the corner (oftwo walls) There is a table in the corner of the room.

in the way (obstracting)

on the way (enroute)

in the street

on the corner (of two streets)

3) kynngarn pebnnapHUHr KynnaHunuwnga yaumra xoc xycycuartnap oop:

rise (rose, risen) - (épdamcu3) KymapusiMoK, KydalMoK
raise (raised, raised) - KymapmMoK, kammagawmupMoK

lie (lay, lain) - to be orto stay at rest in horizontal position.
lay (laid, laid) - to put somebody or something on a surface.

sit (sat, sat) - to take a seat. It is also often used with preposition “down”,
set (set, set) - to put somebody or something on a surface orin a place. It is often
interchangeable with lay or put except in certain idiomatic expressions like ‘set the table’.

Rise, lie, sit debnnapu TynampyBuncus; raise, lay, set dpebvnnapu Tyngupyeum 6unax
KynnaHunagw:
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The sun rises early in the summer. - The students raise their hands in class.

The university lies in the western section oftown. - Dont lav vour clothes on the bed.

We are going to sit in the fifth row at the opera. - The little girl helps her mother set the
table every night.

4) know Ba know how napHuHr KynnaHunuwura abTMbop Bepull Kepak:
a) know + ot + dpebn:

/ dont know French food.
6) know how + cebn:

I dontknow how to prepare French food.

2. Of3akm HyTK nbopanapwm

1. A matter of life and death Xaét-mamMoT Macanacu

2. Above all (Xaétpa) aBBarno, xammacuaaH onguvH

3. According to all the rules Xamma Kkoumganapra Moc pasuwiga

4. Actually Acnunpa

5. Against one’s own free will Y3 xoxuwmn 6ynmya amac

6. Agreed? Kennwankmun? / Posumucan?

7. All of a sudden buppan / TycaTtgaH

8. All the best Bapua axwwunuknap (Tunamok)

9. All the same to me MeHra 6apubup

10. An exception to the rule KonpapaH myctacHo

11. And every success MyBaddakmaTnap

12. And how are the things with you ? NwnapuHrmus kanan?

13. And | know MeH ©GunamaHku

14. And | prefer Bupok MeH adp3an kypamaH

15. Antedate YTraH caHa 6unaH kKang aTuLl

16. Anything wrong with (Kvumaup) 6|/1na|:| 6up Hapca 6yngumum
(Humagup) HOTyFpUMMK

17. Are you fond o f...? Cwuasra ... ékagnummn?

18. Are you kidding ? Xasunnawsancmsmm?

19. Are you o’key ? Cun3 axwunmmcmns?

20. Arouse suspicion 'ymMoHCMpaTMOK

21. As a matter of fact Man wyngakm / Acnmnpa

22. As arule Konga 6ynmnuya / Ogataa

23. As far as | am concerned MeHra kencak

24. As far as | know MeHUWHT Bunuwnmya

25. As far as | judge MeHUHr oukprmya

26. As far as | understand MeHUHT TywyHnwmmya

27. As if dreaming Xyoam Tywpaarngek

28. As it turned out Kangan pyn 6epan

29. As stated above KOkopuga anTunraHungek

30. As to ... ...ra Kencak

31. As well WyHuHroek

32. At first sight Bup kypuwpaaék

33. At least Akannu / Xeu 6ynmaranga

34. Avoid speaking ... .. rannawuwaaH KoYmHr

35. Bad luck Owmag 103 yrupam
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36.
37.

38.

39.
40.
41.

42.

43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

56.

57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.

Be careful
Be indebted to somebody

Be lost in conjectures

Be off
Be on the wrong track
Be refused

Before | forget

Behave yourself

Believe it or not

Besides

Best regards to your...

Better

Between you and me

But it turned out otherwise

By a lucky chance

By all means

By nature

By the way

Call things by their proper names
Call things by their right names

Can | have a word with you?

Certainly! Here you are

Come in

Come to terms

Come to the point

Command respect

Correct approach to the matter
Could you (help)?

Cut it out

Damn it all

Dear me

Display keen interest in something

Do forgive me

Do you find it funny?

Do you happen to know him?
Don't beat about the bush
Don't cut didoes

Don’t mention it

Dont mention it. Not at all. You are

welcome

75.
76.
77.
78.

Don’t mix in

Don’t pay attention to
Don't talk rot

Don't try to persuade me

A K. Mynamos

OXTUET B6YNuHr

KumaaHauvp kapsgop 6ynmok

Typnu ynnapra 6epunub oxupura eton-
Macnuk

KeTuHr!

Hotyfpn ynga 6ynmok

Pap atunmok

EaumpaaH kyTupunmacaaH / AcumaaH Yvk-
mMacaaH

Y3UHIN3HU TYTUHT!

XOX WLOHWHF, XOX ULWOHMaHr

ByHaaH Tawkapu / Wy 6unax 6upra
...MlHrM3ra canom anTuHr

Axwnpok

MKkanaMusHuHr yptammaga

Teckapu 6ynub unkan

Baxtnun Tacoand Tydannu

Xap kaHgan nyn ounax

TabuataH

AnTraHpgan / AntraHya

XaMmma HapcaHu y3 HoMmu BunaH atamok
Xamma HapcaHu y3 Homu 6unaH atamok
Cuns bunaH 6up ofu3 rannawmnb oncam
6ynagnmm

AnbaTtTta (posunuk néopacm)

KnpuHr!

YMyMUR TUN TONMOK

Makcagra Ky4uHr!

XypmaT yRFOTMOK

Wwra Tyfpn EHQawIMOK

(Epoam 6epa*onmancuammn?
Uurnwtupudr! Tyratunr!

KuH ypcuH!

on Xypgo! Axabo!, (xanpaTtnaHuw)
BupoH Hapcara xyaa KM3nkKMmok

MeHn keuynpuHr

By cusra kynrunumn?

Mabono ceH yHn GunmancaHmmn?
Makcagra KyduHr!

Y3WHIHM OBCapfiMKKa conma

Xeukucu nyk, Apsmmanan

Apsumangun. Xeudkmucu nyk. Xy Kypauk.
(«paxmaT»ra xaBob)

CeH apanawma!

...ra abTN6GOpP Bepma

BemabHu ranHu ranupma

MeHN MWOoHTMpULWIra ypnuHma
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79. Enjoy your meal
80. Enough already
81. Even though

82. Every cloud has a silver lining

83. Everything’s all right

84. Exactly

85. Excuse me interrupting you
86. Face the truth

87. Face to face

88. Fancy, just (only)!

89. Feeling of dissatisfaction
90. Fight for an idea

91. Fine

92. For God’s sake

93. For God’s sake, stop it
94. For how long ?

95. For reasons beyond my control

96. For all that

97. Fore the time being

98. Forget it

99. Frankly speaking

100. Get away with you
101. Go away!

102. Go into detail

103. Go to hell

104. God, forgive him

105. Good-for-nothing

106. Good for you

107. Great!

108. Great! I'd love to!

109. Guilty though guiltless
110. Happy birthday

111. Happy New Year to you

112. Have a clear view of the situation
113. Have nothing in common with

114. Have no idea of something

115. Have pity
116. Have you decided

117. Have you noticed

118. He attaches no importance to it

119. He does not care about anything
120. He got his deserts
121. He has iron will

251

Ekmmnun mnwtaxa

Etapnu!

... bynca xam /...ra kapamacgaH
OWHUHT yH Bewn KopoHFn Oynca,
YH Oewmn épyr

Xammacu axwum / xonmga

Xyoon wyHaan

FanUHIM3HKM GYNraHMM y4yH KeUYMpUHT
XakukaTtra Tuk 60KkMoK

KO3ma-103

KapaHnr-a!

KoHUKMacnumk xuccu

fos y4yyH Kypawmok

Axxonmnb

Xyno xakm

Xyno xaku, 6yngm kun!
KaHuara?

MeHra 6ofnuk 6ynmaraH
cababnap Tycdannu

...ra kapamacpgaH

Xo3upua

ByHW yHYT

OunfuHm antraHpa

bop-3a! bemabHM ranHu NMUFULWITUP!
KeTuHr!

MnupaH-nrHacuraya 6unmok
Nykon!

Xy[o, YHU Y3UHT Keyup

Apokcna

bapakanna!

3yp!

Kyana 3yp-ky! baxoHngun!
Anbcns anbgop

Tyfunran KyH 6unaH

AHrM MMNUHrM3 Gmnax

BasuaT xaknga aHuK
TacaBBypra ara 6ynmok

...Hn b6ofnab TypaguraH

Xey Hapca MyK

BbupoH Hapca xakuga
TacaBBYPHUHT NYKNUMK

WadkaT KWNNHr/ PaxMUHIN3 KENCKH!
Bup kapopra kenguHrMammn?
CesguHrmamn? /

ObTnbop BepanHrMamMn?

Y ByHra xed kaHganm abTmnbop
bepmaantu

Y xe4d Hapca xakuaa kanFypmanau
Y kunMmuwunra gpawa onam
YHWHT npogacu Kydnu
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122. He is definitely opposed to it
123. He is losing his good spirits

Y OGyHra KatbUsiH KapLiu

YHUHT KandpusaTtu 6ys3mnantu

124. He will only gain Y 6yHoaH dakaT toTtagu
125. Heavens! Xygonunm-en!

126. Help! Epoam GepuHr!

127. Her word is law for me YHWHT CY3U MEH Y4YyH KOHYH

128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.

Here we go again
Here’s to you!

His dream was realized
His luck has left him
(Hob) speaking

Hold on a minute
Honestly speaking

How absent-minded | am!
How annoying

How do you know?
How lovely to

AHa ywa, ywa
Cuns yuyH!
YHUHT op3ycu pyébra umkum
Omapg yHaaH 103 yrupau
(Xo6) ranupanTtu (tenedoHaa)
bup pakuka (TenedoHga)
PoctnHn antraHpa
ByHuya napuwoHxoTup 6ynmacam!
JcuarnHal
KaepnaH 6unacus?

. MyHYa axwmn / EKUMNK.

139. How nice to hear ... QWUNTULL MYHYa AXLWMN.
140. How terrible KaHgan gaxwart

141. How'’s that By kaHakacu

142. However difficult it is KaHuyanuk kuinH 6ynmacuH

143.

However that may be ...

Huma 6ynraHga xam

144 .1admire MeH xanpaTnaHamaH
145. | agree with ... MeH ...ra KywunamaH.
146 .1am afraid MeH kypkamaH

147 .1am against MeH KapmnmaH
148.1am for it MeH GyHu KyBBaTnammaH
149.1am in your debt MeH cusgaH Kkap3gopmaH

150.

1am keen on (music)

MeH (MycuKa)ra kus3vkamaH

151.1am looking forward MeH cabpcusnuk 6unaH KytanmaH
152. | am mad (upset) MeH faszabagamaH (xadamaH)
153.1assure you that MeH CM3HU UWOHTUPUG anTamaHku
154 .1believe MeH nwoHamaH
155. | bet lappoB yrHanmMaH
156. | can not have done it EyHM MEH kurirax

OynuwmnM MyMKUH amacam
157. | can offer Taknudg KUNMWUM MYMKWUH
158.1can recommend TaBcua KUNUWKUM MYMKUH

159.
160.

161.

162.
163.

1can’t stand it
1deal with

1do hate to bother you

1don’t trust him
1express my condolences

MeH ByHU KyTapa onManmaH
MeHu nwnm 6op

MeH cn3Hu 6es3oBTa
KUITULWHM XOoxfiaMmacanm

MeH yHra vwoHmManmaH
Tabana dungupamat

164. |1 got used to ... MeH ...ra ogatnaHraHmaH
165.1guess daxmnasnman
166.1hate to trouble you, but... MeH cu3nu 6e30BTa KMNULLIHY

167.
168.

1have got
| have made a mistake

xoxnamacaum, NekuH ...
Menga 6op
MeH xaTo Knnaum, AHrMUwAanMm
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169. | have no idea

170. | haven’t the slightest idea
171. | hope

172. linsist on it

17 3.1insist that

174 .1mean

175.1must admit

176.1must confess

177 .1must disappoint you

178.1need
179.1pray you
180.1promise
181.1remember
182.1remember that
183.1share

184 .1suggest
185.1suppose
186.1think
187.1nearly forgot

188.1will consult your wishes
189.1wish
190.1wish you would believe me

191.1would like to

192.1would never have thought it
193.1would never say that

194. If | am not mistaken

195. If  had known it

196. If | were you

197. If it is of any interest to you

198. If my memory doesn’t deceive me

199. If you don’t mind
200. If you like

201. Ignore somebody’s opinion
202. Imagine
203. In accordance with something

204. In every respect

205. In fact

206. In general outline

207. In my opinion

208. In order to

209. In private

210. In short

211. In the literal sense of the word
212. In the sense, that

213. Indeed and not in name
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MeHuUHr TacaBBypuUM WYyK
MeHUHTr Xe4 KaHgan TacaBBYPUM MNYK
YmMng kmnamax

MeH wyHn Tanab kunamaHx
MeH ...Hn Tanab KunamaH
MeH ...Hn Hasappga TyTanMaH
TaH onuwKnM Kepakku

TaH onUWNM Kepakku
YMUAWHIM3HM Nydra
yukapuwra maxbypmaH
MeHra kepak

CusgaH yTmHamaH

MeH Babaa 6epamaH
MeHuHr acumpa

...HU acnanmaH

MeH xamagapamaH

MeH Taknug kKunamaH
Yinnawumya / TaxmmHumya
YnnanmvaHku

EaumpaaH yvkan gebam

MeH CU3HWHT nctaknapuHrus
ounaH xucobnawamaH

MeH uctanmad / Uctapanmku /Adcyc
MeHra UWOHNWNHIM3HN nctapgum/
Adcyc, MeHra nwoHmanancma
...HN nctapamm / xoxnapaunm
XaénuMmra xam kenmaraH
MeH xe4 kadoH GyHOanm gemacgum
Apawmacam

MeH 6yHn GunraHmmga sgm
CW3HWHT YpHUHIM34a OynraHumaa
Arap 6y CM3HU KN3MKTUpPCa
XoTmpaM MeHra naHg
SepmaéTtraH 6ynca

Cu3s kapwun 6ynmacaHrus
XoxnacaHrus

BUPOBHUHI DUKPUHU Ha3apra
onmacnuk / MeHcMMacnuk
TacaBByp KunuHr-a!

BupoH Hapca 6unaH
MyBod UK (paBuwaga)
XapToMoHnama

Acnuga / XakukaTtaH

YMymuni kmppanapga
MeHUHT dhukprumya

...YUYYH

ENFN3; Waxcun xaétna
KnckacnHmn antraHpa

By cy3HuHr acn mavHocuga
LWy mabHOOaKM

Ofuspa amac, amanga
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214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.

221.

222.
223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244.
245.
246.
247.
248.

249.

250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.

Isn’t it lovely!

It appears that

It becomes better

It came about quite naturally
It does indeed

It does not mean

It is been hard to say

It is beyond my control

It is in the order of things
It is in your interest

It is just your imagination
It is more than | can stand
It is no concern of his

It is not done

It is nothing but talk

It is out of order

It is out of place here

It is out of the dictionary

It is out of the question

It is pleasant to say

It is quite clear that

It is right, but

It is up to you

It is very serious

It is well known that

It may strike you as strange
It should be added at this point
It should be noted

It speaks for itself

It was great

It will be easily understood
It wil be severe test for

It would be folly to ...

It's a small world

It's difficult to say

It's nothing to write home about

It's too good to be true
It's like nothing on earth
Just a minute

Just as you like

Just my luck

Just think

Just to make sure

Just what he was saying
Justice demands that
Keep well

Know all the ins and outs
Leave me alone

Leave the question open

A K. lMynamoe

Kangan axonnb

. Mabnym Gynuwunya, ... 3KaH
AXwn ToMoHra y3srapantu
Tabuui pasuwpa wyHganm 6ynam
XakukaTtaH
By ... peraHn amac
AnTuwira KUAnH
By MeHuHr kynumaa /
nxTnépumga amac
by ogaTtnin xon
By cu3HMHIr maHaaTnapuHrnsga
By dakaT ceHUHr TacaBBypuHraa
By MEHUHr KynumMmaaH kenvanam
ByHUHTr yHra anokacu nyk
BbyHoan kmnuHmanau
By cacdbcatapgaH 6owka Hapca amac
Nwnamasantu / N3gaH YnkkaH
By epoa GyHUHT ypHKM amac
byranpunogani
BYHUHT nnoxn mnyk
AntTnw éknmnn
... ongek pasluaH
TyFpun, NeKnH
by cusra Tyfpu kenmangm
By xxyoa xunooun
... XyAda axXwun Mmabniym
By fanatn KypuHULWIN MYMKUH
By epaa kywmnb kynuw kepak
...IUTMHKN TabKnanaw nosuvm
By y3au y4yyH y3n ranmpsanTu
Axonnbd oynan!
TywyHunuwmn ocoH 6ynaau
By kaTtTMK cuHoB Oynaawm
... axMOKnuk 6ynapau
[yHé TopnurnHn KapaHr!
AnTura KMnHananmat
Mak*raHuwira ap3unrynmk
Xxe4y Hapca Wnyk!
Bynuwun mymknH amac!
By xe4 Hapcara yxwamanau
bup gakuka
XoxXuwuHrmna!
MeHuHr omagum
Yinab kypuHr-a!
Xap axTuMmonra kapLum
Y anHaH Wy xakuga rannpétraHgm
...Hn agonat Tanab ataau
Canomart 6ynuHr
XaMmma Knpuw-4ymkuwnapHm éunuw
MeHun xonu / énFn3 KONaANPUHT
MacanaHu o4uk Kongmpu
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263. Let me apply to you

264. Let’s have a talk

265. Let’'s have done with it
266. Let’s stop ...

267. Let’s take a walk

268. Listen!

269. Literally

270. Little by little

271. Live a full life

272. Make sure

273. Make sure that

274. Many happy returns of the day
275. Maybe

276. Me to go them, no way!

277. More often than not
278. More over

279. More than enough
280. Most un(likely)
281. Much of muchness
282. My God

283. My, how sweet
284. Nearly

285. Needless to say
286. Nevertheless

287. Next time

288. No "buts" about it
289. No need

290. No problem

291. No use ...

292. No wonder

293. No wonder that
294. None of them

295. Nonsense

296. Not at all

297. Not for the world
298. Not likely

299. Nothing of the kind
300. Nothing of the sort
301. Nothing special
302. Nothing surprising about it
303. Now | know

304. O.K.

305. Off!

306. Oh, dear

307. Oh, don’t worry
308. Oh, wait

309. Oh, boy

310. Oh, what is it

311. Oh, | see
| 312. On behalf
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Cwusra mypoxaat
Knnuwra pyxcat 6epuHr
Mannawnb onannuk
Kenuur, 6yHra 6apxam 6epannuk
TyxTaTannuk
AnnaHunb kenanunuk
Kynok conuHr/ MeHra kapaHr
Tom mMabHOAa
0O3-03aaH
TynakoHN Xa€T KeYnpmok
Y3MHI ULWOHY XOCUIT Knn
...IMrura y3mHr UWoH4Y XOCKn Kun
TabpuknarnmaH
Bankn
MeH ynapHuHr ongura 6opamaHmmn?!
XeY kayoH!
KynunH4ya
BbyHaaH Tawkapu
KeparmgaH optukya
byn(ma)ran Hapca / ran
Hespnu 6up xmn
Xyoonum
MyH4ya axiwn!
Hesapnn
FanMpULLHKHE X0XaTn NyK
LWyHra kapamaw
KennHrn cadgap / ran
Xey KkaHgam «nekuH»Ccus
Kepak amac / lWapT amac
Ly6bxacus
dongacu nyk
XanpoH KonaguraH Xomnn nyk
...FTa XaWpOH OYNULLIHMHT X0XaTn NyK
YnapHUHT xe4 6upu
BynmaraHn ran! / bemabHu ran!
KaTbnaH nyk
Xey Ka4yoH!
Akn 6oBap kunmangm
Xey kaHaka
XeY kaHaka
ObTNbOpPNKM xe4 Hapca
BYHWHr XanpoH KofaguraH XXonn nyk
OHAU MeH bunamaH
Anb6aTtTta / Axwwn / Mannn
WNykon! / KopaHruu yunp!
YKoHMM
Tawsnw Knnmadr
TyxTa
BbyHu kapaHr-a!
Huma y3u
TywyHapnu

. HomMugaH
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313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.

325.

326.
327.
328.

329.
330.

331.

332.
333.
334.

335.

336.
337.
338.
339.

340.

341.
342.
343.

344.
345.
346.
347.

348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.

On equal grounds

On legal grounds

On the contrary

On the occasion

On what grounds?

One can say with confidence
Over-come difficulties

Overstep the bounds of decency

Play into somebody’s hands
Play on words

Please, accept my sympathy
Probably

Put in order

Render smb. his due
Repay good with evil
Return good for evil

Rubbish!
Secret thought

See what | mean

See you again (later)
Send one’s regards
Shame on you

She is a success by ...

She’s such a chatterbox
Since when

So

So long, (Hob)

Some people have all the luck

Sorry to hear it

Stop giggling, will you!
Switch the conversation to
another subject

Take a guess

Take care!

Take it easy

Take to heart

Tell me

Thank you for

Thank you very much
Thanks to

That is enough

That is not the question
That is what | am going to do
That trick won’t work here

AK Mynamos

TeHr xykyknapaa
KoHyHuI paBuwpaa
Teckapucu

. MyHocabaTtu 6unaH
Kangan acocga?
NwoHy 6unaH antuw MyMKUHKN
KNANHYMNMKNApHN €HIMOK
Opob6 pomMpacnagaH YMKMOK
Knmragmp kyn Kkenmok
Cy3 ynunHu
Tab3namHn kabyn KUnuHr
Bbankn
Taptunbra kentTupmoxk/

CONMOK
Kumragup taH 6epmok/
Bbow armok
AXWnnukka EMOHMNNK KanTapMoK
EmMoHnukka axwunuk 6unax xxaBob
bepmok
bynmaraH ran! / Cadcatal
fapa3 / EMOH HuAT
MeH HMMaHKW Hasapga
TYTA€TraHMMHM TYLWYHSANCAHMN?
KypuiryHya
Canom antMok
Yat! / WapmaHnga!

.. opacuga mawxyp /
... YHU Kagpnawagu
Y WwyHaKkaHrn rangoHku!
KayoHagaH Gepu
WyHaan knunmbd
bynTtun
Kumragup omag xamuwa kynmbd
Ookaaun
ByHn awmnTraHmmpaH agcycaamaH
XVpUHrnawHm 6ac kun

CyxbaT maB3yCWHM y3rapTUMpMOK

TonuHr-4ym

bynTtu, xanp!

ByHra xotnpxam kapaHr

KOpakka siKMH ONMOK

MeHra anTuHr-4m

... yYyHpaxmart

MeH cnsgaH xyga MUHHatgopmaH
... Tycbannum

ETapnu

Nan 6yHaa amac

MeH arHaH WwyHaan KuiamMokdyMmMmaH
by HanpaHr yTmangm
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356.
357.
358.
359.
360.

361

That will do

That’s it

That’s no good at all
That's very nice of you
That's what 1want to say

. The difficulty lies in the fact that
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.

369.

370.
371.
372.
373.
374.
375.

376.

377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.

384.

385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.
396.
397.
398.
399.
400.

401.

402.
403.

The fact is that

The game is not worth the candle
The hell with him

The hell with it

The more we ...

The point is that

The think is

The trouble is

Then what?

There is a grain of truth in that
There is no need what solver
There now didn’t I tell you
They say

Things are in a bad with him

This decision was welcomed

This is a question of time
Till when

Time is on our side

To begin with ...

To come back

To my knowledge

To start with

To tell the truth

To you

To your health. Cheers
Unbelievable

Understand steps position
Unfortunately

Uphold (champion) the principles
Vice versa

Way out of situation

We had a marvellous time
We really did have fun
Well

Well done

Well it seems

Well, fancy that

Well ...

Well, | never!

What a bore!

What a pain
What a pity

ETapnu
AHaH WYyHUCK Kepak
byHakaca apamangmu
Cus xyga untugotnumcms
MeH LWyHNU anTMOKYN 301MM
KNAMHYNMNMK WwyHaakm
Man wyHaaku
Osopa 6ynuwra apsanmangm
YKuH ypcuH / bopcuH
YKuH ypcuH / bopcuH
KaHuya kyn ...cak
Man (kapaw, Hyk“rav Hasap) WyHAaKu
Man wyHoaku
danokaTt ...naH néopat/
danokaTt wWyHOaku
YHAa Huma?
ByHaa xakukat 6op
Xey kaHgaun 3apypat nyk
KypauHrmu! CeHra anTmaraHMuaum
Antnwnapuya
Nwnapun yatok
By kapop sxwwu KyTnb onuHaun /
kabyn KunuHgn
ByHn BakT xan aTtagu
KadoHraya
BakT 6usra vwnasanTtu
...JaH bownamMok
KanTmok
MeHgarn mabnymoTra kaparaHga
...AaH dbolwnamok
XaknkaTHU anTMok /
PoctuHn antraHga
Cu3s yuyH
CUV3HUHT COFMUFUHINS YYYH!
Axn 6oBap kunmangm
(KUMHUHTOMP) axBOMUHU TYLWYHMOK
BaxTra kapwu
MaHdaaTnapHM XMMos KMIIMOK
. Ba Teckapucu
BasnatgaH 4uknw nynm
Bu3 BakTHUM 4oK / axonmb yTkasguk
Bus BakTHM 4oK / axxonnb yTKasguk
Axwwn / Man wyHaaku / Xyw
Abno / bBew 6axo
Yamampa
Akn 6oBap kunmangm!
WyHpoan kunmb
Xa... /| Bon-syn
Kangan gukkatnasnuk! /
MyHua 3epukapnu!
dcnaruHa
Adcyc

257
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405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
439.
440.
441.
442.
443.
444.
445.
446.
447 .
448.
449.
450.
451.
452.
453.

454.
455.

456.
457.

What a shame

What about the ...

What are you complaining about
What are you going to do?
What are you thinking of?
What do you mean?

What do you want?

What else?

What good will it to do?
What, if it is not right

What is more

What is up with you?

What joy

What luck!

What’'s happened!

What's the difference!
What's the news?

What's the use

What’s up

Whatever you say

Where is your (pride)?
Who allowed you to ... ?
Who cares!

Who is responsible for it?
Who knows ...

Who said that?

Whole heatedly

Why not

Will you teach him manners
With (by) your leave

With pleasure

With respect to

With your permission (leave)
Without debt

Without the slightest cause
Would you be so kind
Would you, please

Yet

You are right

You are so ... (considerate)
You are welcome

You are wrong

You can’t imagine

You come straight to the point
You don’t say so

You have guessed right
You have no choice

You have not got me right
You know that

You read my mind

You will be sorry for it

You will oblige me greatly
You would better

A K. Mynamos

KaHgan wapmaHganuk!

...ra HMMa gencuns

HumagaH wukoat kunancms?
Huma kmnmok4ymcaH?

Huma xakuga ynnab konguHr?
HumaHun Hasapga TyTsancus?
Humanun xoxnancus?

AHa Huma?

bynHgoaH kaHpgan cdonga?

By HoTyfpu 6ynunb ymnkca-4u
ByHpaH Tawkapu / Wy 6unaH Gupra
Cwnasra Huma 6yngn?

Kangan 6axt

MaHna 6yHn omag neca 6ynaau
Huma 6ynan?

dapkn Humal

Kangan sHrunuk 6op?

(...0aH) kaHOoan donaa

Huma 6ynan?

Cuns HMMa gecaHrms wy
(Fypyp)vHr KaHn?

Cuara kum ...Hu pyxcat bepamn?
By kumra kepak!

BYHUHr y4yH Kum xaBobrap?
Kum ounagm

ByHu knm anton?

Bepununb

Humara nyk?

YHra y3uHun kaHgaw TyTULWHK ypraT
PyxcatnHrna 6unaH

BaxoHuaun

...ra HucbataH

PyxcatnHrns 6unax

LWy6xacus

Xey 6up cababecus

MapxamaT Kkunmb

MapxamaTt kunmb

Xanwu (1yk)

CeH xaKcaH

Cu3 wyHaan (3yKKO)CU3Kku
(B3axmaTtra >xaBobaH)

CeH HoxakcaH

Cus TacaBByp xaM Kunonmamncus
Acocuin makcagra Ky4mur!
Bynuwmn mymkuH amac!

Cwu3 Tyfpu TONANHIN3

Cunsga TaHnaw MMKOHUATK WYK
Cun3 MeHW HOTYFpy TYLWIYHOUHTU3
Cus 6unacumsku

Cu13 MeHUHT uKpnapuMHmM yKMancus
Cwus kennH 6yHaoaH adcycnaHacus
MeH cusgaH kap3gopmaH
...TAHNHIN3 MabKyn, axwn dynapan
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Yi3rapmac cy3 ubopasapu - mauomaJjap, CJeHr

Xyoa y3ok BakT
CeBru, xypmaTt TMMCOMN
yninM ocToHacuja

. be as drunk as a fiddler

. be at sixes and sevens

. be gone on

. be hand and glove with

. be in a corner

. be in line with

. be off color

. be on the rocks

. be out of the wood

. be well of

. before you can say knife
. big boy (big man)

. bring somebody to book
. buy hook or crook

. chill somebody’s blood

. come to the wrong shop
. cut and run

. cut to the bone

. donkey’s years

. eat crow

. eat somebody’s salt
. get cold feet

26.
27.
28.

get one’s Irish up
get somebody in a box
get too big

for one’s shoes

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

give mouth

give somebody a turn
give somebody socks
give somebody what for
go broke

go to glory (go west)
go to the devil

go to the dogs

go up in smoke

go woody

have money to burn
help yourself to ...

hit or miss

hit the nail on the head
hungry as a hawk

I'll eat my hat

in deep water

kill the goose that

laid the golden eggs

aTukaysgam mact

dukpnap Kosywmacnumrum
Ma)kHyHnap4a ceBMOK

Kagp4oH oyct 6ynmok

WNOXCK3 Ba3maTaa KOJIMOK
(HUmagup) éunaH mysouk 6ynmMok
kacan 6ynu6 Typmok

Moaaun xmnxatnaH KWAHANMOK
KWAUH Ba3uATAaH YMKMOK

y3ura TyK 6ynmok

ylwa 3axoTu

KaTTa ogam

KUMHMANP xaBobrapnukka TOPTMOK
y ékn 6y nyn 6unaH

KUMHNUONP KaTTUK KYPKUTMOK
agawmMoK / SAHrNUWMOK
LWOLWMAMHY KETMOK

KUMHNUANP KaTTUK PaHXUTMOK
XyAa y30K BakT mobanHuaa
xakopaTtnapra yngamok
KUMHUHTAND TY3UHU NYMOK
KYPKOKNUK KUITMOK

y3ngaH 4YnKMmok / FazabnaHmok
anokaTtra mybtano 9TMOK
Y3MHM KaTTa TYTMOK /

Kepunmb KeTMoK

cypbeTtnapya myomana KunmMok
KUMHUAND YYYUTMOK

axwunnab gynnocnamok
KUMHUOUP TaHOOUHM axwmnab TopTnd Kynmok
XOHaBaWpoH 6YyNMoK

y OyHéra puxnaT KMnmok
XOHaBanWpoH 6ynmok

MabHaH TybaHawmoK
HaTMXXacus Tyramok

akngaH o3MoK

nynu xyaa kyn / nyn aunb étnéan
ONMVHT / TAHOBYI KUITUHT
Tycmonnab / TaxMuHaH

Xyda TyFpu xapakaT KMnmok
UTAEK oY

Xy4O YPCWUH / OHT nyamaH

KUMNH axBornga

Y3MHI CyB M4yaguraH Kyaykka tynypma /
Y3WHT YyTUpraH woxra 6onra ypma
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47. know how many beans
make five

48. know what’s what

49. lay on the colors

50. lead to the altar

51. leave no stone unturned

52. leave somebody high and dry
53. let the cat out of the bag

54. lie out of the whole cloth

55. like a shot

56. make a bee-line

57. make a spectacle of oneself
58. make light of

59. make somebody sit up

60. not to start a peg

61. not to turn a hair

62. on the Q.T.

63. open one’s heart to somebody

64. play with fire

65. poke and pry

66. pull the wool over
somebody’s eyes

67. put somebody’s pipe out

68. put this and that together
69. rain like hell
70. raise the roof

71. return like for like

72. safe and sound

73. save one’s bacon
74. see how wind blows
75. see red

76. sit (stand) on a volcano

77. sleep as a rock (stone)
78. sound as a bell

79. suit one’s book

80. take oneself in hand

81. take root

82. take the cake

83. the apple of one’s eye
84. the evening of life

85. think one’s penny silver

86. throw stones at somebody

87. tip (turn) the scales

A K. Mynamos

KYy3u NULWMOK /

Taxpmbanun 6ynmok
dapocatnu, 3ykko 6ynmMok
mybonara KMnMok/6ypTTMpMoK
ynnaHmok / mexpobra onmb 6opmok
6apya MMKOHUATHM Kynnamok
KUMHUANP 6up TMMMHCU3 KONANPMOK
CUPHN OYMOK

cypbeTtnapya angamok

Xyga Te3 / ykgan

Jadran / oumkgaH-o4mnK

Y3UHU Kynrura Kynmok
OVAVNHITUKKUPUTMOK
XaBoTupra cosniMok

Xe4d Hapca KunMacnuk
xmwxonat 6ynmacnuk

cup cudgpatmga

(on the quiet kuckapTmacm)
KnMragup topakHu 04MoK
onoB 6unaH*MHaLWMOK

OYpPYH TUKMOK

YanfFUTMOK / SHIMULWTUPMOK

KUMHUHIOUP pexanapuHu 6y3mok/
YMUOVHKU nyyra Ynkapmok
dhaxmnamok

EMFMpP YenakgaH KynraHgam efuwm
MUCIIM KYpUInmaraH >xaHxan KyTapMok

MyHocabaT kaHgan 6ynca,
WyHOan xxaBob kantapmok
COf-OMOH

Y3 XXOHWUHWN CaKiamMoK
BA3MATHU TYFpU TYLLYHMOK
KYTYPMOK

BynKoHAa yTupmok /
xaBgnu axsonga 6ynmok
YINUKOEK yXSTaMOK
Tynna-Ty3yK / COFNUFN aXLUIN
KUMHUONP KONNaMoK

Y3HUM KyJira onIMOK

nnams oTtMok / Tyn kKynmb nanak €3mok /
Awab KeTMOoK

GowkanapaaH yCTyH TYPMOK

Ky3 KopaunFm /[ >Xyga kagpnwm
Kapunuk

Xyaa okopn dukpaa 6ynmok
Kumragmp Tow OTMOK /

anonamok

TapoO3WHW y3 TOMOHUra ofFaMpMoKk /
MW HaTWXaCUHU Xan 3TMOK



UHenu3 munu

88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.

and fro

be ill at ease

be on thin ice

be pressed for money
follow like sheep
have faces

keep heart

lose heart

to see for oneself

97. to sick at heart

98. turn the corner

99. under the rose

100. ups and downs

101. wet one’s whistle

102. win hands down

103. win somebody’s heart

to
to
to
to
to
to
to
to

4. MakoJ, maraJjiap

1. A burnt child dreads the fire.

2. A friend to everybody is a
friend to nobody.

3. A great ship asks deep waters.

4. A shoemaker’s children go barefoot.

5. A wise man changes his mind,
but a fool never.

6. A word in time saved nine.

7. A little pot is soon hot.

8. A watched pot never boils.
9. All is well that ends well.

10. April showers bring May flowers.

11. Appetite comes with eating.
12. As the tree, so the fruit.
13. As you sow, you shall mow.
14. Better an egg today than
a hen tomorrow.
15. Better late than never.
16. Better to do well than to say well.
17. Don’t judge a book by its cover.

18. Early to bed and early to rise makes

a man healthy, wealthy and wise.
19. Easier said than done.

20. East or west, home is best.

261

y €kka, Oy €kka

Y3UHU HOKynamnm ce3mok

Xap ékacumaa TypMoK

nyngaH KWAHaNMoK

OupoBra Kyp-KkypoHa aprawmw
WMKKMIO3namaudum 0ynmok
TYWKYHITMKKA TyLWIMacnumk
TYWKYHJTUKKA TYLUMOK

y3 Ky3u 6unaH Kypmok
xacpaT YekKMoK / Kymcamok
xaBdnu BasnaTAaH YNKMOK
cup cudartmga

Xa€THUHT nacTy 6anaHg u
TOMOKHU Xynnamok
OCOHMMKYa EeHIrMOoK
KUMHUHIOUP lOparMHM Maxs 3TMOK

CyT numnb of3n KynraH KaTukHu
xam nycpnab nyagu.

Xammara gycT - Xed Kumra gycr.

Katta kema 4yykyp cyBHM Tanab kunagw.
By3un 6enbokka énuumac.

[OHO (PUKPUHK y3rapTUpPULLN MYMKWUH,
axMOK Xe4 KayoH.

Baktnga kunuHraH uw yHymnm oynagu/
KonraH unwra kop érap.

KnuyknHa aekya tes3 kanHanau/
HOOOHHWHT Xaxnu Te3 YymKagu.
TukunraH Ko3oH kanHamac.

Oxupn 6axanp OyncuH.

Anpenb Emfupnapu

Man rynnapuHu gpatagu.

OBkaT BaKkTMga vwTaxa odnnagu.

Kyw ysicnga KypraHuMHu kunagu.

Huma akcaHr, WwyHu ypacaH.

OpTaHr ToByKUaH BYryHrM TyXyM SIXLIW.

XeuyaaH Kypa Ked axiiu.
Man 6unryHya uvw oun.
Kntobra mykoBacura kapab 6axo 6epma.

OpTa TypraHHUHI pU3KNU OPTUK.

ANTULL OCOH, KUNULL KANKUH.

Xap epHu KunmMa opay, xap epaa
6op Towy Tapo3ay. Y3 yiiMHr YnaH TywWwarvHr.
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21

22.
23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

33.
34.
35.

36.
37.

38

5. Kim mabHoaM cy3aap (OMOHHMJIAP)

. Eat at pleasure, drink with
measure.

First think then speak.
Fortune favours the brave.
Friends may meet but
mountains never.

Good health is above wealth.
Great talkers are little doers.

He who makes no mistakes
makes nothing.

Lost time is never found again.
No living man all things can.

No smoke without fire.

Out of sight out of mind.

To know everything is to
know nothing.

More we learn less we know.
Well begun is half done.
What the heart thinks ihe
tongue speaks.

. There is a will there is a way.

Everything is good in its season.

Fie laughs best who laughs last.

A K. MMynamos

WcTaraHuHrya ervH, Mmebeépmuaa U4drmH.
Hadcun 6y3yk xanutga ynaaw.

XamMma Hapca y3 Baktuaa saxwu.
ABBan yinna, KemnH cymnna.

Baxt mapgnapra kynub 6okagw.

OycTt gyctra koyLwap,

TOF TOKKa KOByLUMac.

TaH cofnuK - TymaH 6onnuk.

Man 6op xonga vw 03.

Oxupru KynraH KAWWIMHA SXWK Kynagu.
AXWKW oT KENKH Yonap.

Xe4 Hapca kunmaraH

XaTo xamMm Kunmangu.

MykonraH BaKT Xe4 Ka4oH Kantmangu.
Bbean6 Mapeapgurop.

Wamon 6ynmaca,

AapaxTHUHT Y4 KuMuprnamangu.
KysgaH nMpok- opakgaH MMpok.
Mexp ky3ga.

Xamma HapcaHu bunamaH genuiu
Xe4 HapcaHu Bunmacnukaup.

KaH4ya kyn ypraHcak, WwyH4ya kam bunamms.

AXWW HUAT - apum Mon.

KOpak ynnaraHuHu Tun ranupagu.
Avnuparn Tunupa.

Xoxuw 6ynca, Yopa tonunap/
UHTunraxvra tTone ép.

admission Kupuwl, kabyn; TaH onuw
arm Kyn; Kypon, KyponnaHMoK
article apTuKNb; Makona
bachelor oynpok; 6akanasp

ball 6an; wap, KoNToK

band TacMma; XUHOUN Typyx
bank ©aHK; KMpFOK

bar Bap; Tycuk

bark nycTrok; BoBynnat

base acoc; nacTkaw

bill xMcob Bapakacu; TYMLWYK

bit OGynak; cyBnyK, KNW4MK MUKLOP
blind KYyp, KYp KMNIMOK; napaa
block kBapTan; 6nok

board aocka; 0opT; KeHraw

book knto6; GytopTmMa 6epmMok
bow Tab3nM; KaMOH; (KEMaHWUHI) OypHu
box KyTn, caHauk; 6okc

butcher Kaccob; koTun

by opkanu; TomoHuaaH; (coat 5)ra
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can
do
fair
hit
hold
host
kind
last
leave
lie
light
like
lock
long

match

mean
mine

miss

mood
much
net
palm
party
plane
post
pound
present
pupil
racket
rag
rail

rear

record
rest
ring
rock
row

save

seal
second
set
sound
spell
spirit
spring

263

kuna onuw; KkoHcepBa 6aHka; KOHCepBanamok
KWIMOK; €nfoH; go (Hotacwm)

spmMapka; pocTryn

ypMOK; omaj

yLinamok; TpoMm

MEXMOH; ONTOMOH
MeXpPUOOH; Typ, KYPUHULL, HaB

CYHITW, ONAUHIN cadapri; 4aBOM 3TMOK
KeTMOK; TabTun

€NnfoH, angamMmok; éTMOK

YMpPOK, EPYFNNK, EKMOK; eHrun (OFMpnuKk xakuaa)
yXxwau; éKTMPMOK

Kynd, Kyndpnamok; 3ynd, raxak

Y3YH; UHTUIIMOK

ryrypT; maty, YUUH; YRNAaHTUPMOK
(Typmywira 6epmok); Mmoc 6ynmok
Hasapga TYTMOK; nacTkall; ycyn

MEHUKMN; LaxTa; MUHa

MUCC; MYJXXanHM OnofMacivK; COFMHMOK
(oapcHun) KoNAMPMOK

KanduaT; mann (rpam.)

Kyn; XXyna; gespnu

Typ; cod OFMpnuK (HETTO)

KadT; nanbma

napTus; YyTupuw, keda

TEKUCNUK, caMoneéT

noyTa; NocT, yCTYyH

Manganamok; yHT, MO KaManguraH »om
KaTHalWaéTraH; CoBfa; X03Uprn nauT
YKYBYN; KYy3 KOpayufn

pakeTka; LWWOBKWH; MauwaT KMnb xaéT KeYnpmMok
MMPUK KyM; naTTa; Kynon xasun

TeMUP Wyn; (3UHAHUHT) TYTKUYK; YPULLMOK
opKka TOMOH; (6oL, Kyn, OBO3HW)
KyTapMmok; Tapbusnamok

Tacmara €3Mok; pekopa

Aam, xopauvk; Konauk

Y3YK; PUHT; XXUPUHINaMoK

TowWw; TEOPAHMOK; YYKKK

KaTop; CUNKMUMOK; >XaHxan

KYyTKapMOK; UKTUCOA KUITMOK;

- AaH Tawkapu

MyXp; THONEHb

WKKUHYN, COHUSA

YPHaATMOK; Tynnam

TOByL, 3WMNTUNMOK; COFnoMm, 6akyBBaT
xapdnamok; gundapnuk, xxo3mba

CNUPT; PYF, KANPUNAT

0axop; cakpamok; YNFOHMOK
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stage
still
suit
table
tear
term
tire
toast
too
train
watch
wind
wise
yard

caxHa; aaep, 60ockmy

Xanu xam; TUHY, COKWH

KOCTIOM; 4abBO; Tynnam

CTOJS1; XKaaBan; cTofnra KymnmMmok
Ky3éLw; bypoanamok, axpanmok
atama; cemecTp; myaaaT

YyapyaTMOK; LUMHa

TOCT; KOBypunraH 6ypaa HOH
XaMm, WYHWHrAeK; Xyaasam
noesn; LWyfFynnaH(TMp)MoK; YKuLL

Ky3aTMOK; KyncoaT

LamMOon; Kanpunuwl, amnnaHuLl

AOHO; yCyn
AIPA; XOBMK

6. Bbaiimaamuaana cysaap

literature
massage
personal
service
false
correct
liquidate
liberation
accompaniment
select
collect
inspection
privilege
discuss
natural
instruction
favourite
argument
lift
distributor
muscle

attraction

annul
manner
separator
indicator
accumulator
accurate
manager
technics
reaction
heroic
finish

nuteparypa
mMaccax
nepcoHarHbIn
cepBu3
dhanbLUmBbIN
KOoppekTupoBaTtb
NNKBMANPOBATb
nnbepanusauus
akkomMnaHupoBaTtb
cenekums
KonnekunpoBaTb
NHCNEeKUMs
npveunerus
ANCKyccmpoBaTb
HaTypanbHbIA
NHCTPYKUNS
daBoput
aprymeHT

T
anctpubyTop
MYyCKyn
aTTpaKLUMOH

aHHynuMpoBaTb
MaHepa
cenapaTop
nHOMKaTop
aKKyMynsiTop
aKKypaTHbIN
MeHeaxep
TeXHUKa
peakuns
reponyeckun
oMHMLL

apabuéer

ykanawu

LIaxcum

XxusmaTt
énroHgakam, HOTYFpu
TyFpunamok
bapTapad 3TMOK
Xanoc aTuw
XYpnuK

TaHnoB

NUFMOK, TYMNnamok
TEeKLWNpyB

nmTmes

MyxoKama KUIMOK
Tabunin

KypcaTma

3HI CeBUMraH
aprymeHT, acoc
NNAT, KyTapMoK
TapkaTyB4u
MYCKYM, MyLUaK

aTTPaKUMOH, XK03nbagopnvk,

y3ura TopTaguran
6ekop KMImok

A K. lMMynamos

xapakaTt (Myomana) Tap3su, ycynu

anoxuga
KypcaTkmny
aKKyMynaTop
TapTmbnu
SowkapyBUm
TeXHuKa
peakuus

KaxpaMoOHOHa, MmapaoHaBop

PUHULL; TYyraTMoK
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ABC
ambit
backbone
blind
banner
barefaced
beset

black

button
cage

channel

door
elective
engulf
enslaver
fire
flow
ground
hang
heart
hinge
hook
hoop
ice
impawn
impend
imprint

in-and-out

invertebrate
jewel

jolt

Kkindle

kite

label

lash

lurk

may

mule

object-lesson

ooze
paradise

poise

river

7. Y3 mabHOCM Ba Kyuma mabHOnapaa KynnaHunaguraH cysnap pymxartu

anudgbe; dowwnaHuw

MYXUT; Yyerapanap; coxa

yMypTKa; hebn-aTBOPHUHT KaTbUANUTK
napaa; Kyp, Kyp KMUnmok

Ganpok; pams

0Ou4uK 03 OunaH; wapm-xaécums

ypab onmok; kymmb Tawnamok (casonnap 6unax)

Kopa, Kopa paHrra 6ysmMok;
Kopanamok, nyTyp eTkasMmok
TYrMa; TaHUW-OUNULWHN nwra conmMmok
kadghac; Kamok

6yF03, KaHan yTKa3Mok;

Kepaknum TOMOHra NyHanTupMmok
3LWNK; 1Uyn

TaHnoBra oug; Kkanénap AKMHNUIN
IOTMOK; KanalwTUpmokK

Kyn KUNyBYN; MaxB 3TYBYU

ofioB; acabumnawmMok

OKMM, OKMOK; Cy3nb keTMoK

ep; FanHUHT, ULHWUHT acoCUNCK
OCMOK; CEKMHNaLWTUPMOK

topak; kanb

CUPTMOK; annaHMOK

unrak; UIMHTUPMOK

rapauw, yambapak; ypamok, 6ofnamok
My3; KEYPOK Myagatra Konanpmok
raposra 6epmok; kadmn 6ynmok
ocunmb KonMok; xaBd CONMMOK
n3; wtamn

AaMm nykapura, gam Tallkapura;
nnupgaH-nrHacurada

YMYpPTKacus; KaTbuATCK3
3aprapnuk oyromu; xasmHa
TYpTKW; 3apba

€KMOK; araHra onmMok

Bappak; kanxaT

€3yB, €pnuk; nakab Kynmmok
Kamuu; Kynrm KMnmMok

OEKNMHMOK, ce3nnman KOnMoK; opkacuaaH Ky3aTuul
MaWn; Xa€THUHT rynnaraH gaBspu; pyxcaT ofuLl

xauump; kancap

Kyprasmanw Kyponnap nwutupokmgarn gapc,

awésum ncoot

E€MNULLIKOK NTON; KETMOK, NYKOSTMOK
XaHHaT; dapoBOHNNK, BaxT
MyBO3aHaT, MyBO3aHaTHU TYFPUNaMOK;
ynnab KypmMok, Tapo3ura CofiMOK
Aapé; TycuknapHu eHrmb yTmok
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rod KapMOK; Xas30, Kyu

roof TOM; bownaHa

rot NMpPUHT; By3MnNMOoK, n3gaH YMKMOK
sand KyMm; BakT, yMp

sauce kanna;supasop

score 04KO, XNCOB; YyKyp M3 KONOUPMOK
screw BUHT, 6ONT; Ta3nmK YyTKasMok
shot Tyn yku; 3apba

stress Tasnuk, 6ocum; MabHO

temper debn-aTBoOp; YNHUKMOK

thread nn; (bupop Hapca)HUHT YN3UFK
threshold ocToHa; gebouva, apada

toll conuk; TaH 6epuwl

ulcer spa; €By3nuk

umbrella cosib0H; naHa Xon, XMmos
unmask HUKOBHM euMOoK; oL KUITMOK
unspotted AO0fCn3; NyTypcus

unthread WUNHM TOPTUO ONMOK; NabUPUHTOAH YMKMOK,

KanaBaHWUHI YYUHN TOMMOK

8. Pox 0yiimua TypJam maxJjra sra cysjaap

actor aKTép actress aKkTpuca
poet Lwowup poetess Lwoupa
host XY>KanunH hostess Xyxanka, xy>kabeka
waiter ouumnanT waitress odbnunaHT Ku3
manager 6olkapyBun manageress 6owkapyByn aén
lion wep lioness ypfFoun wep
prince wax3ona princess mManuka
doctor Bpay woman - doctor Bpay (aén)
lady - doctor

teacher YKUTYBYM, Myannum  woman - teacher  ykutyBuM, myannuma
manservant  xuM3maTkop maidservant Xn3maTtkop aén
landlord yn aracu landlady Yy 3raCMHUHraénm
policeman noNuUnNaYn policewoman nonuumaydm aén
englishman  uHrnus apkak english woman WHIMN3 aén
boy yFun 6ona girl km3 bona
man apkak woman aén
widower ©eBa apkak (Tyn) widow OeBa aén

king Knpon queen Knponuya

sir XaHo0 madam XOHUM

earl rpad countess rpacpuHsa

father-in-law KanHoTa mother-in-law KanHoHa

horse oT mare 6usa

bull XYKN3 cCOw curup

cock Xypo3 hen TOBYK

gentleman, lord >xaHo6 lady XOHUM

son yfun dap3aHg  daughter Kn3 papsaHpg

brother akalyka sister ona / cuHrmn
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uncle amaku / Tofa
bridegroom Kyés

duke repuor
nephew YFUN XKUSH
gander 3pKaKFfo3
administrator MabMyp
executor Bacum
prosecutor anbnosuu
don XaHob
signor CUHbOP
sultan CYNTOH

9. Tap:kumoHra «manja OepyBYM AYCT» cy3jaap pyHxatu

artist

billet

blank

cabinet
complexion
compositor
correspondence
costume

fabric

journal
magazine
master

mode
physician
probe
replica
roman
scenery
square

paccom

Fyna, KYHOK y4yH XOHa

oyw

XyKymaT, Maxkama
paHr-pym

TepyBun
MYBOMMKNUK
omunm

rasnama

KyHAanuk gadprap,
Kang XXypHanu
XypHan

Xy>XanunH, ycTta

ycyn

Bpay

30H[
penpoaykums
PUMIUK, pyMya
MaH3apa
kBagpaT

aunt xona/amma
bride KenuH
duchess repuormHs
niece KW 3XXUSAH
goose FO3
administratrix MabMyp aén
executrix Bacun aén
prosecutrix anbnos4yn aén
dona XOH/M
signora CUHbOpa
sultana CYNTOH padmkacu
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actor apTuct
ticket yunTa
form ObnaHk
study kabuHet
constitution Ty3unuu
composer 6acTtakop
mail XaTnap, anoka korosnapu
suit KOCTIOM
factory abpuka
magazine XypHan
shop AYKOH
foreman
ycTa
master
fashion KWANHULW ypdn, moaa
physicist du3mk
trail, test TEKWMnpyB, CUHOB
remark nykma
novel pomaH
script, screen  cLeHapwui

public garden

cKkBep,XxneboH

10. MamjakaT HOMHAAH sicaJral GyKapoJIMK aHIJaTyB4M cy3 Ba cudariaap

America
Russia
India
Bulgaria
Belgium
Canada
Korea
Africa
Spain
England
Gr.Britain

American American
Russian Russian
Indian Indian
Bulgarian Bulgarian
Belgian Belgian
Canadian Canadian
Korean Korean
African African
Spanish Spaniard
English Englishman
British Briton
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Poland
Sweden
Finland
Denmark
France
Greece
Holland
Switzerland
Japan
China
Portugal
Pakistan
Iran

Iraq

Polish
Swedish
Finnish
Danish
French
Greek
Dutch
Swiss
Japanese
Chinese
Portuguese
Pakistani
Irani(an)
Iraqui

11. ®debaHuHr Maxcyc udopanapu

1) to be going to

2) would like to

Would like + MHUHNTKUB.
Would like + Tynanpysun + UHPUHNTUB.

OBOPOTHUHT KYNNaHUAULW KONUMN:

3) used to, to be used to, to get used to

Pole
Swede

Finn

Dane
Frenchman
Greek
Dutchman
Swiss
Japanese
Chinese
Portuguese
Pakistani
Irani(an)
Iraqui

Would like to o6opotn xoxnapd-, ucmapd- neb Tapxuma KMnNMHaau:

A K. Mynamos

To be going to o6opoTn -mMokyu, Husmda 6ynmokK yeb Tapxxmma KUnuHagu:

l am going to learn French. - MeH ¢bpaHyy3dyaHu ypeaHMOKYUMAaH.
They are notgoing to buy this house. - Ynap 6yyluHu comub onuw Husmuda amacnap.

I would like to dance with you. - MeH ceH bunaH pakcaa mywuwHuU xoxnapoum.
Would you like to have dinner? - Tywnuk KUnuWHU xoxaapmuduHe (xoxnaticaHmu)?
We would like you to invite us. - Cus 6uU3HU makiug KumuwuHau3HU ucmapoux.

a) used to obopotu os10uH, bup saKkmaap MabHOCMOA TapXuma KANMHAAW Ba yTraH

3amMoHaa (ogaTtuin) baxkapunud, xo3up 03 6epmMaéTtraH uw-xapakaTHW aHrnatagu:

OGOPOTHUHT KyNNaHUAULW KONUNu:

Used to + (dbebn Simple waknuga).

OGOPOTHUHT KYNNaHUAUL KONUNW:

To be used to + ( bewbn + ing):
He is used to swimming every day. - Y xap KyHuU 4yymunuweaa odamiiaHaaH.

When he was young he used to swim once a day. - Y éw 6ynszaHuOa KyHuza 6up
maxas yymunub mypapou.

Did you use to smoke?- Aesas yekapmMuOuHau3?

Ididn’t use to smoke =l used not to smoke. - MeH 0nduH Yyekmacoum.

0) to be used to o6opoTn odamnaHmMoK, ypeaHUb KOJIMOK MabHOCKMAA TapXuma Kuiu-
Hagu:
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Are you used to doing morning exercises?- Cu3 apmanabku 6adaHmapbusHu Kunuwea
odamnaHzaHMucu3 ?

B) get used to obopoTn odamnaHuwea KyHUKMOK, ypaaHub KoraémaaHiuk MabHOCK-
Aa TapXuma KunmHagu:
OBOpPOTHUHT KYNNaHUAULL KOMUMNK:

Get used to + ( dpebn + ing):

He aet used to swimming every day. - Y xap KyHU JYyymunuwaa ofamJsaHsanmu.

We get not used to having a cold bath. - bus xap KyHu cosyk Oyw Kabyn Kunuwea
odamnaHub ymupmaduk.

4) to look forward to o6opotn onduHOaH nazzamnaHMOK MabHOCUAA TapXUMa KMIMHagm:
OBOPOTHUHI KyNnnaHUIUw Konunu:

to look forward to + ( bebn + ing):

llook forward to coming my brotherfrom America tomorrow. - MeH sapmaza akamnap-

HU AmepukadaH KenuwJrnapudaH nas3amJiaHasMaH.

5) had better

Had better o6opotn axwu 6ynapdu, mabKysn mabHONapuaa TapXuma KAnumHaau:
(had better + it would be good to):

OOBOpPOTHUHT KYNNaHUAULW KONUMNK:
Had better + (dbebn Simple waknuaa):

You had better go home. - Yieza 6opzaaHuHe axwu 6ynapdu/mabKyrl.

6) would rather

Would rather o6opoTtn mManKys Kypmok, agh3an KypMoK, ...caM Kepak MabHonapuaa tap-
XKUMa KunuHagu:

OBOPOTHUHI KYNNAHUANLW KONUMN;
Would rather + (dpebn Simple waknuga):

Would you rather take tea or coffee? - Cus 4oUHU MabKysn Kypacusmu éku KogheHu?
He would rather die than comply. - Y macnum 6ynuwdaH ynumMHu ach3an Kypaodu.
12. ®ebnnapHUHr (of3aku) HyTKAa doonaanaHunagvrad KMCcKapTma Lwwaknnapu

1. Pebn KUckapTManapu pymxaTu:

lam + I'm I am not+ I'm not
he is + he’s he is not + he isn’t (she, it 6BunaH xam wyHpawn)
you are + you’re you are not + you aren’t (we, they 6unaH xam wyHaan)
I shall + Il | shall not + | shan't (we 6unaH xam wyHaamn)
. , . , (he, she, it, they 6unaH
you will + you'll you will not + you won't Xxam wwyHaail)
| have + I've | have not + | haven't ;V;z’ ii:’ﬂt:;)y Gunan
he has + he’s he has not + he hasn't (she, it Gunan xam wyHaan)
you had + you’d you had not + you hadn’t (xamma waxcnapga xam wyHaan)
| should + I'd | should not + | shouldn't (xamma waxcnapga xam wyHaam)

you would + you’d you would not + you wouldn’t (xamma waxcnapga xam wyHaan
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was not + wasnt
were not + werent
do not + dont

does not + doesnt
did not + didnt
cannot + cant
could not + couldnt
may not + maynt
might not + mightnt
must not + mustnt
ought not + oughtnt
need not + neednt
dare not + darent

2. langa 6ab3u cy3napHu Tywmpub Kongupuw xonnapu

Of3akn HyTKua 6ab3u cysnapHu Tywumpub konguvpuw MymkuH. MacanaH, apTuknnapHu,
KULWWAKK onMoLunapuHn, épgamum debnnapHu, to be etakum pebnnHu, KypcaTkny onMoLl-
napHu Ba there is, there are o6opotnapuHu:

You coming? (Are you coming? ypHura)

Nobody in this room (There is nobody in this room ypHura).
Seen her? (Have you seen her? ypHura®

Carefull with the flowers (Be careful! with the flowers ypHura).
I done this work (I have done this work ypHura).

- What is this?
- Book (This is a book ypHura)
Orf3aku HyTKaa Kymakyim debngaH kenmH 6ab3aH (Takpop antunaétran) GyTyH nbopaHm
TyWwnpmnb KONANPULL MYMKUH:
- Come here!
-1 am (I am coming here ypHura’.

- Had you written the letter before?
- 1havejustnow (I havejust written the letter now ypHwura).
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